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CAR RECEIVERS — Receivers = Media receivers and stations « Native receivers « CD/DVD changers « FM-modulators/USB adapters « Flash memory « Facia plates and adapters = Antennas = Accessories |

CAR AUDIO — Car audio speakers « Amplifiers « Subwoofers ¢ Processors « Crossovers  Headphones ¢ Accessories | TRIP COMPUTERS — Universal computers « Model computers ¢ Accessories |

GPS NAVIGATORS — Portable GPS = Built-in GPS « GPS modules « GPS trackers « Antennas for GPS navigators = Accessories | VIDEO — DVR = TV sets and monitors « Car TV tuners = Cameras = Videomodules
= Transcoders = Car TV antennas  Accessories | SECURITY SYSTEMS — Car alarms « Bike alarms « Mechanical blockers « Immobilizers « Sensors = Accessories | OPTIC AND LIGHT — Xenon = Bixenon * Lamps
= LED = Stroboscopes « Optic and Headlights « Washers « Light, rain sensors « Accessories | PARKTRONICS AND MIRRORS — Rear parktronics « Front parktronics « Combined parktronics ¢ Rear-view mirrors

= Accessories | HEATING AND COOLING — Seat heaters « Mirrors heaters ¢ Screen-wipers heaters « Engine heaters « Auto-refrigerators « Air conditioning units « Accessories | TUNING — Vibro-isolation

= Noise-isolation « Tint films « Accessories | ACCESSORIES — Radar-detectors « Handsfree, Bluetooth « Windowlifters « Compressors « Beeps, loudspeakers « Measuring instruments « Cleaners « Carsits

= Miscellaneous | MOUNTING — Installation kits « Upholstery « Grilles » Tubes « Cable and wire * Tools « Miscellaneous | POWER — Batteries « Converters  Start-charging equipment « Capacitors

« Accessories | MARINE AUDIO AND ELECTRONICS — Marine receivers « Marine audio speakers « Marine subwoofers « Marine amplifiers « Accessories | CAR CARE PRODUCTS — Additives « Washer fluid «
Care accessories = Car polish = Flavors = Adhesives and sealants | LIQUID AND OIL — Motor oil = Transmission oil « Brake fluid = Antifreeze « Technical lubricant

In store "130" you can find and buy almost all necessary goods for your auto in
Kyiv and other cities, delivery by ground and postal services. Our experienced
consultants will provide you with exhaustive information and help you to chose
the very particular thing. We are waiting for you at the address
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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
[NWARNUNG  LesenSiealle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
LElektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitshereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unfllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle {iber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Wei-
se verandert werden. Verwenden Sie keine Adapter-
stecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdo-
sen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
die Anschlussleitung fern von Hitze, 01, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Teilen. Beschadigte oder

Deutsch |5

verwickelte Anschlussleitungen erhohen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung
einer firr den AuBenbereich geeigneten Verlangerungslei-
tung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen persénlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Geriteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden kdnnen, vergewissern Sie sich, dass die-
se angeschlossen sind und richtig verwendet werden.
Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
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Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten ldsst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
riteeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln
oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des
Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Per-
sonen das Elektrowerkzeug nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des Gerates re-
parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fihren.
Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflachen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Kreissagen
Séageverfahren

> m GEFAHR: Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in
den Sagebereich und an das Sageblatt. Halten Sie mit
lhrer zweiten Hand den Zusatzgriff oder das Motorge-
hduse. Wenn beide Hande die Sage halten, konnen diese
vom Ségeblatt nicht verletzt werden.

» Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhau-
be kann Sie unter dem Werkstiick nicht vor dem Sageblatt
schitzen.

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhdhe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

» Halten Sie das zu sagende Werkstiick niemals in der
Hand oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werk-
stiick an einer stabilen Aufnahme. Es ist wichtig, das
Werkstiick gut zu befestigen, um die Gefahr von Korper-
kontakt, Klemmen des Sageblattes oder Verlust der Kon-
trolle zu minimieren.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen
oder die eigene Anschlussleitung treffen kann. Kon-
takt mit einer spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die
Metallteile des Elektrowerkzeugs unter Spannung und
fiihrt zu einem elektrischen Schlag.

» Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen An-
schlag oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbes-
sert die Schnittgenauigkeit und verringert die Moglich-
keit, dass das Sageblatt klemmt

» Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen
GroBe und mit passender Aufnahmebohrung (z.B. rau-
tenformig oder rund). Sageblatter, die nicht zu den
Montageteilen der Sage passen, laufen unrund und fiihren
zum Verlust der Kontrolle.

» Verwenden Sie niemals beschédigte oder falsche Sa-
geblatt-Unterlegscheiben oder -Schrauben. Die Sége-
blatt-Unterlegscheiben und -Schrauben wurden speziell
fir Ihre Sage konstruiert, fiir optimale Leistung und Be-
triebssicherheit.

Riickschlag - Ursachen und entsprechende
Sicherheitshinweise

- Ein Riickschlag ist die pl6tzliche Reaktion infolge eines ha-
kenden, klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblat-
tes, die dazu fiihrt, dass eine unkontrollierte Sdge abhebt
und sich aus dem Werkstiick heraus in Richtung der Bedien-
person bewegt;

- Wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden Sage-
spalt verhakt oder verklemmt, blockiert es, und die Motor-
kraft schlagt die Sage in Richtung der Bedienperson zuriick;
- Wird das Sageblatt im Sageschnitt verdreht oder falsch
ausgerichtet, konnen sich die Zahne der hinteren Ségeblatt-
kante in der Holz-Oberflache verhaken, wodurch sich das
Sageblatt aus dem Sagespalt herausbewegt und die Sage in
Richtung der Bedienperson zuriickspringt.

160992A4BS|(12.09.2018)
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Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften

Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete VorsichtsmaB-

nahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

» Halten Sie die Sége mit beiden Handen fest und brin-
gen Sie lhre Arme in eine Stellung, in der Sie die Riick-
schlagkrafte abfangen kdnnen. Halten Sie sich immer
seitlich des Sageblattes, nie das Sageblatt in eine Li-
nie mit lhrem Korper bringen. Bei einem Riickschlag
kann die Kreissage riickwarts springen, jedoch kann die
Bedienperson durch geeignete VorsichtsmaBnahmen die
Riickschlagkrafte beherrschen.

» Falls das Sageblatt verklemmt oder Sie die Arbeit un-
terbrechen, schalten Sie die Sdge aus und halten Sie
sie im Werkstoff ruhig, bis das Sageblatt zum Still-
stand gekommen ist. Versuchen Sie nie, die Sdge aus
dem Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts zu
ziehen, solange das Sageblatt sich bewegt; sonst kann
ein Riickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die
Ursache fiir das Verklemmen des Sageblattes.

» Wenn Sie eine Sége, die im Werkstiick steckt, wieder
starten wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sage-
spalt und iiberpriifen Sie, ob die Sdgezdhne nichtim
Werkstiick verhakt sind. Verhakt das Sageblatt, kann es
sich aus dem Werkstiick heraus bewegen oder einen
Riickschlag verursachen, wenn die Sage erneut gestartet
wird.

» Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu ver-
mindern. GroBe Platten konnen sich unter ihrem Eigen-
gewicht durchbiegen. Platten missen auf beiden Seiten
abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des Sa-
gespalts als auch an der Kante.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten Sa-
geblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch ausge-
richteten Zahnen verursachen durch einen zu engen Sa-
gespalt eine erhohte Reibung, Klemmen des Sageblattes
und Riickschlag.

» Ziehen Sie vor dem Sdgen die Schnitttiefen- und
Schnittwinkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend
des Ségens die Einstellungen verdandern, kann sich das
Sageblatt verklemmen und ein Riickschlag auftreten.

» Seien Sie besonders vorsichtig beim Sagen in beste-
hende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Das eintauchende Sageblatt kann beim Sagen in verbor-
gene Objekte blockieren und einen Riickschlag verursa-
chen.

Funktion der unteren Schutzhaube

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die
Sége nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei
beweglich ist und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen
oder binden Sie die untere Schutzhaube niemals in ge-
offneter Position fest. Sollte die Sage unbeabsichtigt zu
Boden fallen, kann die untere Schutzhaube verbogen wer-
den. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem Riickziehhebel
und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und bei al-
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len Schnittwinkeln und -tiefen weder Ségeblatt noch an-
dere Teile beriihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie die Sdge vor dem Gebrauch
warten, wenn untere Schutzhaube und Feder nicht
einwandfrei arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ab-
lagerungen oder Anhaufungen von Spanen lassen die un-
tere Schutzhaube verzogert arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie z.B. ,,Tauch- und Winkel-
schnitten“. Gffnen Sie die untere Schutzhaube mit
dem Riickziehhebel und lassen Sie diesen los, sobald
das Sageblatt in das Werkstiick eintaucht. Bei allen an-
deren Sagearbeiten soll die untere Schutzhaube automa-
tisch arbeiten.

Legen Sie die Sédge nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das Sa-
geblatt bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sa-
geblatt bewegt die Sage entgegen der Schnittrichtung
und ségt, was ihm im Weg ist. Beachten Sie dabei die
Nachlaufzeit des Sageblatts.

Zusitzliche Sicherheitshinweise
» Greifen Sie nicht mit den Handen in den Spanauswurf.

Sie kdnnen sich an rotierenden Teilen verletzen.

» Arbeiten Sie mit der Sage nicht iiber Kopf. Sie haben

so keine ausreichende Kontrolle iiber das Elektrowerk-
zeug.

Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die rtliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung oder kann einen elektrischen
Schlag verursachen.

Betreiben Sie das Elektrowerkzeug nicht stationdr. Es
ist fir einen Betrieb mit Sagetisch nicht ausgelegt.
Sichern Sie beim ,, Tauchschnitt®, der nicht rechtwink-
lig ausgefiihrt wird, die Fiihrungsplatte der Sage ge-
gen seitliches Verschieben. Ein seitliches Verschieben
kann zum Klemmen des Sageblattes und damit zum Riick-
schlag fiihren.

Verwenden Sie keine Sageblatter aus HSS-Stahl. Sol-
che Sageblatter konnen leicht brechen.

Sagen Sie keine Eisenmetalle. Glihende Spane konnen
die Staubabsaugung entziinden.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug fiihren.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest
mit beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer gefiihrt.
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Produkt- und (5) Spindel-Arretiertaste
Leistungsbeschreibung (6) Skala Gehrungswinkel

(7) Fliigelschraube fiir Gehrungswinkelvorwahl
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An- . .
. P . - (8) Fliigelschraube fiir Parallelanschlag
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung

der Sicherheitshinweise und Anweisungen (9)  Schnittmarkierung 45°
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder (10) Schnittmarkierung 0°
schwere Verletzungen verursachen. (11) Parallelanschlag

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be- (12) Pendelschutzhaube

triebsanleitung.
& (13) Verstellhebel fiir Pendelschutzhaube

BestimmungsgemaBer Gebrauch (14) Grundplatte
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Langs- (15) Fliigelschraube fiir Gehrungswinkelvorwahl
und Querschnitte mit geradem Schnittverlauf und auf Geh- (16) Spanauswurf

rung in Holz auszufiihren.

. ) L L (17) Innensechskantschliissel
Das Bearbeiten von Eisenmetallen ist nicht zulassig.

(18) Spannschraube mit Scheibe

Abgebildete Komponenten (19) Spannflansch
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht (20) Kreissageblatt”
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der (21) Aufnahmeflansch
Grafikseite.

(22) Sagespindel

(23) Befestigungsschraube fiir Absaugadapter”
(24) Absaugadapter”

(25) Spannhebel fiir Schnitttiefenvorwahl

(1) Schutzhaube

(2) Feststelltaste fiir Ein-/Ausschalter
(3601 EA20K./3601 EA20L./3 601 EA2 OF.)

(2) Einschaltsperre fiir Ein-/Ausschalter

(3601 EA208./3601 EA2 0B./3 601 EA2 04./ (26) Schnitttiefenskala

3601EA200./3601EA207./3601EA2001/ (27) Schraubzwingenpaar”

3601EA2071) (28) Handgriff (isolierte Griffflache)
(3)  Ein-/Ausschalter A)  Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér gehért nicht zum
(4) Zusatzgriff Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehdr finden

Sie in unserem Zubehorprogramm.
Technische Daten
Handkreissage GKS 235Turbo  GKS235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9
Sachnummer 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601 EA2 00.
3601EA2071 3601EA207.

Nennaufnahmeleistung W 2050 2050 2050 2050
Leerlaufdrehzahl min* 5300 5300 5300 5300
max. Lastdrehzahl min* 3500 3500 3500 3500
max. Schnitttiefe
- bei Gehrungswinkel 0° mm 85 85 85 85
- bei Gehrungswinkel 45° mm 65 65 65 65
Spindelarretierung ° ° ° °
Abmessungen Grundplatte mm 383x170 383x 170 383x170 383x170
max. Sageblattdurchmesser mm 235 235 235 235
min. Sageblattdurchmesser mm 230 230 230 230
max. Stammblattdicke mm 2,2 2,2 2,2 2,2
max. Zahndicke/-schrankung mm 3,2 3,2 3,2 3,2
min. Zahndicke/-schrankung mm 2,0 2,0 2,0 2,0
Aufnahmebohrung mm 25 25,4 30 30
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Handkreissage GKS 235 Turbo  GKS 235 Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9
Gewicht entsprechend kg 7,6 7,6 7,6
EPTA-Procedure 01:2014

Schutzklasse o/ EWI [/ o/

Nur fir Elektrowerkzeuge ohne Anlaufstrombegrenzung: Einschaltvorgange erzeugen kurzfristige Spannungsabsenkungen. Bei
ungtinstigen Netzbedingungen konnen Beeintrachtigungen anderer Gerate auftreten. Bei Netzimpedanzen kleiner als

0,14 Ohm sind keine Storungen zu erwarten.

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiih-

rungen kénnen diese Angaben variieren.

Geriusch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 62841-2-5.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 92 dB(A); Schallleis-
tungspegel 103 dB(A). Unsicherheit K = 3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend

EN 62841-2-5:

Ségenvon Holz: a, = 3,3m/s’, K = 1,5 m/s’

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerauschemissionswert sind entsprechend einem in
EN 62841 genormten Messverfahren gemessen worden und
konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinan-
der verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlau-
fige Einschatzung der Schwingungs- und Gerauschemission.
Der angegebene Schwingungspegel und der Gerduschemis-
sionswert reprasentieren die hauptséachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kdnnen
der Schwingungspegel und der Gerauschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerauschemissi-
on (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.
Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten beriicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerauschemissionen liber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Montage

» Verwenden Sie nur Sageblatter, deren maximal zulds-
sige Geschwindigkeit hoher ist als die Leerlaufdreh-
zahl lhres Elektrowerkzeugs.

Kreissdgeblatt einsetzen/wechseln

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Tragen Sie bei der Montage des Sageblattes Schutz-
handschuhe. Bei Beriihrung des Sageblattes besteht Ver-
letzungsgefahr.

» Verwenden Sie nur Sdgebltter, die den in dieser Be-
triebsanleitung und auf dem Elektrowerkzeug angege-
benen Kenndaten entsprechen und nach EN 847-1 ge-
priift und entsprechend gekennzeichnet sind.

» Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerk-
zeug angegebene Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich
schneller als zuldssig dreht, kann zerbrechen und umher-
fliegen.

» Verwenden Sie keinesfalls Schleifscheiben als Ein-
satzwerkzeug.

Sageblatt auswahlen

Eine Ubersicht empfohlener Sigeblétter finden Sie am Ende
dieser Anleitung.

Sageblatt demontieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste (5) und halten Sie
diese gedriickt.

» Betitigen Sie die Spindel-Arretiertaste (5) nur bei
stillstehender Sagespindel. Das Elektrowerkzeug kann
sonst beschadigt werden.

- Drehen Sie mit dem Innensechskantschliissel (17) die
Spannschraube (18) in Drehrichtung @ heraus.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube (12) zuriick und
halten Sie diese fest.

- Nehmen Sie den Spannflansch (19) und das Sageblatt
(20) von der Sagespindel (22) ab.

Séageblatt montieren (siehe Bild A)

Legen Sie das Elektrowerkzeug zum Werkzeugwechsel am

besten auf die Stirnseite des Motorgehauses.

- Reinigen Sie das Sageblatt (20) und alle zu montierenden
Spannteile.

- Schwenken Sie die Pendelschutzhaube (12) zuriick und
halten Sie diese fest.

Bosch Power Tools

160992A4BS|(12.09.2018)

Autogoods “130”



10 | Deutsch

- Setzen Sie das Sageblatt (20) auf den Aufnahmeflansch
(21) auf. Die Schneidrichtung der Zahne (Pfeilrichtung
auf dem Ségeblatt) und der Drehrichtungspfeil auf der
Schutzhaube (1) missen iibereinstimmen.

- Setzen Sie den Spannflansch (19) auf und schrauben Sie
die Spannschraube (18) in Drehrichtung @ ein. Achten
Sie auf die richtige Einbaulage von Aufnahmeflansch (21)
und Spannflansch (19).

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste (5) und halten Sie
diese gedriickt.

- Ziehen Sie mit dem Innensechskantschliissel (17) die
Spannschraube (18) in Drehrichtung @ fest. Das Anzugs-
moment soll 10-12 Nm betragen, das entspricht hand-
fest zzgl. % Umdrehung.

Staub-/Spaneabsaugung

Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen gesundheitsschad-

lich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kénnen allergi-

sche Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Be-
nutzers oder in der Nahe befindlicher Personen hervorrufen.
Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatzstoffen

zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthal-

tiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filterklas-
se P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Absaugadapter montieren (siehe Bild B)

Stecken Sie den Absaugadapter (24) auf den Spanauswurf

(16) bis er einrastet. Sichern Sie den Absaugadapter (24)

zusatzlich mit der Schraube (23).

An den Absaugadapter (24) kann ein Absaugschlauch mit ei-

nem Durchmesser von 35 mm angeschlossen werden.

» Der Absaugadapter darf nicht ohne angeschlossene
Fremdabsaugung montiert sein. Der Absaugkanal kann
sonst verstopfen.

» Anden Absaugadapter darf kein Staubsack ange-
schlossen werden. Das Absaugsystem kann sonst ver-
stopfen.

Zur Gewahrleistung einer optimalen Absaugung muss der

Absaugadapter (24) regelmaBig gereinigt werden.

Fremdabsaugung

Das Elektrowerkzeug kann direkt an die Steckdose eines
Bosch-Allzwecksaugers mit Fernstarteinrichtung ange-
schlossen werden. Dieser wird beim Einschalten des Elek-
trowerkzeuges automatisch gestartet.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

In Deutschland werden fiir Holzstaube auf Grund TRGS 553
gepriifte Absaugeinrichtungen gefordert, die Eigenabsau-
gung darf im gewerblichen Bereich nicht verwendet werden.
Fiir andere Materialien muss der gewerbliche Betreiber die
speziellen Anforderungen mit der zustandigen Berufsgenos-
senschaft klaren.

Betrieb

Betriebsarten

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Schnitttiefe einstellen (siehe Bild C)

» Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werk-
stiicks an. Es sollte weniger als eine volle Zahnhohe unter
dem Werkstiick sichtbar sein.

Losen Sie den Spannhebel (25). Fiir eine kleinere Schnitttie-

fe ziehen Sie die Sage von der Grundplatte (14) weg, fiir ei-

ne groBere Schnitttiefe driicken Sie die Sdge zur Grundplat-
te (14) hin. Stellen Sie das gewiinschte MaB an der Schnitt-
tiefenskala ein. Ziehen Sie den Spannhebel (25) wieder fest.

Die Spannkraft des Spannhebels (25) kann nachgestellt

werden. Schrauben Sie dazu den Spannhebel (25) ab und

schrauben Sie ihn um mindestens 30° gegen den Uhrzeiger-
sinn versetzt wieder fest.

Gehrungswinkel einstellen

Legen Sie das Elektrowerkzeug am besten auf die Stirnseite
der Schutzhaube (1).

Lésen Sie die Fliigelschrauben (7) und (15). Schwenken Sie
die Sége seitlich. Stellen Sie das gewiinschte MaB an der
Skala (6) ein. Schrauben Sie die Fliigelschrauben (7) und
(15) wieder fest.

Hinweis: Bei Gehrungsschnitten ist die Schnitttiefe kleiner
als der angezeigte Wert auf der Schnitttiefenskala (26).

Schnittmarkierungen

%O

454 /0

Die Schnittmarkierung 0° (10) zeigt die Position des Sage-
blattes bei rechtwinkligem Schnitt. Die Schnittmarkierung
45°(9) zeigt die Position des Sageblattes bei 45°-Schnitt.
Fiir einen maBgenauen Schnitt setzen Sie die Kreissage wie
im Bild gezeigt an das Werkstiick. Fiihren Sie am besten
einen Probeschnitt durch.

160992A4BS|(12.09.2018)
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Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220V betrieben werden.

Ein-/Ausschalten

» Stellen Sie sicher, dass Sie den Ein-/Ausschalter betd-
tigen konnen, ohne den Handgriff loszulassen.

3601 EA20K./3601EA20L./3601EA2OF.:

Driicken Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges

den Ein-/Ausschalter (3) und halten Sie ihn gedriickt.

Zum Feststellen des gedriickten Ein-/Ausschalters (3)

driicken Sie die Feststelltaste (2).

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den

Ein-/Ausschalter (3) los bzw. wenn er mit der Feststelltaste

(2) arretiert ist, driicken Sie den Ein-/Ausschalter (3) kurz

und lassen ihn dann los.

3601EA208./3601EA20B./3601EA204./

3601EA200./3601EA207./3601EA2001/

3601EA2071:

Zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges betatigen Sie

zuerst die Einschaltsperre (2) und driicken anschlieBend

den Ein-/Ausschalter (3) und halten ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den

Ein-/Ausschalter (3) los.

Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter

(3) nicht arretiert werden, sondern muss wahrend des Be-

triebes standig gedriickt bleiben.

Arbeitshinweise

Schiitzen Sie Sageblatter vor Stof und Schlag.

Fiihren Sie das Elektrowerkzeug gleichmaBig und mit leich-
tem Schub in Schnittrichtung. Zu starker Vorschub verrin-
gert die Lebensdauer der Einsatzwerkzeuge erheblich und
kann dem Elektrowerkzeug schaden.

Die Sageleistung und die Schnittqualitdt hangen wesentlich

vom Zustand und der Zahnform des Sageblattes ab. Verwen-

den Sie deshalb nur scharfe und fiir den zu bearbeitenden
Werkstoff geeignete Sageblatter.

Séagen von Holz

Die richtige Wahl des Sageblattes richtet sich nach Holzart,
Holzqualitat und danach, ob Langs- oder Querschnitte gefor-
dertsind.

Bei Langsschnitten von Fichte entstehen lange, spiralformi-
ge Spane.

Buchen- und Eichenstaube sind besonders gesundheitsge-
fahrdend, arbeiten Sie deshalb nur mit Staubabsaugung.
Ségen mit Parallelanschlag (siehe Bild D)

Der Parallelanschlag (11) ermdglicht exakte Schnitte ent-
lang einer Werkstiickkante beziehungsweise das Schneiden
maBgleicher Streifen.

Losen Sie die Fliigelschraube (8) und schieben Sie die Skala
des Parallelanschlags (11) durch die Fiihrung in der Grund-

Deutsch|11

platte (14). Stellen Sie die gewiinschte Schnittbreite als
Skalenwert an der entsprechenden Schnittmarkierung (10)
bzw. (9) ein, siehe Abschnitt ,Schnittmarkierungen*. Dre-
hen Sie die Fliigelschraube (8) wieder fest.

Sagen mit Hilfsanschlag (siehe Bild E)

Zur Bearbeitung groBer Werkstiicke oder zum Schneiden ge-
rader Kanten kénnen Sie ein Brett oder eine Leiste als Hilfs-
anschlag am Werkstiick befestigen und die Kreissdge mit der
Grundplatte am Hilfsanschlag entlangfiihren.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann
ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-
stelle fir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicher-
heitsgefdhrdungen zu vermeiden.

Die Pendelschutzhaube muss sich immer frei bewegen und
selbsttatig schlieBen kdnnen. Halten Sie deshalb den Be-
reich um die Pendelschutzhaube stets sauber. Entfernen Sie
Staub und Spane durch Ausblasen mit Druckluft oder mit ei-
nem Pinsel.

Nicht beschichtete Sagebldtter kdnnen durch eine diinne
Schicht saurefreies Ol vor Korrosionsansatz geschiitzt wer-
den. Entfernen Sie vor dem Sagen das Ol wieder, weil Holz
sonst fleckig wird.

Harz- oder Leimreste auf dem Sageblatt beeintrachtigen die
Schnittqualitat. Reinigen Sie deshalb Sageblatter gleich
nach dem Gebrauch.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de kdnnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com

Bosch Power Tools
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Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com
Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-

len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com
Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de konnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com
Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU tiber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht milssen nicht mehr gebrauchsfahige Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

English

Safety instructions

General Power Tool Safety Warnings

[N WARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-

tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/

or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrigerat-
ors. There s an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carry-
ing, pulling or unplugging the power tool. Keep cord
away from heat, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or entangled cords increase the risk of electric
shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

160992A4BS|(12.09.2018)
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» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to become complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
onand off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

English |13

Safety instructions for circular saws
Cutting procedures

> m DANGER: Keep hands away from cutting area and
the blade. Keep your second hand on auxiliary handle,
or motor housing. If both hands are holding the saw,
they cannot be cut by the blade.

» Do not reach underneath the workpiece. The guard
cannot protect you from the blade below the workpiece.

» Adjust the cutting depth to the thickness of the work-
piece. Less than a full tooth of the blade teeth should be
visible below the workpiece.

» Never hold the workpiece in your hands or across your
leg while cutting. Secure the workpiece to a stable
platform. It is important to support the work properly to
minimise body exposure, blade binding, or loss of con-
trol.

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting tool
may contact hidden wiring or its own cord. Contact
with a "live" wire will also make exposed metal parts of the
power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

» When ripping always use a rip fence or straight edge
guide. This improves the accuracy of cut and reduces the
chance of blade binding.

» Always use blades with correct size and shape (dia-
mond versus round) of arbour holes. Blades that do not
match the mounting hardware of the saw will run off-
centre, causing loss of control.

» Never use damaged or incorrect blade washers or
bolt. The blade washers and bolt were specially designed
for your saw, for optimum performance and safety of op-
eration.

Kickback causes and related warnings

- kickback is a sudden reaction to a pinched, jammed or mis-

aligned saw blade, causing an uncontrolled saw to lift up and

out of the workpiece toward the operator;

-when the blade is pinched or jammed tightly by the kerf

closing down, the blade stalls and the motor reaction drives

the unit rapidly back toward the operator;

- if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the

teeth at the back edge of the blade can dig into the top sur-

face of the wood causing the blade to climb out of the kerf
and jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operat-

ing procedures or conditions and can be avoided by taking

proper precautions as given below.

» Maintain a firm grip with both hands on the saw and
position your arms to resist kickback forces. Position
your body to either side of the blade, but not in line
with the blade. Kickback could cause the saw to jump
backwards, but kickback forces can be controlled by the
operator, if proper precautions are taken.

» When blade is binding, or when interrupting a cut for
any reason, release the trigger and hold the saw mo-

Bosch Power Tools
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tionless in the material until the blade comes to a com-
plete stop. Never attempt to remove the saw from the
work or pull the saw backward while the blade is in
motion or kickback may occur. Investigate and take cor-
rective actions to eliminate the cause of blade binding.

» When restarting a saw in the workpiece, centre the
saw blade in the kerf so that the saw teeth are not en-
gaged into the material. If a saw blade binds, it may walk
up or kickback from the workpiece as the saw is restar-
ted.

» Support large panels to minimise the risk of blade
pinching and kickback. Large panels tend to sag under
their own weight. Supports must be placed under the
panel on both sides, near the line of cut and near the edge
of the panel.

» Do not use dull or damaged blades. Unsharpened or im-
properly set blades produce narrow kerf causing excess-
ive friction, blade binding and kickback.

» Blade depth and bevel adjusting locking levers must
be tight and secure before making then cut. If blade
adjustment shifts while cutting, it may cause binding and
kickback.

» Use extra caution when sawing into existing walls or
other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Lower guard function

» Check the lower guard for proper closing before each
use. Do not operate the saw if the lower guard does
not move freely and close instantly. Never clamp or tie
the lower guard into the open position.|f the saw is ac-
cidentally dropped, the lower guard may be bent. Raise
the lower guard with the retracting handle and make sure
it moves freely and does not touch the blade or any other
part, in all angles and depths of cut.

» Check the operation of the lower guard spring. If the
guard and the spring are not operating properly, they
must be serviced before use. Lower guard may operate
sluggishly due to damaged parts, gummy deposits, or a
build-up of debris.

» The lower guard may be retracted manually only for
special cuts such as "plunge cuts" and "compound
cuts”. Raise the lower guard by the retracting handle
and as soon as the blade enters the material, the lower
guard must be released.For all other sawing, the lower
guard should operate automatically.

» Always observe that the lower guard is covering the
blade before placing the saw down on bench or
floor.An unprotected, coasting blade will cause the saw
to walk backwards, cutting whatever is in its path. Be
aware of the time it takes for the blade to stop after
switch is released.

Additional safety warnings
» Do not allow the chip ejector to come into contact with
your hands. You may be injured by rotating parts.

» Do not use the saw above the level of your head. Doing
so will mean you have inadequate control of the power
tool.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility com-
pany for assistance. Contact with electric lines can lead
to fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to
explosion. Penetrating a water line causes property dam-
age or may cause an electric shock.

» Do not operate the power tool when stationary . It is
not suitable for operation with a saw table.

» When performing plunge cuts which are not right-
angled, secure the guide plate of the saw so that it will
not shift sideways.In the event of a sideways shift, the
saw blade may become jammed, which could lead to kick-
back.

» Do not use HSS saw blades. Such saw blades can easily
break.

» Do not saw any ferrous metals. Hot chips may ignite the
dust extractor.

Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS 1363/A approved electric

plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an au-

thorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains

socket elsewhere.

» Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.

» Hold the power tool firmly with both hands and make
sure you have a stable footing. The power tool can be
more securely guided with both hands.

Product Description and
Specifications

Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.
Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended use

The power tool is intended for making straight cuts in wood
with and against the grain and mitre cuts in wood while rest-
ing firmly against the workpiece.

The power tool must not be used to cut ferrous metals.

Product features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.
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(1) Protective guard (14) Base plate
(2) Lock-on button for on/off switch (15) Wingbolt for mitre angle preselection

(3601 EA2 OK./3 601 EA2 OL./3 601 EA2 OF.) (16) Chip ejector
(2) Lock-off switch for on/off switch (17) Hex key

(3601 EA208./3601EA20B./3601EA204./ . .

3601 EA2 00./3 601 EA2 07./3 601 EA2 001/ (18) Clamping bolt with washer

3601EA2071) (19) Clamping flange
(3) On/off switch (20) Circular saw blade”
(4) Auxiliary handle (21) Mounting flange
(5) Spindle lock button (22) Saw spindle
(6) Scale for mitre angles (23) Fastening screw for dust extraction adapter”
(7)  Wing bolt for mitre angle preselection (24) Dust extraction adapter”
(8) Wingbolt for parallel guide (25) Clamping lever for cutting depth preselection
(9) Cutmark45° (26) Cutting depth scale
(10) Cutmark 0° (27) Pair of screw clamps”
(11) Parallel guide (28) Handle (insulated gripping surface)
(12 Retictngbiadeuard s Yoot oo
(13) Adjusting lever for retracting blade guard accessories in our accessories range.
Technical data
Hand-held circular saw GKS 235Turbo  GKS 235 Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9
Article number 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601EA2 00.

3601EA2071 3601EA207.

Rated power input W 2050 2050 2050 2050
No-load speed rpm 5300 5300 5300 5300
Max. speed under load rpm 3500 3500 3500 3500
Max. cutting depth
- ata0°mitre angle mm 85 85 85 85
- ata45°mitre angle mm 65 65 65 65
Spindle lock ° ° ° °
Base plate dimensions mm 383x170 383x170 383x170 383x170
Max. saw blade diameter mm 235 235 235 235
Min. saw blade diameter mm 230 230 230 230
Max. base blade thickness mm 2.2 2.2 2.2 2.2
Max. tooth thickness/offset mm 3.2 3.2 3.2 3.2
Min. tooth thickness/offset mm 2.0 2.0 2.0 2.0
Locating bore mm 25 25.4 30 30
Weight according to kg 7.6 7.6 7.6 7.6
EPTA Procedure 01:2014
Protection class S EWAT ET AT

Only for power tools without starting current limitation: Switching these on causes the voltage to drop briefly. Interference
with other equipment may occur in the event of unfavourable conditions in the electricity supply. Malfunctions are not expec-
ted if the impedances in the electricity supply are below 0.14 ohms.

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These specifications may vary at different voltages and in country-
specific models.
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Noise/vibration information

Noise emission values determined according to

EN 62841-2-5.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 92 dB(A); sound power level

103 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

Wear hearing protection

Total vibration values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 62841-2-5:

Sawing wood: a, = 3.3 m/s%, K = 1.5 m/s’

The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure detailed in EN 62841
and may be used to compare power tools. They may also be
used for a preliminary estimation of vibration and noise
emissions.

The given vibration level and noise emission value represent
the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ap-
plication tools or is poorly maintained, the vibration level
and noise emission value may differ. This may significantly
increase the vibration and noise emissions over the total
working period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and application tools, keeping the hands warm,
and organising workflows correctly.

Fitting

» Only use saw blades the maximum permitted speed of
which is higher than the no-load speed of the power
tool.

Inserting/changing the circular saw blade

» Pull the plug out of the socket hefore carrying out any
work on the power tool.

» Wear protective gloves when fitting the saw blade.
Danger of injury when touching the saw blade.

» Only use saw blades that match the specifications
given in this operating manual and that are tested and
marked in accordance with EN 847-1

» The permitted speed of the application tool must be at
least equal to the maximum speed marked on the
power tool. If accessories run faster than their rated
speed, they may break and fly off.

» Do not use abrasive wheels as the application tool un-
der any circumstances.

Selecting the saw blade

You will find an overview of recommended saw blades at the
end of these operating instructions.

Removing the saw blade (see figure A)

To change tools, we recommend that you place the power

tool down on the front side of the motor housing.

- Press and hold the spindle lock button (5).

» Do not press the spindle lock button (5) while the saw
spindle is moving. The power tool may become damaged
if this happens.

- Use the hex key (17) to undo the clamping bolt (18) in ro-
tational direction @.

- Swing the retracting blade guard (12) back and hold on
toit firmly.

- Remove the clamping flange (19) and the saw blade (20)
from the saw spindle (22).

Fitting the saw blade (see figure A)

To change tools, we recommend that you place the power

tool down on the front side of the motor housing.

- Clean the saw blade (20) and all the clamping elements
to be fitted.

- Swing the retracting blade guard (12) back and hold on
toit firmly.

- Place the saw blade (20) on the mounting flange (21).
The cutting direction of the teeth (direction of the arrow
on the saw blade) must match the rotational direction of
the arrow on the protective guard (1).

— Attach the clamping flange (19) and screw in the clamp-
ing bolt (18) in rotational direction @. Ensure that the
mounting flange (21) and clamping flange (19) are in-
stalled in the correct position.

- Press and hold the spindle lock button (5).

- Use the hex key (17) to tighten the clamping bolt (18) in
rotational direction @. The tightening torque should be
10-12 Nm, which corresponds to hand-tight plus % turn.

Dust/chip extraction

The dust from materials such as lead paint, some types of

wood, minerals and metal can be harmful to human health.

Touching or breathing in this dust can trigger allergic reac-

tions and/or cause respiratory illnesses in the user or in

people in the near vicinity.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are classified as

carcinogenic, especially in conjunction with wood treatment

additives (chromate, wood preservative). Materials contain-

ing asbestos may only be machined by specialists.

- Use a dust extraction system that is suitable for the ma-
terial wherever possible.

- Provide good ventilation at the workplace.

- Itis advisable to wear a P2 filter class breathing mask.

The regulations on the material being machined that apply in

the country of use must be observed.

» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.
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Fitting the dust extraction adapter (see figure B)

Push the dust extraction adapter (24) onto the chip ejector

(16) until it clicks into place. Then secure the dust extraction

adapter (24) in place with the screw (23).

Adust extraction hose with a diameter of 35 mm can be con-

nected to the dust extraction adapter (24).

» The dust extraction adapter must only be fitted if an
external dust extraction system is connected. Other-
wise the extraction duct can become clogged.

» No dust bags should be connected to the dust extrac-
tion adapter. Otherwise the extraction system can be-
come clogged.

To ensure optimum extraction, the dust extraction adapter

(24) must be cleaned regularly.

External dust extraction

The power tool can be directly connected to the socket of a
Bosch all-purpose dust extractor with remote starter. This
dust extractor is started up automatically when the power
tool is switched on.

The dust extractor must be suitable for the material being
worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special dust extractor.

In Germany, wood dust extraction requires extraction
devices which have been tested on the basis of TRGS 553;
self-generated dust extraction must not be used in the com-
mercial sector. Commercial operators must clarify the spe-
cific requirements for other materials with the responsible
trade association.

Operation

Operating modes

» Pull the plug out of the socket hefore carrying out any
work on the power tool.

Setting the cutting depth (see figure C)

» Adapt the cutting depth to the thickness of the work-
piece. A space of less than the height of one full tooth
should be visible under the workpiece.

Loosen the clamping lever (25). For a smaller cutting depth,

pull the saw away from the base plate (14); for a larger cut-

ting depth, push the saw towards the base plate (14). Adjust
the desired cutting depth at the cutting-depth scale.

Retighten the clamping lever (25).

The clamping force of the clamping lever (25) can be read-

justed. To do so, unscrew the clamping lever (25) and

retighten it in a position offset by at least 30°in an anticlock-
wise direction.

Adjusting the mitre angle

We recommend that you place the power tool down on the
front side of the protective guard (1).

Loosen the wing bolts (7) and (15). Swivel the saw to the
side. Set the required mitre angle on the scale (6). Retighten
the wing bolts (7) and (15).

English |17

Note: When making mitre cuts, the cutting depth is less than
the value shown on the cutting depth scale (26).

Cut marks

The 0° cut mark (10) indicates the position of the saw blade
when making a right-angled cut. The 45° cut mark (9) indic-
ates the position of the saw blade when making a 45° cut.
For a precise cut, place the circular saw against the work-
piece as shown in the figure. We recommend making a test
cut.

Start-up

» Pay attention to the mains voltage. The voltage of the
power source must match the voltage specified on the
rating plate of the power tool. Power tools marked
with 230V can also be operated with 220 V.

» Products that are only sold in AUS and NZ: Use a resid-
ual current device (RCD) with a nominal residual current
of 30 mAor less.

Switching on/off

» Make sure that you are able to press the On/Off switch
without releasing the handle.

3601 EA20K./3601EA20L./3601EA2OF.:

To start the power tool, press and hold the on/off switch

(3).

Press the lock-on button (2) to lock the on/off switch (3) in

this position.

To switch off the power tool, release the on/off switch (3);

or, if the switch is locked with the lock-on button (2), briefly

press the on/off switch (3) and then release it.

3601EA208./3601EA20B./3601EA204./

3601EA200./3601EA207./3601EA2001/

3601EA2071:

To start the power tool, first press the lock-off switch (2),

then press and hold the on/off switch (3).

To switch off the power tool, release the on/off switch (3).

Note: For safety reasons, the on/off switch (3) cannot be

locked; it must remain pressed during the entire operation.

Practical advice

Protect saw blades against shock and impact.

Guide the power tool evenly, pushing it gently in the cutting
direction. Applying too much pressure to the power tool
when moving it in the cutting direction significantly reduces
the service life of the application tools and can damage the
power tool.

Bosch Power Tools
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The sawing performance and the quality of the cut essen-
tially depend on the condition and the tooth shape of the
saw blade. This is why you should only use sharp saw blades
that are suitable for the material being machined.

Sawing wood

Choosing the right saw blade depends on the wood type,
wood quality and whether cuts with or against the grain are
required.

Making cuts in spruce with the grain produces long, spiral-
shaped chips.

Beech and oak dust is especially detrimental to health.
Therefore, work only with dust extraction.

Sawing with a parallel guide (see figure D)

The parallel guide (11) allows you to make precise cuts
along the edge of a workpiece and cut strips with the same
dimensions.

Loosen the wing bolt (8) and slide the scale of the parallel
guide (11) through the guide in the base plate (14). Adjust
the desired cutting width as a scale value at the correspond-
ing (10) or (9) cut mark, see the section "Cut marks".
Retighten the wing bolt (8).

Sawing with an auxiliary guide (see figure E)

For working on large workpieces or for cutting straight
edges, you can securely fasten a board or rail to the work-
piece as an auxiliary guide. The circular saw can be guided
along the path of this auxiliary guide with the base plate.

Maintenance and Servicing

Maintenance and cleaning

» Pull the plug out of the socket hefore carrying out any
work on the power tool.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

In order to avoid safety hazards, if the power supply cord

needs to be replaced, this must be done by Bosch or by a

customer service centre that is authorised to repair Bosch

power tools.

The retracting blade guard must always be able to move

freely and retract automatically. It is therefore important to

keep the area around the retracting blade guard clean at all

times. Remove dust and chips by blowing out with com-

pressed air or using a brush.

Non-coated saw blades can be protected against corrosion

using a thin layer of acid-free oil. Remove the oil again before

sawing as failure to do so will stain the wood.

Resin or glue residue on the saw blade has a detrimental ef-

fect on the quality of the cut. You should therefore clean saw

blades straight after use.

After-sales service and advice on using products

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or ar-
range the collection of a product in need of servicing or re-
pair.

Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700

Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169

Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555

www.bosch-pt.com.au

www.bosch-pt.co.nz

Republic of South Africa
Customer service

Hotline: (011) 6519600
Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-mail: bsctools@icon.co.za
KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120
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Fax: (031) 7012446

E-mail: bsc.dur@za.bosch.com
Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com

Disposal

The power tool, accessories and packaging should be re-
cycled in an environmentally friendly manner.

K Do not dispose of power tools along with

household waste.
Only for EU countries:
According to the European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment and its implementation

into national law, power tools that are no longer usable must

be collected separately and disposed of in an environment-
ally friendly manner.

Francais

Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour l'outil

électrique
INAVERTISSE- Lire tous les avertissements de sé-
MENT curité, les instructions, les illustra-

tions et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec

cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant

sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Frangais |19

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussieres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de Poutil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'ou-
til.

Sécurité électrique

» Il faut que les fiches de I'outil électrique soient adap-
tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque
facon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec
des outils électriques a branchement de terre. Des
fiches non modifiées et des socles adaptés réduisent le
risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées
alaterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cui-
siniéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru
de choc électrique si votre corps est relié ala terre.

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d'eau a l'intérieur
d'un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cor-
don pour porter, tirer ou débrancher Poutil électrique.
Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur, du lubri-
fiant, des arétes vives ou des parties en mouvement.
Des cordons endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil électrique a I'extérieur, utili-
ser un prolongateur adapté a l'utilisation extérieure.
L'utilisation d’un cordon adapté a I'utilisation extérieure
réduit le risque de choc électrique.

» Sil'usage d'un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation proté-
gée par un dispositif a courant différentiel résiduel
(RCD). L'usage d'un RCD réduit le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de Poutil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
d'inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
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tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
I’outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre Ioutil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiere
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude
de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de outil électrique

» Ne pas forcer l'outil électrique. Utiliser Poutil élec-
trique adapté a votre application. L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sdre au
régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser 'outil électrique si 'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche a arrét et in-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par Iinterrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger l'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d'utilisateurs
novices.

Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces

>

cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de I'outil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer Poutil électrique avant de lutili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.

Garder affatés et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

Utiliser Poutil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
ser. L'utilisation de l'outil électrique pour des opérations
différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-
tions dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
controle en toute sécurité de l'outil dans les situations in-
attendues.

Maintenance et entretien

>

Faire entretenir 'outil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de I'ou-
til électrique.

Consignes de sécurité pour scies circulaires

Procédures de coupe

>

m DANGER: N’approchez pas les mains de la zone de
coupe et de lalame. Gardez la deuxiéme main sur la
poignée auxiliaire ou sur le boitier du moteur. Siles
deux mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas étre cou-
pées par lalame.

N’exposez aucune partie de votre corps sous la piéce a
travailler.Le protecteur ne peut pas vous protéger de la
lame sous la piéce.

Ajustez la profondeur de coupe a I'épaisseur de la
piéce a travailler.ll convient que moins de la totalité
d’une dent parmi toutes les dents de la lame soit visible
sous la piece.

Ne tenez jamais la piéce a travailler dans vos mains ou
sur vos jambes pendant la coupe. Assurez-vous que la
piéce a travailler se trouve sur une plate-forme
stable.ll estimportant que la piéce soit soutenue conve-
nablement, afin de minimiser I'exposition du corps, le
grippage de lalame, ou la perte de controle.

Maintenez I'outil uniquement par les surfaces de prise
isolantes, si 'outil coupant, en marche, peut étre en
contact avec des conducteurs cachés ou avec son
propre cordon d'alimentation. Le contact avec un fil
“sous tension” mettra également “sous tension” les par-
ties métalliques exposées de 'outil et pourrait provoquer
un choc électrique sur 'opérateur.
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» Lors d’une coupe, utilisez toujours un guide paralléle
ou un guide a bords droits. Cela améliore la précision de
la coupe et réduit les risques de grippage de la lame.

» Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
(diamant et rond) des alésages centraux sont conve-
nables.Les lames qui ne correspondent pas aux éléments
de montage de la scie se décentreront, provoquant une
perte de controle.

» N'utilisez jamais de rondelles ou de boulons de lames
endommagés ou inadaptés. Les rondelles et les boulons
de lames ont été spécialement congus pour votre scie,
afin de garantir une performance optimale et une sécurité
de fonctionnement.

Causes du recul et mises en garde correspondantes

- le recul est une réaction soudaine observée sur une lame de

scie pincée, bloquée ou mal alignée, faisant sortir la scie de

la piéce a travailler de maniére incontrélée dans la direction
de l'opérateur;

- lorsque lalame est pincée ou bloquée fermement par le

fond du trait de scie, la lame se bloque et le moteur fait re-

tourner brutalement le bloc a l'opérateur;

- silalame se tord ou est mal alignée lors de la coupe, les

dents sur le bord arriére de la lame peuvent creuser la face

supérieure du bois, ce qui fait que la lame sort du trait de
scie et est projetée sur I'opérateur.

Le recul est le résultat d’'un mauvais usage de la scie et/ou de

procédures ou de conditions de fonctionnement incorrectes

et peut étre évité en prenant les précautions adéquates spé-
cifiées ci-dessous.

» Maintenez fermement la scie avec les deux mains et
positionnez vos bras afin de résister aux forces de re-
cul. Positionnez votre corps d’un des cotés de lalame,
mais pas dans I'alignement de la lame. Le recul peut
faire revenir la scie en arriére, mais les forces de recul
peuvent étre maitrisées par I'opérateur, si les précautions
adéquates sont prises.

» Lorsque la lame est grippée ou lorsqu’une coupe est
interrompue pour quelque raison que ce soit, relachez
le bouton de commande et maintenez la scie immobile
dans le matériau, jusqu’a ce que la lame arréte com-
plétement de fonctionner. N’essayez jamais de retirer
lascie de la piéce a travailler ou tirez la scie en arriére
pendant que la lame est en mouvement ou que le recul
peut se produire. Recherchez et prenez des mesures
correctives afin d'empécher que lalame ne se grippe.

» Lorsque vous remettez en marche une scie dans la
piéce a travailler, centrez la lame de scie dans le trait
de scie, de sorte que les dents de la scie ne soient pas
rentrées dans le matériau. Si la lame de scie est grip-
pée, elle peut venir chevaucher la piéce a travailler ou en
sortir lorsque la scie est remise en fonctionnement.

» Placez des panneaux de grande taille sur un support
afin de minimiser les risques de pincement de la lame
et de recul. Les grands panneaux ont tendance a fléchir
sous leur propre poids. Les supports doivent étre placés
sous le panneau des deux cotés, prés de la ligne de coupe
et prés du bord du panneau.
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» Nutilisez pas de lames émoussées ou endommagées.
Des lames non aiguisées ou mal fixées entrainent un trait
de scie rétréci, provoquant trop de frottements, un grip-
page de lalame et un recul.

» La profondeur de la lame et les leviers de verrouillage
et de réglage du biseau doivent étre solides et stables
avant de réaliser la coupe. Si'ajustement de la lame dé-
rive pendant la coupe, cela peut provoquer un grippage et
unrecul.

» Soyez d’autant plus prudent lorsque vous découpez
des parois existantes ou d’autres zones sans visibilité.
La lame saillante peut couper des objets qui peuvent en-
trainer unrecul.

Fonctionnement du protecteur inférieur

» Vérifiez que le protecteur inférieur soit bien fermé
avant chaque utilisation. Ne mettez pas lascie en
marche si le protecteur inférieur ne se déplace pas li-
brement et ne se ferme pas instantanément. Ne serrez
jamais ou n’attachez jamais le protecteur inférieur en
position ouverte. Sila scie tombe accidentellement, le
protecteur inférieur peut se tordre. Soulevez le protec-
teur inférieur avec la poignée rétractive et assurez-vous
qu'il bouge librement et n’est pas en contact avec la lame
ou toute autre partie, a tous les angles et profondeurs de
coupe.

» Veérifiez le fonctionnement du ressort du protecteur
inférieur. Si le protecteur et le ressort ne fonctionnent
pas correctement, ils doivent étre révisés avant utili-
sation.Le protecteur inférieur peut fonctionner lente-
ment en raison d’éléments endommagés, de dépots col-
lants ou de I'accumulation de débris.

» Le protecteur inférieur peut revenir se loger manuel-
lement uniquement pour les coupes particuliéres
telles que les «coupes plongeantes» et les «coupes
complexes». Soulevez le protecteur inférieur par la
poignée rétractive et, dés que la lame entre dans le
matériau, le protecteur inférieur doit étre rela-
ché.Pour toutes les autres découpes, il convient que le
protecteur inférieur fonctionne automatiquement.

» Veérifiez toujours que le protecteur inférieur recouvre
lalame avant de poser la scie sur un établi ou sur le
sol. Une lame non protégée et continuant a fonctionner
par inertie entrainera la scie en arriére, et coupera alors
tout ce qui se trouve sur sa trajectoire. Soyez conscient
du temps nécessaire a la lame pour s’arréter aprés que
I'interrupteur est relaché.

Consignes de sécurité additionnelles

» Ne mettez jamais la main dans I'éjecteur de copeaux.
Vous risqueriez d’étre blessé par des piéces en rotation.

» N'utilisez pas la scie pour effectuer des travaux en
hauteur. Il est alors difficile de bien maitriser I'outil élec-
troportatif.

» Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’iln’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des
cables électriques peut provoquer un incendie ou un choc
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électrique. Tout endommagement d’une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’'une
conduite d’eau provoque des dégats matériels et peut
provoguer un choc électrique.

» Nutilisez pas I'outil électroportatif de maniére sta-
tionnaire. Il n’est pas congu pour étre utilisé avec une
table de sciage.

» Pour effectuer des coupes plongeantes non perpendi-
culaires, faites en sorte que la semelle de la scie ne
risque pas de se déplacer latéralement. Un déplace-
ment latéral risque de provoquer le blocage de la lame et
donc un phénoméne de rebond.

» N'utilisez pas de lames en acier HSS (acier super ra-
pide). De telles lames se cassent facilement.

» Ne sciez pas des métaux ferreux. Les copeaux incan-
descents risquent d’enflammer le dispositif d’aspiration
de poussiéres.

» Avant de poser Poutil électroportatif, attendez que ce-
lui-ci soit complétement a Parrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contrdle de I'ou-
til électroportatif.

» Lors du travail, tenez fermement I'outil électroportatif
des deux mains et veillez a toujours garder une posi-
tion de travail stable. Avec les deux mains, I'outil élec-
troportatif est guidé en toute sécurité.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.
Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a l'avant de la
notice d'utilisation.

Utilisation conforme

L'outil électroportatif est concu pour réaliser, a I'aide d’'un
support stable, des coupes longitudinales et transversales
droites et biaises dans le bois.

Il ne convient pas a la découpe de métaux ferreux.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-
présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.

Caractéristiques techniques

(1) Capot de protection

(2) Interrupteur de verrouillage
(3601 EA2 0K./3601 EA20L./3601 EA2OF.)

(2) Interrupteur de verrouillage
(3601 EA208./3601EA20B./3601EA204./
3601 EA200./3601 EA207./3601 EA2 001/
3601EA2071)

(3) Interrupteur Marche/Arrét

(4) Poignée supplémentaire

(5) Touche de blocage de broche

(6) Graduations pour angles de coupes biaises

(7) Vis papillon pour présélection de I'angle d’onglet
(8) Vis papillon pour la butée parallele

(9) Marquage de coupe a 45°

(10) Marquage de coupe a0°

(11) Butée paralléle

(12) Capot de protection a mouvement pendulaire

(13) Levier de présélection du capot de protection a mou-
vement pendulaire

(14) Plaque de base

(15) Vis papillon pour présélection de I'angle d’onglet

(16) Ejection des copeaux

(17) Clémale pour vis a six pans creux

(18) Vis de serrage avec rondelle

(19) Flasque de serrage

(20) Lame de scie circulaire®

(21) Bride porte-outil

(22) Broche de scie

(23) Vis de fixation pour adaptateur d'aspiration”

(24) Adaptateur d'aspiration®

(25) Levier de serrage pour présélection de la profondeur
de coupe

(26) Graduation de la profondeur de coupe

(27) Serre-joint”

(28) Poignée (surface de préhension isolante)

A) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Scie circulaire GKS235Turbo  GKS 235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9
Référence 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601 EA2 00.

3601EA2071 3601EA207.
Puissance nominale absorbée w 2050 2050 2050 2050
Régime a vide osc/min 5300 5300 5300 5300
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Scie circulaire GKS 235Turbo  GKS 235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9
Vitesse de rotation max. sous osc/min 3500 3500 3500 3500
charge

Profondeur de coupe max.

- aunangle d’inclinaison de mm 85 85 85 85

o°
- aunangle d’inclinaison de mm 65 65 65 65
45°

Blocage de broche ° ° ° °
Dimensions plaque de base mm 383x 170 383x170 383x170 383x170
Diametre de lame de scie max. mm 235 235 235 235
Diameétre de lame de scie min. mm 230 230 230 230
Epaisseur max. de lalame mm 2,2 2,2 2,2 2,2
Epaisseur max. de lame avec mm 3,2 3,2 3,2 3,2
dents/avec dents avoyées

Epaisseur min. de lame avec mm 2,0 2,0 2,0 2,0
dents/avec dents avoyées

Percage de positionnement mm 25 25,4 30 30
Poids selon kg 7,6 7,6 7,6 7,6
EPTA-Procedure 01:2014

Indice de protection S AT EAT AT

Seulement pour les outils électroportatifs sans limitation du courant de démarrage : les mises en marche provoquent des
creux de tension passagers. En cas de conditions réseau défavorables, le fonctionnement d’autres appareils risque alors d’étre
perturbé. Silimpédance du réseau est inférieure a 0,14 Ohm, le risque de perturbation est minime.

Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U] de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension différe
de cette valeur et sur certaines versions destinées a certains pays.

Informations sur le niveau sonore / les vibrations ~ Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
Valeurs d’émissions sonores déterminées selon la norme veau sonore, il faut aussi pr’end_re en’copsidéraFion les pé-
EN 62841-2-5. riodes pendqnt Iesquelleg I'outil est éteint ou bien en marchg

. . N . sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
Le niveau sonore en dB(A) typique de l'outil électroportatif veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
est de : niveau de pression acoustique 92 dB(A) ; niveau de pendant toute la durée de travail.

puissance acoustique 103 dB(A). Incertitude K = 3 dB. Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-

Portez un casque antibruit ! mettant de protéger I'utilisateur de I'effet des vibrations, par
Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les exemple : maintenance de I'outil électroportatif et des acces-
trois axes) et incertitude K conformément a EN 62841-2-5 : soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
Sciage du bois : a, = 3,3 m/s? K = 1,5 m/s> des procédures de travail.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-

qués dans cette notice d'utilisation ont été mesurés confor- Montage

mément a la norme EN 62841 et peuvent étre utilisés pour
une comparaison entre les outils électroportatifs. lls peuvent
aussi servir de base a une estimation préliminaire dutauxde ~ » N'utilisez que des lames de scie dont la vitesse de ro-

vibration et du niveau sonore. tation maximale admissible est supérieure au régime
Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi- avide de votre outil électroportatif.
Gectopota. i fouti lctroportat estafisé pour . Montage/Changement de la lame de scie
d’autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou circulaire

sans avoir fait l'objet d'un entretien régulier, le niveau de vi- » Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il d'effectuer des travaux quels qu'il soient sur Poutil
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette- électroportatif.

ment plus élevés pendant toute la durée de travail.
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» Portez toujours des gants de protection pour monter
la lame de scie. Lors d’un contact avec la lame de scie, il
y aun risque de blessures.

» Nutilisez que des lames de scie conformes aux carac-
téristiques techniques indiquées dans la présente no-
tice d’utilisation et sur I'outil électroportatif, qui ont
été controlées selon lanorme EN 847-1 et qui dis-
posent du marquage correspondant.

» Lavitesse maximale admissible de I'accessoire doit
étre au moins égale a la vitesse maximale indiquée sur
Poutil électroportatif. Les accessoires qui tournent plus
vite que leur vitesse maximale admissible peuvent se
rompre et voler en éclat.

» N'utilisez jamais de roues abrasives comme acces-
soire de travail.

Choix de lalame de scie
Vous trouverez une vue d’ensemble des lames de scie re-
commandées a la fin de cette notice d'utilisation.

Démontage de la lame de scie (voir figure A)

Pour changer l'outil, le mieux est de poser l'outil électropor-

tatif sur la partie avant du carter moteur.

- Appuyez sur la touche de blocage de broche (5) et main-
tenez-la enfoncée.

» Nactionnez la touche de blocage de broche (5)que
lorsque la broche d’entrainement est a I'arrét. L'outil
électroportatif risque sinon d’étre endommageé.

- Dévissez avec la clé hexagonale méle (17) la vis de ser-
rage(18) dans le sens de rotation @.

- Replacez le capot de protection @ mouvement pendulaire
(12) et tenez-le fermement.

- Retirez la flasque de serrage (19) et la lame de scie (20)
de labroche d'entrainement (22).

Montage de la lame (voir figure A)

Pour changer l'outil, le mieux est de poser I'outil électropor-

tatif sur la partie avant du carter moteur.

- Nettoyez lalame de scie (20) et tous les éléments de ser-
rage a monter.

- Replacez le capot de protection @ mouvement pendulaire
(12) et tenez-le fermement.

- Placez lalame de scie (20) sur la bride porte-outil (21).
Le sens de coupe des dents (direction de la fleche sur la
lame de scie) et la fleche indiquant le sens de rotation sur
le capot de protection (1) doivent coincider.

- Placez laflasque de serrage (19) et vissez la vis de ser-
rage (18) dans le sens de rotation @. Veillez a la position
de montage correcte de la bride porte-outil (21) et de la
flasque de serrage (19).

- Appuyez sur la touche de blocage de broche (5) et main-
tenez-la enfoncée.

- Utilisez la clé hexagonale méle (17) pour serrer la vis de

serrage (18) dans le sens de rotation @. Le couple de ser-

rage doit étre de 10 a 12 Nm, ce qui correspond a un ser-
rage manuel plus % de tour.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant du

plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre nui-

sibles a la santé. Le contact avec les poussiéres ou leur inha-

lation peut entrainer des réactions allergiques et/ou des ma-

ladies respiratoires aupres de l'utilisateur ou des personnes

se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou

de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout en

association avec des additifs pour le traitement du bois

(chromate, lasure). Les matériaux contenant de 'amiante ne

doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
siéres approprié au matériau.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.

- llest recommandé de porter un masque respiratoire avec
un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a traiter

en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de
travail. Les poussiéres peuvent facilement s’enflammer.

Monter I'adaptateur d'aspiration (voir figure B)

Enfoncez 'adaptateur d’aspiration (24) sur I'éjecteur de co-

peaux (16) jusqu’au clic. Sécurisez I'adaptateur d’aspiration

(24) avec lavis (23).

Il est possible de raccorder a I'adaptateur d’aspiration (24)

un flexible d’aspiration d’un diamétre de 35 mm.

» L’adaptateur d’aspiration ne doit pas étre monté si au-
cune aspiration externe n'est raccordée. Le canal d’as-
piration risque sinon d’étre obturé.

» Ne pas raccorder un sac a poussiéres sur adaptateur
d’aspiration. Le systéme d’aspiration risque sinon d’étre
obturé.

Nettoyez I'adaptateur d’aspiration (24) a intervalles régu-

liers afin d’assurer une bonne récupération des poussiéres.

Aspiration au moyen d’un aspirateur

Cet outil électroportatif peut étre branché directement sur la
prise d’un aspirateur universel Bosch avec commande a dis-
tance. L'aspirateur se met automatiquement en marche dés
que l'outil électroportatif est mis en service.

L'aspirateur doit étre congu pour le type de matériau a aspi-
rer.

Pour l'aspiration de poussiéres particuliérement nuisibles a
la santé, cancérigenes ou séches, utilisez un aspirateur spé-
cial.

En Allemagne, la directive TRGS 553 impose I'utilisation de
dispositifs d’aspiration pour les poussiéres de bois : I'aspira-
tion directe au moyen de filtres est interdite dans le domaine
professionnel. Pour les autres matériaux, le professionnel
qui utilise l'outil professionnel doit se conformer aux exi-
gences spécifiques de 'association professionnelle compé-
tente.
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Utilisation

Modes de fonctionnement

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur I'outil
électroportatif.

Réglage de la profondeur de coupe (voir figure C)

» Adaptez la profondeur de coupe a I'épaisseur de la
piéce. Il convient que moins de la totalité d’'une dent par-
mi toutes les dents de la lame soit visible sous la piéce a
travailler.

Desserrez le levier de serrage (25). Pour réduire la profon-

deur de coupe, éloignez la scie de la plaque de base (14),

pour l'augmenter, rapprochez la scie de la plaque (14). Ré-

gler la mesure souhaitée sur la graduation de la profondeur

de coupe. Resserrez le levier de serrage (25).

Laforce de serrage du levier de serrage (25) peut étre ré-

ajustée. Desserrez a cet effet le levier de serrage (25) et ser-

rez-le a nouveau d’au moins 30° dans le sens antihoraire.

Réglage de I'angle d’inclinaison pour coupes biaises
Nous recommandons de poser I'outil électroportatif sur la
partie avant du capot de protection (1).

Desserrez les vis papillon (7) et (15). Faites basculer la scie
latéralement. Réglez la mesure souhaitée sur la graduation
(6). Resserrez bien les vis papillon (7) et (15).

Remarque : Lors des coupes d’onglet, la profondeur de
coupe est plus faible que la valeur indiquée sur la graduation
de profondeur de coupe (26).

Marquages de la ligne de coupe

457 /0

4540

|
|

Le marquage de coupe 0° (10) indique la position de la lame
de scie lors d'une coupe a angle droit. Le marquage de coupe
45°(9)indique la position de la lame de scie lors d'une
coupe aangle de 45°.

Afin d’obtenir une coupe de grande précision dimension-
nelle, positionnez la scie circulaire conformément aux indi-
cations sur la figure sur la piéce a travailler. Le mieux est
d’effectuer une coupe d’essai.

Mise en marche

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de
la source de courant doit correspondre aux indica-
tions se trouvant sur la plaque signalétique de l'outil
électroportatif. Les outils électroportatifs marqués
230V peuvent également fonctionner sur 220 V.
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Mise en marche/arrét

» Assurez-vous de pouvoir actionner interrupteur
Marche/Arrét sans avoir a relacher la poignée.

3601 EA20K./3601EA20L./3601EA2OF.:

Pour mettre en marche l'outil électroportatif, actionnez I'in-

terrupteur Marche/Arrét (3) et maintenez-le enfoncé.

Pour bloquer l'interrupteur Marche/Arrét (3), appuyez en

méme temps sur la touche de blocage (2).

Pour arréter l'outil électroportatif, relachez I'interrupteur

Marche/Arrét (3) et, s'il est bloqué avec le bouton de blo-

cage (2), appuyez brievement sur I'interrupteur Marche/Ar-

rét (3) puis relachez-le.

3601EA208./3601EA20B./3601EA204./

3601EA200./3601EA207./3601EA2001/

3601EA2071:

Pour démarrer I'outil électroportatif, actionnez d’abord I'in-

terrupteur de déverrouillage (2) et appuyez ensuite sur I'in-

terrupteur Marche/Arrét (3) en le maintenant enfoncé.

Pour arréter I'outil électroportatif, Iinterrupteur Marche/Ar-

rét (3).

Remarque : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas pos-

sible de verrouiller l'interrupteur Marche/Arrét (3), qui doit

rester constamment enfoncé pendant le travail de sciage.

Instructions d’utilisation

Protégez les lames contre les chocs et les coups.

Guider l'outil électroportatif de facon réguliere et en effec-
tuant une avance modérée dans le sens de la coupe. Une
avance trop forte réduit considérablement la durée de vie
des outils électroportatifs et peut endommager l'outil élec-
troportatif.

La puissance et la qualité de la coupe dépendent dans une
large mesure de I'état et de la forme des dents de la lame de
scie. En conséquence, n'utilisez que des lames de scie aigui-
sées et appropriées aux matériaux a travailler.

Sciage de bois

Le bon choix de la lame de scie dépend de la nature et de la
qualité du bois et du type de coupe a savoir longitudinale ou
transversale.

La découpe longitudinale de 'épicéa entraine la formation de
longs copeaux en spirale.

Les poussiéres de hétre et de chéne étant particuliérement
toxiques, il est recommandé d'utiliser systématiquement un
systéme d'aspiration.

Sciage avec butée paralléle (voir figure D D)

La butée paralléle (11) permet des coupes précises le long
du bord de la piece ou la découpe de bandes réguliéres.
Desserrez les vis papillon (8) et faites passer la graduation
de la butée paralléle (11) a travers le guidage de la plaque de
base (14). Ajustez la largeur de coupe souhaitée sur 'échelle
graduée se trouvant sur le marquage de coupe (10) ou (9),
voir rubrique « Marquage de coupe ». Resserrez bien la vis
papillon (8).
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Sciage avec butée auxiliaire (voir figure E)

Pour travailler des piéces de dimensions importantes ou
pour couper des bords droits, il est possible de monter une
planche ou une barre comme butée auxiliaire sur la piéce a
travailler et de guider la scie circulaire avec la plaque de base
le long de la butée auxiliaire.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur 'outil
électroportatif.

» Tenez toujours propres l'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Dans le cas ol un remplacement du cable d’alimentation

s’avere nécessaire, confiez la réparation a Bosch oua un

centre de Service apres-vente agréé pour outillage Bosch
afin d’éviter de compromettre la sécurité.

Le capot de protection a mouvement pendulaire doit tou-

jours pouvoir bouger librement et fermer automatiquement.

Veillez pour cela a ce que le pourtour du capot de protection

amouvement pendulaire reste propre. Enlevez les pous-

siéres et les copeaux en soufflant avec de I'air comprimé ou a

['aide d’un pinceau.

Les lames de scie sans revétement de protection peuvent

étre protégées des risques de corrosion en appliquant une

fine couche d’huile non acide. Avant le sciage, enlevez I'huile
pour ne pas encrasser le bois.

Les restes de résine ou de colle se trouvant sur la lame de

scie entravent la qualité de coupe. En conséquence, net-

toyez les lames de scie immédiatement apres utilisation.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les piéces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site : www.bosch-
pt.com

L'équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, précisez impérativement la référence a
10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du produit.
France

Passez votre commande de piéces détachées directement
en ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811 360122 (colt d'une communication locale)
Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+32 25880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com
Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement
en ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.
Tel.: (044) 8471512

Fax: (044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recy-
clage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les
ordures ménageres !

Seulement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-

tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques

et sa mise en vigueur conformément aux législations natio-

nales, les outils électroportatifs dont on ne peut plus se ser-

vir doivent étre isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

(&
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Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

I[NADVERTEN- Leaintegramente las advertencias
CIA de peligro, las instrucciones, las
ilustraciones y las especificacio-
nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
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cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corres-
ponder a la toma de corriente utilizada. No es admisi-
ble modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
una toma de tierra. Los enchufes sin modificar adecua-
dos a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo
de una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores.
El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es
mayor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones humedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

» No abuse del cable de red. No utilice el cable de red
para transportar o colgar la herramienta eléctrica, ni
tire de él para sacar el enchufe de la toma de corrien-
te. Mantenga el cable de red alejado del calor, aceite,
esquinas cortantes o piezas moviles. Los cables de red
danados o enredados pueden provocar una descarga
eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intempe-
rie utilice solamente cables de prolongacion apropia-
dos para su uso al aire libre. La utilizacion de un cable
de prolongacion adecuado para su uso en exteriores re-
duce el riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
través de un dispositivo de corriente residual (RCD)
de seguridad (fusible diferencial). La aplicacion de un
fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a una des-
carga eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento alo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
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dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. Elriesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccién adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar
el acumulador, al recogerla y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexidn/desconexion, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aun accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glirese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer en la
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas
» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-

rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-

ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o retire el acumulador

desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.
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» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas mdviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los itiles limpios y afilados. Los ttiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los tti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiiaduras y las superficies de las
empuiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empuiaduras y las superficies de las empufiaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Servicio

» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad pata sierras
circulares

Procedimientos de corte

> m PELIGRO: Mantenga las manos alejadas del area
de corte y de la hoja. Mantenga la mano no dominante
en la empuiiadura auxiliar o en la carcasa del motor. Si
las dos manos estan sujetando la sierra, no pueden sufrir
cortes con la hoja.

» No meta la mano por debajo de la pieza de trabajo. La
proteccion no le puede proteger de la hoja por debajo de
la pieza de trabajo.

» Ajuste la profundidad de corte al grosor de la pieza de
trabajo. Por debajo de la pieza de trabajo debe sobresalir
menos de la superficie completa de los dientes de la hoja.

» Nunca sostenga la pieza de trabajo en sus manos o so-
bre sus piernas durante el corte. Fije la pieza de traba-
jo auna plataforma estable. Es importante tener un apo-
yo adecuado durante el trabajo para minimizar la exposi-
cion del cuerpo, atascos de la hoja o la pérdida del con-
trol.

» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de
agarre aislantes al realizar trabajos en los que el util
de corte pueda llegar a tocar conductores eléctricos

>

ocultos o su propio cable. El contacto con conductores
"bajo tension" puede hacer que las partes metalicas ex-
puestas queden "bajo tension" y le provoquen una des-
carga eléctrica.

Al ranurar, utilice siempre una proteccion para ranu-
rar o una guia de borde recto. Esto mejora la precisién
del corte y reduce la posibilidad de que la hoja se atas-
que.

Utilice siempre hojas con agujeros de eje del tamaiio y
la forma correctos (de diamante/redondas). Las hojas
que no coincidan con el mecanismo de montaje de la sie-
rra se descentraran y provocaran una pérdida del control.
Nunca utilice arandelas o pernos daiados o incorrec-
tos. Las arandelas y los pernos de la hoja fueron disefia-
dos especialmente para su sierra, para el funcionamiento
optimo y la seguridad del funcionamiento.

Causas del contragolpe y advertencias al respecto

- el contragolpe es una reaccion repentina a una hoja de sie-
rra apretada, atascada o desalineada, causando que una sie-
rraincontrolada se levante y salga de la pieza de trabajo ha-
cia el operador;

- cuando la hoja se aprieta o atasca firmemente por el cierre
del corte, la hoja se detiene y la reaccion del motor conduce
la unidad rapidamente hacia atras al operador;

- sila hoja se tuerce o desalinea en el corte, los dientes de la
parte posterior de la hoja pueden cavar en la superficie su-
perior de la madera causando que la hoja salga del corte y
salte de regreso hacia el operador.

El retroceso es ocasionado por la mala aplicacion y/o el inco-
rrecto manejo o condiciones de la sierra. Es posible evitarlo
ateniéndose a las medidas preventivas que a continuacion
se detallan.

>

>

>

Sujete la sierra firmemente con las dos manos y man-
tenga los brazos en una posicion propicia para resistir
las fuerzas de reaccion. Coloquese con el cuerpo a
uno u otro lado de la hoja, pero no en linea con la mis-
ma. El retroceso podria hacer que la hoja saltase hacia
atras, pero el usuario puede controlar las fuerzas de re-
troceso si se toman las precauciones adecuadas.

Si la hoja se atasca o si se interrumpe el corte por cual-
quier razon, suelte el gatillo y mantenga la sierra quie-
ta en el material hasta que se detenga completamente
lahoja. No intente nunca sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de la sierra hacia atras con la hoja atin
en marcha; de lo contrario, puede tener lugar un con-
tragolpe. Determine la causa del atascamiento de la hoja
y tome medidas correctivas.

Al reanudar el trabajo con la sierra en la pieza de tra-
bajo, centre la hoja de la sierra en el corte de forma
que los dientes de la sierra no queden clavados en el
material. Si se encasquilla la hoja, al volver a arrancar la
sierra podria salirse de la pieza de trabajo o retroceder
bruscamente.

En caso de utilizar paneles grandes, utilice apoyos pa-
ra minimizar el riesgo de que la hoja se atasque y re-
troceda. Los paneles grandes tienden a curvarse por su
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propio peso. El panel debera apoyarse por ambos lados
desde abajo tanto cerca de la linea de corte como cerca
del borde del panel.

» No utilice hojas de sierra son filo o dafiadas. Hojas de
sierra sin filo o mal colocadas producen un corte estrecho
que causa una friccion excesiva, el apriete de la hoja y el
retroceso.

» Las palancas de bloqueo del ajuste de la profundidad y
del bisel de la hoja deben estar aseguradas y firmes
antes de hacer el corte. Si el ajuste de la hoja se despla-
za al cortar, puede hacer que esta se atasque y retroceda.

» Tenga mucho cuidado al serrar en paredes existentes
u otras zonas no visibles. La hoja de sierra sobresaliente
puede cortar objetos que pueden causar un contragolpe.

Funcion de la proteccion inferior

» Compruebe que la proteccion inferior esté bien cerra-
da antes de cada uso. No ponga en marcha la sierra si
la proteccion inferior no se mueve libremente y se cie-
rra de inmediato. Nunca sujete ni ate la proteccion in-
ferior en la posicion abierta.Si la sierra se cae acciden-
talmente, la proteccion inferior puede doblarse. Levante
la proteccion inferior con el asa retractil y aseglirese de
que se mueva libremente y de que no toque la hoja ni nin-
guna otra pieza en todos los angulos y profundidades de
corte.

» Compruebe el funcionamiento del resorte de la pro-
teccion inferior. Sila protecciony el resorte no fun-
cionan correctamente, deben repararse antes de utili-
zarlos. Es posible que la proteccion inferior funcione con
dificultades a causa de piezas dafnadas, depdsitos pegajo-
s0s 0 acumulaciones de residuos.

» La proteccion inferior puede retraerse manualmente
sélo para cortes especiales como "cortes por inmer-
sion" y "cortes compuestos". Levante la proteccion in-
ferior retrayendo el asa y en cuanto la hoja se intro-
duzca en el material, la proteccion inferior debe estar
liberada.Para todos los demas aserrados, la proteccion
inferior debe funcionar automaticamente.

» Siempre observe que la proteccion inferior cubrala
hoja antes de colocarla en un banco o piso.Una hoja
desprotegida puede causar que la sierra se mueva hacia
atrds, cortando lo que esté en su camino. Tenga en cuenta
el tiempo que tarda la hoja en pararse después de soltar
elinterruptor.

Indicaciones de seguridad adicionales

» No acerque sus manos a la expulsion de la viruta. Us-
ted puede sufrir lesiones en las partes rotatorias.

» No trabaje por encima de la cabeza con la sierra. Asi,
no tiene suficiente control sobre la herramienta eléctrica.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al dafar una tuberia de gas puede producirse
una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
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de redundar en dafios materiales o provocar una electro-
cucion.

» No opere la herramienta eléctrica de forma estaciona-
ria. No estd disefiada para funcionar con una mesa de sie-
rra.

» Enun "corte por inmersion", que no se realiza en an-
gulo recto, asegure la placa guia de la sierra contra el
movimiento lateral. Un desplazamiento lateral puede
conducir al atascamiento de la hoja de sierra y asi al retro-
ceso.

» No use hojas de sierra de acero HSS. Las hojas de sierra
de este tipo pueden romperse facilmente.

» No mecanice con la sierra metales ferrosos. Las virutas
calientes pueden encender los polvos aspirados.

» Elenchufe macho de conexion, debe ser conectado sola-
mente a un enchufe hembra de las mismas caracteristicas
técnicas del enchufe macho en materia.

» Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El (til puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» Durante el trabajo, sostenga firmemente la herra-
mienta eléctrica con ambas manos y cuide una posi-
cion segura. Utilizando ambas manos la herramienta
eléctrica es guiada de forma mas segura.

Descripcion del producto y servicio

Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.
Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para trabajar so-
bre una base firme y realizar cortes longitudinales o trans-
versales perpendiculares, o a inglete, en madera.

El mecanizado de metales férricos no es admisible.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Caperuza protectora

(2) Teclade fijacion para el interruptor de conexion/des-
conexion
(3601 EA2 OK./3601 EA20L./3601EA2OF.)

(2) Bloqueo de conexion para el interruptor de conexion/
desconexion
(3601 EA208./3601EA20B./3601EA204./
3601 EA200./3601EA207./3601EA2001/
3601EA2071)

(3) Interruptor de conexion/desconexion

(4) Empunadura adicional
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(5) Teclade blogueo del husillo (18) Tornillo de apriete con arandela
(6) Escalaparael angulo de inglete (19) Brida de apriete
(7) Tornillo de mariposa para preseleccion del angulo de (20) Hoja de sierra circular®

inglete (21) Brida de apoyo
(8) Tornillo de mariposa de tope paralelo (22) Husillo de la sierra
(9) Marca de corte 45° (23) Tornillo de fijacién para adaptador de aspiracion®
(10) Marca de corte 0° (24) Adaptador de aspiracion®
(11) Tope paralelo (25) Palanca para preseleccion de la profundidad de corte
(12) Caperuza protectora pendular (26) Escala de profundidad de corte
(13) Palanca de ajuste de la caperuza protectora pendular (27) Pareja de tornillos de apriete®’
(14) Placa base (28) Empuiiadura (zona de agarre aislada)
(15) Tornillo de mariposa para preseleccion del éngulo de A) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al

inglete magerial que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
(16) Expulsor de virutas :;:)rslf)s opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
(17) Llave macho hexagonal
Datos técnicos
Sierra circular portatil GKS235Turbo  GKS 235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9
Numero de articulo 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601 EA200.

3601EA2071 3601EA207.

Potencia absorbida nominal w 2050 2050 2050 2050
Revoluciones en vacio min’* 5300 5300 5300 5300
Revoluciones max. bajo carga min* 3500 3500 3500 3500
Profundidad de corte max.
- conangulo de inglete 0° mm 85 85 85 85
- conangulo de inglete 45° mm 65 65 65 65
Blogueo del husillo ° ° ° °
Dimensiones de placa base mm 383x170 383x170 383x170 383x170
max. diametro de hoja de sierra mm 235 235 235 235
min. didmetro de hoja de sierra mm 230 230 230 230
Grosor del disco base, max. mm 2,2 2,2 2,2 2,2
Grosor del diente/triscado, mm 3,2 3,2 3,2 3,2
max.
Grosor del diente/triscado, mm 2,0 2,0 2,0 2,0
min.
Diametro del orificio mm 25 25,4 30 30
Peso segln kg 7,6 7,6 7,6 7,6
EPTA-Procedure 01:2014
Clase de proteccion E EWAT ol [EIT

Sélo para herramientas eléctricas sin limitador de corriente de arranque: Los procesos de conexion producen breves caidas
de tension. En caso de condiciones desfavorables de la red, pueden producirse interferencias en otros aparatos. En el caso de
impedancias de la red inferiores a 0,14 Ohm, no se esperan perturbaciones.

Las indicaciones son validas para una tension nominal [U] de 230 V. Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergen-
tes y en ejecuciones especificas del pais.

Informacion sobre ruidos y vibraciones El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion acustica 92 dB(A);

Valores de emisién de ruido determinados segin nivel de potencia acustica 103 dB(A). Inseguridad K = 3 dB.

EN 62841-2-5.
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iLlevar una proteccion auditiva!

Valores totales de vibraciones a, (suma de vectores de tres
direcciones) e inseguridad K determinados segtn

EN 62841-2-5:

Aserrado de madera: a, = 3,3 m/s’, K = 1,5 m/s’

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones se han medido de acuerdo con
un método de medicion estandarizado en EN 62841y se
pueden usar para comparar herramientas eléctricas entre si.
También son adecuados para estimar provisionalmente la
emision de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con Utiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucion drastica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Montaje

» Solamente use hojas de sierra cuyas revoluciones ma-
ximas admisibles sean superiores a las revoluciones
en vacio de la herramienta eléctrica.

Montaje y cambio de la hoja de sierra

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

» Al montar la hoja de sierra utilice unos guantes de pro-
teccion. Podria accidentarse en caso de tocar la hoja de
sierra.

» Unicamente use hojas de sierra con los datos caracte-
risticos indicados en estas instrucciones de servicio y
en la herramienta eléctrica que hayan sido ensayadas
y estén marcadas conforme a EN 847-1.

» Elniimero de revoluciones admisible del iitil debe ser
por lo menos tan alto como el nimero maximo de revo-
luciones indicado en la herramienta eléctrica. Si un ac-
cesorio gira mas rapido de lo permitido, puede romperse
y salir volando.

» Jamas utilice discos amoladores como util.
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Seleccion de la hoja de sierra

Una vista de conjunto de hojas de sierra recomendadas se
encuentra al final de estas instrucciones.

Desmontaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Para cambiar el (til se recomienda depositar la herramienta

eléctrica sobre el frente de la carcasa del motor.

- Presione la tecla de retencion del husillo (5) y manténgala
presionada.

» Accione la tecla de bloqueo del husillo (5) solamente
con el husillo de la sierra parado. En caso contrario po-
dria dafarse la herramienta eléctrica.

- Con lallave macho hexagonal (17), desenrosque el torni-
llo de apriete (18) en el sentido de giro @.

- Mueva hacia atras la caperuza protectora pendular (12) y
sosténgala firmemente.

- Quite la brida de apriete (19) y la hoja de sierra (20) del
husillo de la sierra (22).

Montaje de la hoja de sierra (ver figura A)

Para cambiar el (til se recomienda depositar la herramienta

eléctrica sobre el frente de la carcasa del motor.

- Limpie lahoja de sierra (20) y todas las demas piezas de
sujecion a montar.

- Mueva hacia atras la caperuza protectora pendular (12) y
sosténgala firmemente.

- Coloque la hoja de sierra (20) sobre la brida de aloja-
miento (21). La direccion de corte de los dientes (direc-
cion de la flecha sobre la hoja de sierra) y la flecha del
sentido de giro sobre la caperuza protectora (1) deben
coincidir.

- Coloque la brida de apriete (19) y enrosque el tornillo de
apriete (18) en el sentido de giro @. Preste atencion ala
posicién de montaje correcta de la brida de alojamiento
(21) y de la brida de apriete (19).

- Presione la tecla de retencion del husillo (5) y manténgala
presionada.

- Con lallave macho hexagonal (17), apriete firmemente el
tornillo de apriete (18) en el sentido de giro @. El par de
apriete debe ascender a 10-12 Nm, lo que corresponde
aapretado a mano mas % de vuelta.

Aspiracion de polvo y virutas

El polvo de ciertos materiales como, pinturas que contengan
plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y meta-
les, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la inspira-
cién de estos polvos pueden provocar en el usuario o en las
personas circundantes reacciones alérgicas y/o enfermeda-
des respiratorias.
Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son conside-
rados como cancerigenos, especialmente en combinacion
con los aditivos para el tratamiento de la madera (cromatos,
conservantes de la madera). Los materiales que contengan
amianto solamente deberan ser procesados por especialis-
tas.
- Aser posible utilice un equipo para aspiracion de polvo
apropiado para el material a trabajar.
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- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.

- Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro de
la clase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los ma-

teriales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Montaje del adaptador para aspiracion (ver figura B)
Enchufe el adaptador para aspiracion (24) en expulsor de vi-
rutas (16). Asegure el adaptador para aspiracion (24) adi-
cionalmente con el tornillo (23).

En el adaptador de aspiracion (24) se puede empalmar una

manguera de aspiracion con un didmetro de 35 mm.

» Eladaptador de aspiracion no debe montarse sin una
aspiracion externa conectada. En caso contrario podria
obstruirse el canal de aspiracion.

» En el adaptador de aspiracion no se debe empalmar un
saco colector de polvo. En caso contrario, se puede ob-
turar el sistema de aspiracion.

Para garantizar una aspiracion dptima, el adaptador de aspi-

racion (24) debe limpiarse periédicamente.

Aspiracion externa

La herramienta eléctrica se puede conectar directamente a
la caja de enchufe de un aspirador universal Bosch con dis-
positivo de arranque remoto. Este se conecta automatica-
mente al conectar la herramienta eléctrica.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.
Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, can-
cerigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

En Alemania, se requieren extractores de polvo certificados
para polvos de madera basado en TRGS 553; la autoaspira-
cion no se debe utilizar en el en el sector comercial. Para
otros materiales, el operador comercial debe aclarar los re-
quisitos especiales con la asociacion profesional responsa-
ble.

Operacion

Modos de operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

Ajustar la profundidad de corte (ver figura C)

» Adapte la profundidad de corte al espesor de la pieza
de trabajo. La hoja de sierra no debera sobresalir mas de
un diente de la pieza de trabajo.

Suelte la palanca de apriete (25). Para una profundidad de

corte mas pequena, tire de la sierra alejandola de la placa

base (14), para una mayor profundidad de corte mas grande
empuije la sierra hacia la placa base (14). Ajuste la medida
deseada en la escala de profundidad de corte. Apriete de

nuevo firmemente la palanca de apriete (25).

La fuerza de aplicacion de la palanca de apriete (25) se pue-

de reajustar. Desatornille para ello la palanca de apriete

(25) y atornillela de nuevo desfasada en como minimo 30°
en sentido antihorario.

Ajuste del angulo de inglete

Lo mejor es colocar la herramienta eléctrica en la cara frontal
de la caperuza protectora (1).

Suelte los tornillos de mariposa (7) y (15). Incline lateral-
mente la sierra. Ajuste la medida deseada en la escala (6).
Apriete de nuevo los tornillos de mariposa (7) y (15).
Indicacion: Para cortes a inglete, la profundidad de corte es
menor que el valor indicado en la escala de profundidad de
corte (26).

Marcas de posicién

%O

1

457 40

454./0

I
|

Lamarca de corte 0° (10) muestra la posicion de la hoja de
sierra en caso de corte rectangular. La marca de corte 45°
(9) muestra la posicion de la hoja de sierra en caso de corte
de 45°.

Para obtener un pieza con las medidas correctas, alinee la
sierrarespecto al trazo segln se muestra en la figura. Se re-
comienda realizar un corte de prueba.

Puesta en marcha

» iObserve la tension de alimentacion! La tension de ali-
mentacion debera coincidir con las indicaciones en la
placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.
Las herramientas eléctricas marcadas con 230 V pue-
den funcionar tambiéna 220 V.

Conexion/desconexion

» Aseglrese de que puede operar el interruptor de co-
nexion/desconexion sin soltar el mango.

3601 EA20K./3601EA20L./3601EA2OF.:

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica, accio-

nar y mantener en esa posicion el interruptor de conexion/

desconexion (3).

Para enclavar el interruptor de conexion/desconexion (3)

apretado, oprima la tecla de enclavamiento (2).

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-

rruptor de conexion/desconexion (3) (2) o si esta bloquea-

do, presione brevemente el interruptor de conexion/desco-

nexion (3) y luego suéltelo.

3601EA208./3601EA20B./3601EA204./

3601EA200./3601EA207./3601EA2001/

3601EA2071:

Para la puesta en servicio de la herramienta eléctrica, ac-

cione primero el blogueo de conexion (2) y presione luego

el interruptor de conexidn/desconexion (3) y manténgalo

oprimido.
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Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-
rruptor de conexion/desconexion (3).

Indicacion: Por motivos de seguridad, no se puede bloquear
el interruptor de conexion/desconexion (3), sino debe man-
tenerse pulsado permanentemente durante el servicio.

Instrucciones para la operacion

Proteja las hojas de sierra de los choques y golpes.

Guie la herramienta eléctrica uniformemente, ejerciendo
una leve fuerza de empuije en la direccion de corte. Una fuer-
za de avance excesiva reduce fuertemente la duracion de los
(tiles y puede dafar a la herramienta eléctrica.

El rendimiento y calidad alcanzados en el corte dependen en
gran medida del estado y de la forma del diente de la hoja de
sierra. Por ello, solamente utilice hojas de sierra afiladas y
adecuadas al material a trabajar.

Serrado de madera

La seleccion de la hoja de sierra correcta depende del tipo y
calidad de la madera, y si el corte a realizar es longitudinal o
transversal.

Al realizar cortes longitudinales en abeto se forman virutas
largas en forma de espiral.

El polvo de hayay roble es particularmente peligroso para la
salud; por esta razon, trabaje solo con aspiracion de polvo.

Serrado con tope paralelo (ver figura D)

El tope paralelo (11) permite obtener cortes exactos a lo lar-
go del canto de la pieza de trabajo, o bien, serrar franjas de
igual anchura.

Suelte el tornillo de mariposa (8) y desplace la escala del to-
pe paralelo (11) a través de la guia en la placa base (14).
Ajuste el ancho de corte deseado como valor de escalaen la
respectiva marca de corte (10) o (9), ver apartado "Marcas
de corte". Apriete de nuevo firmemente el tornillo de maripo-
sa(8).

Serrado con tope auxiliar (ver figura E)

Para serrar piezas largas o cortar cantos rectos puede fijarse
ala pieza una tabla o liston que le sirva de guia al asentar la
placa base de la sierra circular contra este tope auxiliar.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficacia y seguri-
dad.

La sustitucion de un cable de conexidn deteriorado debera

ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado

para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

La caperuza protectora pendular debera poder moverse y

cerrarse siempre por si sola. Por ello, es necesario mantener
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limpio siempre el drea en torno a la caperuza protectora pen-
dular. Limpie el polvo y las virutas soplando aire comprimi-
do, o bien, con un pincel.

Las hojas de sierra sin recubrimiento se pueden proteger
mediante una delgada capa de aceite sin &cido ante el inicio
de corrosion. Elimine de nuevo el aceite antes de aserrar, ya
que si no se mancha la madera.

Las deposiciones de resina o cola sobre la hoja de sierra re-
ducen la calidad del corte. Por ello, limpie las hojas de sierra
inmediatamente después de su uso.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo:

www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Calle Blanco Encalada 250 - San Isidro

Cadigo Postal B1642AMQ

Ciudad Auténoma de Buenos Aires

Tel.: (54) 115296 5200

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
www.argentina.bosch.com.ar

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago de Chile

Buzon Postal 7750000

Tel.: (56) 02 782 0200

www.bosch.cl

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Andnima

Av. Rodrigo Chavez Gonzalez Parque Empresarial Colon
Edif. Coloncorp Piso 1 Local 101-102,

Guayaquil

Tel.: (593) 4 220 4000

E-mail: ventas@bosch.com.ec

www.bosch.ec
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México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P. 50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México

Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286

www.bosch-herramientas.com.mx

Perti

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781 Piso 2, Urbanizacion Chacarilla San Borja
Lima

Tel.: (51) 1 706 1100

www.bosch.com.pe

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Calle Vargas con Buen Pastor, Edif. Alba, P-1, Boleita Norte,
Caracas 1071

Tel.: (58) 212 207-4511

www.boschherramientas.com.ve

Eliminacion
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios

y embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion
que respete el medio ambiente.

ﬁ iNo arroje las herramientas eléctricas a la basu-
ral

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea 2012/19/UE sobre apara-
tos eléctricos y electrénicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse por separado las
herramientas eléctricas para ser sometidas a un reciclaje
ecoldgico.

SERTy,
G c

N U “CANcE_

e p\ao

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Instrucoes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

YAVISO

Devem ser lidas todas as
indicacdes de seguranca,

instrucgdes, ilustracdes e especificacoes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrucoes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para
futura referéncia.

0O termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicacdes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pés inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizacao. No caso de
distraccao é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha nao deve ser modificada de
maneira alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao
junto com ferramentas eléctricas protegidas por
ligacdo a terra. Fichas nao modificadas e tomadas
apropriadas reduzem o risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com
superficies ligadas a terra, como tubos,
aquecimentos, fogoes e frigorificos. Ha um risco
elevado devido a choque eléctrico, se o corpo estiver
ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Nunca utilizar o cabo para transportar a ferramenta
eléctrica, para pendura-la, nem para puxar aficha da
tomada. Manter o cabo afastado do calor, do éleo, de
arestas afiadas ou de pecas em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um
choque eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um
choque eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas hiimidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.
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Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Nao utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesoes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre oculos de proteccao. A utilizacdo de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
protecgdo contra po, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranca ou protec¢ao
auricular, de acordo com o tipo e aplicagao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocaciao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Destaformaé
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagoes
inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pecas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizacao de uma
aspiracao de p6 pode reduzir o perigo devido ao po.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma ac¢ao descuidada pode
causar ferimentos graves numa fracgao de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.
E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
nao pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
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ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e nao permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucdes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica e os acessorios com
cuidado. Controlar se as partes moéveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessérios,
ferramentas de aplicacao, etc. conforme estas
instrucdes. Considerar as condicdes de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizacdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias ndo permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagoes
inesperadas.

Servico

» S0 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

Instrucdes de seguranca para serras circulares
Procedimentos de corte

> m PERIGO: Mantenha as maos afastadas da zona de
corte e do disco. Mantenha a segunda méo no punho
auxiliar ou na carcaca do motor. Se usar ambas as maos
para segurar a serra, estas nao poderao ser cortadas pelo
disco.

» Nao coloque as maos por baixo da peca de trabalho. A
protecdo nao o protege do disco por baixo da peca de
trabalho.

» Ajuste a profundidade de corte a espessura da peca de
trabalho. Deverd estar visivel menos de um dente
completo dos dentes do disco por baixo da peca de
trabalho.

» Nunca apoie a peca nas suas maos ou sobre a perna
enquanto efetua o corte. Fixe a peca numa plataforma
estavel. £ importante suportar o corpo de forma
adequada para minimizar a exposicdo deste, o bloqueio
do disco ou a perda de controlo.
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» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, ao executar uma operacio onde a
ferramenta de corte possa entrar em contacto com
cabos escondidos ou com o proprio cabo. O contacto
com um fio "sob tensao" ird colocar as partes metalicas
expostas da ferramenta elétrica também "sob tensdo" e
pode dar um choque elétrico ao operador.

» Ao efetuar cortes longitudinais, utilize sempre a guia
de corte ou a guia de aresta reta. Isto melhoraa
precisao de corte e reduz o risco de bloqueio do disco.

» Utilize sempre discos com furos interiores com
tamanho e forma corretos (diamante versus redondo).
Os discos que nao coincidam com o hardware de
montagem da serra ficam descentrados, causando perda
de controlo.

» Nunca utilize anilhas ou um parafuso de disco
danificados ou incorretos. As anilhas e o parafuso de
disco foram especialmente concebidos para a sua serra,
para excelente rendimento e uma operagéo segura.

Causas do efeito de coice e indicacdes relacionadas

- 0 efeito de coice € uma reacdo stibita a um disco de serra

entalado, bloqueado ou desalinhado, causando um

levantamento descontrolado da serra e a sua saida da pega
de trabalho em diregao ao operador;

- quando o disco é entalado ou bloqueado fortemente pelo

corte a fechar, o disco para e a reagao do motor aciona a

unidade rapidamente para tras, em direcao ao operador;

- se o disco ficar torcido ou desalinhado no corte, os dentes

no chanfro posterior do disco podem entra na superficie

superior da madeira fazendo com que o disco suba para fora
do corte e salte para tras, em direcdo ao operador.

0 efeito de coice é o resultado de uma utilizagao abusiva e/

ou condices ou procedimentos incorretos de utilizagao da

serra e pode ser evitado tomando as precaugdes indicadas
abaixo.

» Segure a serra com firmeza com as duas maos e
posicione os bracos de forma a poder resistir ao efeito
de coice. Posicione o seu corpo de qualquer lado do
disco, mas ndo em linha com este. O efeito de coice
pode fazer com que a serra salte para trds, mas as forcas
do efeito de coice podem ser controladas pelo operador
se forem tomadas as devidas precaugdes.

» Quando o disco esta bloqueado ou se interromper um
corte por qualquer motivo, solte o botao e mantenha a
serra imével até que o disco pare por completo.
Nunca tente retirar a serra da peca ou puxar a serra
para tras enquanto o disco estiver em funcionamento,
caso contrario pode ocorrer efeito de coice. Investigue
e tome as medidas necessarias para eliminar a causa do
blogueio do disco.

» Quando reiniciar a serra com o disco na peca, centre o
disco de serra no corte para que os dentes da serra
nao fiquem engatados no material. Se um disco de
serra bloquear, pode subir ou ressaltar da pega quando a
serra é reiniciada.

» Apoie painéis grandes para reduzir o risco de
entalamento e o efeito de coice do disco. Os painéis
grandes tendem a abater sob o seu préprio peso. Coloque
suportes sob o painel, de ambos os lados, junto a linha de
corte e junto da extremidade do painel.

» Nao utilize discos rombos ou danificados. Os discos
nao afiados ou mal ajustados produzem um corte
estreito, causando fricgdo excessiva, blogueio do disco e
efeito de coice.

» As alavancas de bloqueio do ajuste da profundidade
do disco e do chanfro tém de estar apertadas e fixas
antes de fazer o corte. Se o ajuste do disco se deslocar
durante o corte, pode causar o bloqueio e o efeito de
coice do disco.

» Tenha especial cuidado ao efetuar cortes em paredes
existentes ou noutras areas cegas. O disco
protuberante pode cortar objetos que podem provocar
um efeito de coice.

Funcéo da protecdo inferior

» Verifique se a protecdo inferior esta bem fechada
antes de cada utilizacdo. Nao opere alamina se a
protecdo inferior ndo se deslocar livremente e fechar
de imediato. Nunca fixe ou prenda a protecao inferior
na posicao aberta.Se a serra cair acidentalmente, a
protecao inferior pode ficar torcida. Levante a protecdo
inferior com o punho retrétil e certifique-se de que se
desloca livremente e ndo toca no disco ou em qualquer
outra parte, em todos os angulos e profundidades de
corte.

» Verifique a operacao da mola da protecao inferior. Se
a protecio e a mola nao estiverem a funcionar
corretamente, tém de ser reparadas antes da
utilizacdo. A protecdo inferior pode funcionar
lentamente devido a pecas danificadas, depdsitos
pegajosos ou acumulacdo de residuos.

» Aprotecdo inferior pode ser retraida manualmente
apenas para cortes especiais, como "cortes de
imersao" e "cortes compostos". Levante a protecao
inferior pelo punho retratil e assim que o disco entrar
no material, a protecao inferior tem de ser solta.Para
todos os outros cortes, a protecao inferior deve operar
automaticamente.

» Verifique sempre se a protecao inferior esta a cobrir o
disco antes de colocar a serra sobre a bancada ou no
chao.Um disco desprotegido, a rodar liviemente, ira
fazer com que a serra se desloque para tras, cortando
tudo o que estiver pelo caminho. Tenha atencdo ao tempo
que leva o disco a parar depois de soltar o botao.

Instrucées de seguranca adicionais

» Nao insira as maos na remocao de aparas. Pode sofrer
ferimentos nas pegas em rotagdo.

» Nao trabalhe com a serra acima do nivel da cabeca. Se
o fizer, ndo tera controlo suficiente sobre a ferramenta
elétrica.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O

160992A4BS|(12.09.2018)

Bosch Power Tools

Autogoods “130”



contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A penetracdo num cano de 4gua causa danos
materiais ou pode provocar um choque elétrico.

N&o opere a ferramenta elétrica de forma
estacionaria. Ela ndo é adequada para o funcionamento
com mesa de serrar.

» Ao fazer um "corte de imersao" que nao é executado
em angulo reto, proteja a placa de guia contra
deslocamento lateral. Um deslocamento lateral pode
fazer com que o disco de serra emperre, provocando um
contragolpe.

Nao use discos de serra de aco HSS. Estes discos de
serra podem quebrar facilmente.

Nao serre metais ferrosos. As aparas quentes podem
incendiar o sistema de aspiracao de po.

Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de deposita-la. A ferramenta de
aplicacao pode emperrar e levar a perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

Durante o trabalho, segure a ferramenta elétrica com
as duas maos e providencie uma estabilidade segura.
Aferramenta elétrica é conduzida com maior seguranca
com ambas as maos.

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucdes de seguranca e
instrucoes. A inobservancia das instrucées de
seguranca e das instrucdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.
Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugdes.

Utilizacao adequada

Aferramenta elétrica é adequada para executar cortes
longitudinais e transversais sobre apoios fixos em madeira,
com um tracado de corte a direito ou em meia-esquadria.
0 processamento de metais ferrosos esta interdito.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.
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(1) Capade protecao

(2) Teclade fixagao para o interruptor de ligar/desligar
(3601 EA2 OK./3601 EA20L./3601EA20F.)

(2) Bloqueio de ligagao para o interruptor de ligar/
desligar
(3601 EA208./3601 EA20B./3601EA204./
3601EA200./3601EA207./3601EA2001/
3601EA2071)

(3) Interruptor de ligar/desligar

(4) Punho adicional

(5) Teclade blogueio do veio

(6) Escalade angulo de chanfradura

(7) Porcade orelhas para pré-selegdo do angulo de
esquadria

(8) Parafuso de orelhas para limitador paralelo

(9) Marcagdo de corte 45°

(10) Marcagao de corte 0°

(11) Guia paralela

(12) Capa de protecao pendular

(13) Alavanca de ajuste para tampa de protecao pendular
(14) Placade base

(15) Porca de orelhas para pré-selecao do angulo de
esquadria

(16) Expulsao de aparas

(17) Chave sextavada interior

(18) Parafuso tensor com anilha

(19) Flange de aperto

(20) Disco de serra”

(21) Flange de admissao

(22) Veiodaserra

(23) Parafuso de fixagio para adaptador de aspiragao”

(24) Adaptador de aspiragao”

(25) Alavanca tensora para pré-selecao da profundidade
de corte

(26) Escala de profundidade de corte

(27) Par de sargentos”

(28) Punho (superficie do punho isolada)

A) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Dados técnicos

Serra circular manual GKS235Turbo  GKS 235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9

Numero de produto 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601 EA2 00.
3601EA2071 3601EA207.

Poténcia nominal absorvida w 2050 2050 2050 2050

N.° de rotagdes em ponto r.p.m 5300 5300 5300 5300

morto

rotacao max. sob carga r.p.m 3500 3500 3500 3500
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Serra circular manual GKS 235Turbo  GKS 235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9

max. profundidade de corte

- no angulo de meia- mm 85 85 85 85
esquadria 0°

- no angulo de meia- mm 65 65 65 65
esquadria 45°

Bloqueio do fuso ° ° ° °

Dimensoes placa de base mm 383x170 383x170 383x170 383x170

diametro méx. do disco de mm 235 235 235 235

serra

diametro min. do disco de mm 230 230 230 230

serra

max. espessura do corpo da mm 2,2 2,2 2,2 2,2

serra

max. espessura/tor¢ao dos mm 3,2 3,2 3,2 3,2

dentes

min. espessura/torcao dos mm 2,0 2,0 2,0 2,0

dentes

Furo de centragem mm 25 25,4 30 30

Peso conforme kg 7,6 7,6 7,6 7,6

EPTA-Procedure 01:2014

Classe de protecio S/ WA ST S/

Apenas para ferramentas elétricas sem limitacao da corrente de arranque: os processos de ligagao geram reducoes da tensao.
Com condigdes de rede desfavoraveis podem ocorrer danos em outros aparelhos. Com impedancias de rede inferiores a 0,14
Ohm néo se devem esperar falhas.

Os dados aplicam-se a uma tensdo nominal [U] de 230 V. Com tensdes divergentes e em versoes especificas do pais, estes
dados podem variar.

Informagéo sobre ruidos/vibragﬁes sensivelmente a emissao sonora e de vibragoes para o

Os valores de emissao de ruido foram determinados de periodo completo~de trabalho. L

acordo com EN 62841-2-5. Para uma estimacdo exata da emissao sonora e de
vibragdes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esta desligado ou funciona, mas nao
esta sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibragdes durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de

O nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 92 dB(A); nivel de
poténcia sonora 103 dB(A). IncertezaK = 3 dB.

Utilizar protecéo auditiva!

Valores totais de vibragdo a, (soma dos vetores das trés seguranca para proteger o operador contra o efeito de
diregdes) e incerteza K determinada segundo vibragdes, como por exemplo: manutencao de ferramentas
EN 62841-2-5: elétricas e acessorios, manter as maos quentes e

Serrar madeira: a, = 3,3 m/s% K = 1,5 m/s’ organizacao dos processos de trabalho.

0O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes e o valor de

emissdes sonoras foram medidos de acordo com um Montagem

processo de medicao normalizado pela norma EN 62841 e
podem ser utilizados para a comparacao de ferramentas

elétricas. Também sao adequados para uma avaliagdo » S0 utilizar discos de serra com uma maxima
provisoria das emissoes sonoras e de vibragoes. velocidade admissivel superior a velocidade da
O nivel de vibragdes indicado e o valor de emissdes sonoras marcha em vazio da ferramenta elétrica.

representam as aplicacdes principais da ferramenta elétrica. . Lo .
Se aferramenta elétrica for utilizada para outras aplicacdes,  Introduzir/substituir o disco da serra circular
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencgao » Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica

insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes e de devera puxar a ficha de rede da tomada.
emissoes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
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» Paraa montagem do disco de serra é necessario usar
luvas de protecao. Ha perigo de lesées no caso de um
contacto com o disco de serra.

» S0 utilizar discos de serra que correspondam aos
dados carateristicos indicados nesta instrucao de
servico e na ferramenta elétrica e que sejam
controlados conforme EN 847-1 e respetivamente
marcados.

» 0 nimero de rotacdes admissivel do acessorio deve
ser no minimo téo alto quanto o niimero de rotacoes
maximo indicado na ferramenta elétrica. Os acessorios
que rodam mais depressa do que o admissivel podem
quebrar e ser projetados.

» Nunca utilizar discos abrasivos como ferramentas de
trabalho.

Selecionar disco de serra
Encontra um resumo dois discos de serra recomendados no
final destas instrugoes.

Desmontar disco de serra (ver figura A)

Coloque a ferramenta elétrica para a troca de ferramenta

sobre o topo da carcaca do motor.

- Prima e mantenha premida a tecla de blogueio do veio
(5).

» Soé acione a tecla de bloqueio do veio (5) com o veio de
retificacdo parado. Caso contrario é possivel que a
ferramenta elétrica seja danificada.

- Desaperte com a chave sextavada interior (17) o
parafusos tensor (18) no sentido de rotacao @.

- Vire atampa de protecdo pendular (12) paratrase
segure amesma.

- Retire o flange de admissao (19) e o disco de serra (20)
do veio da serra (22).

Montar o disco de serra (ver figura A)

Coloque a ferramenta elétrica para a troca de ferramenta

sobre o topo da carcaga do motor.

- Limpe o disco de serra (20) e todos os meus elementos
de aperto a montar.

- Vire atampa de protecao pendular (12) para tras e
segure a mesma.

- Cologue o disco de serra (20) no flange de admissao
(21). O sentido de corte dos dentes (sentido das setas no
disco de serra) e a seta do sentido de rotagao na tampa
de protecao (1) tém de coincidir.

- Coloque o flange de admissao (19) e aperte o parafuso
tensor (18) no sentido de rotacao @. Certifique-se da
posicao de montagem correta do flange de admissao
(21) e do flange de aperto (19).

- Prima e mantenha premida a tecla de blogueio do veio
(5).

- Com uma chave de sextavado interior (17), aperte o
parafuso de aperto (18) no sentido de rotacao @. O
binario de aperto deve ser de 10-12 Nm, o que
corresponde ao aperto manual mais % de volta.
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Aspiracio de po/de aparas

Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém

chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, podem

ser nocivos a satde. O contacto ou a inalagao dos pds pode

provocar reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias

respiratorias do utilizador ou das pessoas que se encontrem

por perto.

Certos pds, como por exemplo po de carvalho e faia sao

considerados como sendo cancerigenos, especialmente

quando juntos com substancias para o tratamento de

madeiras (cromato, produtos de protegdo da madeira).

Material que contém asbesto s6 deve ser processado por

pessoal especializado.

- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiragao de
p6 apropriado para o material.

- Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.

- E recomendavel usar uma mascara de protecio
respiratéria com filtro da classe P2.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,

vigentes no seu pais.

» Evite a acumulagao de p6 no local de trabalho. P6s
podem entrar levemente em ignicao.

Montar adaptador de aspiracéo (ver figura B)

Insira 0 adaptador de aspiracdo (24) na expulsao de aparas

(16) até engatar. Fixe o adaptador de aspiragao (24)

adicionalmente com o parafuso (23).

Ao adaptador de aspiragdo (24) é possivel ligar uma

mangueira de aspiracao com um diametro de 35 mm.

» 0 adaptador de aspiracao nao pode estar montado
sem aspiracao externa ligada. Caso contrario o canal de
aspiracao pode ser obstruido.

» No adaptador de aspiracao nao pode ser ligado um
saco coletor do pé. Caso contrdrio o sistema de
aspiracdo pode entupir.

Para assegurar uma aspiragao otimizada, é necessario que o

adaptador de aspiracao (24) seja limpo em intervalos

regulares.

Aspiracao externa

Aferramenta elétrica pode ser ligada diretamente a uma
tomada de um aspirador universal Bosch com dispositivo de
arranque remoto. Este é iniciado automaticamente quando
se liga a ferramenta elétrica.

0 aspirador de po6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilize um aspirador especial para aspirar pé que seja
extremamente nocivo a salide, cancerigeno ou seco.

Na Alemanha, o TRGS 553 (regulamento técnico para
substancias perigosas alemao) requer dispositivos de
aspiracao testados para pds de madeira, e a aspiragao
integrada nao pode ser usada no setor comercial. Para
outros materiais, o operador profissional deve esclarecer os
requisitos especiais com a associacao profissional
responsavel.
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Funcionamento

Modos de operacao

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

Ajustar profundidade de corte (ver figura C)

» Adapte a profundidade de corte a espessura da peca.
Deveria estar visivel, menos do que uma completa altura
de dente por debaixo da peca a ser trabalhada.

Soltar a alavanca de aperto (25). Para profundidades de

corte mais pequenas puxe a serra da placa de base (14),

para profundidades de corte maiores pressione a serra para

aplaca de base (14). Ajuste a medida desejada na escala de
profundidades de corte. Aperte novamente a alavanca de

aperto (25).

Aforca de aperto da alavanca tensora (25) pode ser

reajustada. Para tal, desaperte a alavanca tensora (25) e

aperte-a a pelo menos deslocada em 30° para a esquerda.

Ajustar ao angulo de chanfradura

Coloque a ferramenta elétrica no topo da tampa de protecao
(1).

Solte as porcas de orelhas (7) e (15). Deslocar lateralmente
o disco de serra. Ajuste a medida desejada na escala (6).
Volte a apertar as porcas de orelhas (7) e (15).

Nota: No caso de corte em meia-esquadria, a profundidade
de corte € inferior ao valor indicado na escala de
profundidades de corte (26).

Marcacoes de corte
N [—=
| \
451170 457 .0

|
|

A marcacao de corte 0° (10) indica a posicao do disco de
serra num corte em angulo reto. A marcagao de corte 45°
(9) indica a posicao do disco de serra num corte num angulo
de 45°.

Para um corte a medida, coloque a serra circular junto a
peca, tal como é ilustrado na imagem. E recomendavel
executar um corte de teste.

Colocacao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensao da fonte de
corrente elétrica deve coincidir com os dados que
constam na placa de caracteristicas da ferramenta
elétrica. Ferramentas elétricas marcadas para 230 V
também podem ser operadas com 220 V.

Ligar/desligar
» Certifique-se de que consegue acionar o interruptor
de ligar/desligar sem ter de soltar o punho.

3601 EA20K./3601EA20L./3601EA2OF.:

Para a colocacdo em funcionamento da ferramenta elétrica
devera pressionar o interruptor de ligar/desligar (3) e
manté-lo pressionado.

Para fixar o interruptor de ligar/desligar (3) pressionado,
prima o botao de fixagao (2).

Para desligar ferramenta elétrica liberte o interruptor de
ligar/desligar (3) ou, se este estiver bloqueado com o botao
de fixagao (2), pressione o interruptor de ligar/desligar (3)
brevemente e depois liberte-o.
3601EA208./3601EA20B./3601EA204./
3601EA200./3601EA207./3601EA2001/
3601EA2071:

Para a colocacdo em funcionamento da ferramenta
elétrica, acionar primeiro o bloqueio de ligagao (2) e premir
de seguida o interruptor de ligar/desligar (3) e manter
premido.

Para desligar a ferramenta elétrica, liberte o interruptor de
ligar/desligar (3).

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar/
desligar (3) ndo pode ser travado, mas deve permanecer
premido durante o funcionamento.

Instrucoes de trabalho

Proteger os discos de serra contra golpes e pancadas.
Desloque a ferramenta elétrica uniformemente e com ligeiro
avanco no sentido de corte. Um avango muito forte reduz
consideravelmente a durabilidade dos acessérios e pode
prejudicar a ferramenta elétrica.

A poténcia de serragem e a qualidade de corte dependem do
estado e da forma dos dentes do disco de serra. Portanto s6
devera utilizar discos de serra afiados e apropriados para o
material a ser trabalhado.

Serrar madeira

Aselegdo correta do disco de serra depende do tipo de
madeira, da qualidade da madeira e se sao necessarios
cortes longitudinais ou transversais.

Cortes longitudinais em abeto sdo produzidas aparas em
formato espiral.

0 po de faia e carvalho sao especialmente prejudiciais para a
saude, por isso trabalhe sempre com aspiracao de po.

Serrar com guia paralela (ver figura D)

A guia paralela (11) permite cortes exatos ao longo da aresta
da pega, ou seja, o corte de tiras iguais.

Solte a porca de orelhas (8) e empurre a escala da guia
paralela (11) pela guia da placa de base (14). Ajuste a
largura de corte desejada como valor de escala na respetiva
marcacao de corte (10) ou (9), ver secao "Marcagdes de
corte". Aperte novamente a porca de orelhas (8).

Serrar com encosto auxiliar (ver figura E)

Para o processamento de pegas maiores ou para cortar
arestas a direito, pode fixar uma tabua ou uma ripa como
encosto auxiliar na peca e introduzir a serra circular com a
placa de base ao longo do encosto auxiliar.
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Manutencao e assisténcia técnica

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacao sempre limpas, para trabalhar bem e de
forma segura.

Se for necessario substituir o cabo de ligacao, isto devera

ser realizado pela Bosch ou por um posto de assisténcia

técnica autorizado para ferramentas elétricas Bosch para
evitar riscos de seguranca.

A tampa de protecdo pendular tem de poder sempre

movimentar-se liviemente e fechar-se automaticamente.

Portanto devera manter a drea em volta da capa de protecao

pendular sempre limpa. Remova o p6 e as aparas soprando

com ar comprimido ou limpando com um pincel.

Os discos de serra nao revestidos podem ser protegidos

contra a formagdo de corrosdao com uma camada fina de

6leo. Remover o 6leo antes de serrar, caso contrario
poderao surgir nédoas na madeira.

Residuos de resina ou de aglutinante no disco de serra

reduzem a qualidade de corte. Portanto devera sempre

limpar o disco de serraimediatamente ap6s a utilizagao.

Servico pés-venda e aconselhamento

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informacdes acerca das pecas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

Anossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Caixa postal 1195 - CEP: 13065-900

Campinas - SP

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Eliminacdo
Ferramentas elétricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecolégica de matérias-primas.
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Néo deitar ferramentas elétricas no lixo
domeéstico!

)5

Apenas para paises da UE:

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE para
aparelhos elétricos e eletronicos velhos, e com as respetivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferramentas elétricas que
ndo servem mais para a utilizagdo, devem ser enviadas
separadamente a uma reciclagem ecoldgica.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

INATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine "elettroutensile” riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senza filo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» Laspina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente
di apportare qualsivoglia modifica alla spina. Non uti-
lizzare spine adattatrici con elettroutensili dotati di
collegamento a terra. Le spine non modificate e le prese
adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a ter-
ra, come tubi, radiatori, fornelli elettrici e frigoriferi.
Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo &€ messo a massa.
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» Custodire P'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita.. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti.
Non usare il cavo per trasportare o appendere I'elet-
troutensile, né per estrarre la spina dalla presa di cor-
rente. Non avvicinare il cavo a fonti di calore, olio,
spigoli taglienti e parti della macchina in movimento. |
cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d’in-
sorgenza di scosse elettriche.

» Se si utilizza I'elettroutensile all’aperto, impiegare un
cavo di prolunga adatto per l'uso all’esterno. L'uso di
un cavo di prolunga omologato per 'impiego all’'esterno ri-
duce il rischio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in un ambiente umido, usare un interrutto-
re di protezione dalle correnti di guasto (RCD). L'uso
diuninterruttore di sicurezza riduce il rischio di una scos-
sa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante 'uso
dell’elettroutensile puo essere causa di gravi incidenti.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-

piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-

ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I'elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con I'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Prima di accendere Pelettroutensile togliere qualsiasi

attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-

rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo ¢ possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Sel'utensile é dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-

me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I’elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e pit sicuro nellambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un‘accensione/uno spegnimento corret-
ti. Un elettroutensile con linterruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei ham-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
viaccessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dell’elettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione é stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare sempre Pelettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Assistenza
» Fareriparare I'elettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
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tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'elettroutensile.

Avvertenze di sicurezza per seghe circolari
Procedure di taglio

> m PERICOLO: mantenere le mani a distanza dall’area
di taglio e dalla lama. Mantenere I’altra mano sull’im-
pugnatura supplementare, oppure sulla carcassa mo-
tore. Tenendo ['utensile da taglio con entrambe le mani, si
evitera il rischio di lesioni da parte della lama.

» Non inserire le mani sotto al pezzo in lavorazione. La
protezione non comprende la zona della lama sotto al pez-
zoin lavorazione.

» Regolare la profondita di taglio in base allo spessore
del pezzo in lavorazione. Nella zona sotto al pezzo in la-
vorazione dovra essere visibile meno di un intero dente
dellalama.

» Non tenere mai il pezzo in lavorazione fra le mani o
sulle gambe durante il taglio. Assicurare il pezzo in la-
vorazione su una superficie stabile. E importante soste-
nere correttamente il pezzo in lavorazione, in modo da ri-
durre al minimo rischi per I'incolumita, inceppamenti del-
lalama o perdite di controllo.

» Afferrare e tenere Ielettroutensile esclusivamente
sulle superfici isolate dellimpugnatura, qualora si
eseguano operazioni in cui 'utensile da taglio potreb-
be venire a contatto con cavi elettrici nascosti o conil
cavo di alimentazione dell’elettroutensile stesso. In
caso di contatto con un cavo sotto tensione, la tensione
potrebbe trasmettersi anche alle parti metalliche esposte
dell’elettroutensile, provocando la folgorazione dell utiliz-
zatore.

» Quando si esegue un taglio longitudinale, utilizzare
sempre una guida parallela o una guida per bordi retti-
linei. In tale modo, il taglio risultera pil preciso e si ridur-
rail rischio d'inceppamento della lama.

» Utilizzare sempre lame con foro per il mandrino di for-
ma e dimensioni corrette (forma quadrangolare o cir-
colare). L'utilizzo di lame non coincidenti con il fissaggio
della sega comporterebbe un funzionamento scentrato,
con conseguente perdita di controllo.

» Non utilizzare in alcun caso rondelle o bulloni per lame
danneggiati o di tipo non corretto. Le rondelle e il bullo-
ne delle lame sono stati progettati espressamente per
I'utensile da taglio del caso, per garantirne un funziona-
mento sicuro e prestazioni ottimali.

Cause dei contraccolpi e relative avvertenze

- | contraccolpi sono reazioni improvvise derivati da intrap-
polamento, inceppamento o disallineamento di una lama, a
causa dei quali la sega, fuori controllo, fuoriesce dal pezzo in
lavorazione in direzione dell'utilizzatore.

- Se lalama rimane intrappolata o fortemente inceppata
nell'intaglio, essa si arrestera e la reazione del motore fara
arretrare rapidamente I'unita in direzione dell’utilizzatore.

- Se la lama si torce o si disallinea all'interno del taglio, i denti
sul dorso della lama stessa potrebbero penetrare nella su-
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perficie del materiale, facendola improvvisamente risalire

dall'intaglio e proiettandola all'indietro in direzione dell’utiliz-

zatore.

| contraccolpi sono causati da un impiego errato della sega

e/o da procedure o condizioni d'impiego non conformi e si

possono evitare adottando le precauzioni indicate di seguito.

» Mantenere una salda presa sull'utensile da taglio con
entrambe le mani e posizionare le braccia in modo da
poter contrastare eventuali forze di contraccolpo. Po-
sizionarsi sull’uno o sullaltro lato rispetto alla lama,
evitando di collocarsi in linea con la lama stessa. Un
contraccolpo potrebbe proiettare 'utensile da taglio
allindietro; tuttavia, I'utilizzatore puo controllare le forze
di contraccolpo, adottando le opportune precauzioni.

» Qualora lalama si inceppi, o se occorre interrompere
il taglio per qualsiasi ragione, rilasciare I'interruttore
e mantenere fermo 'utensile da taglio fino a quando la
lama non si sia completamente arrestata. Non tentare
in alcun caso di rimuovere 'utensile da taglio dal pez-
zo in lavorazione, né di estrarlo all'indietro, quando la
lama sia ancora in rotazione o possano verificarsi con-
traccolpi. Ricercare la causa dell'inceppamento della la-
ma e adottare gli opportuni provvedimenti.

» Quando si riavvia la sega nel pezzo in lavorazione, cen-
trare la lama nell’intaglio, affinché i denti siano inca-
strati nel materiale. Se una lama & inceppata, essa po-
trebbe risalire dal pezzo in lavorazione o provocare con-
traccolpi al riavvio dell'utensile da taglio.

» Sostenere i pannelli di grandi dimensioni, per ridurre
al minimo gli inceppamenti e i contraccolpi della lama.
| pannelli di grandi dimensioni tendono a flettersi sotto il
loro peso. | supporti andranno posti sotto al pannello, su
entrambi i lati, in prossimita della linea di taglio e del bor-
do del pannello stesso.

» Non utilizzare lame che abbiano persao il filo, oppure
danneggiate. Lame non affilate o con dentatura non ap-
propriata creerebbero intagli troppo stretti, causando ec-
cessivo attrito, inceppamenti della lama e contraccolpi.

» Le leve difissaggio, che regolano la profondita della
lama e P’inclinazione del taglio, dovranno essere serra-
te e ben salde in posizione prima d’iniziare il taglio.
Eventuali spostamenti della regolazione della lama duran-
te il taglio potrebbero causare inceppamenti e contraccol-
pi.

» Adottare particolare cautela nell’eseguire tagli su pa-
reti preesistenti o su altri punti non visibili. La parte
sporgente della lama potrebbe tagliare oggetti che causa-
no contraccolpi.

Funzione della protezione inferiore

» Prima di ogni utilizzo, controllare che la protezione in-
feriore sia chiusa correttamente. Non utilizzare la se-
ga se la protezione inferiore non si sposta liberamente
e non si chiude istantaneamente. Non fissare, né ser-
rare in alcun caso la protezione inferiore in posizione
aperta. In caso di caduta accidentale della sega, la prote-
zione inferiore potrebbe piegarsi. Sollevare la protezione
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inferiore con 'impugnatura retrattile ed accertarsi che la
protezione si sposti liberamente e non entri in contatto
con lalama, né con alcuna altra parte, a tutti gli angolie a
tutte le profondita di taglio.

» Controllare la funzionalita della molla della protezione
inferiore. Qualora la protezione o la molla non funzio-
nino correttamente, prima di utilizzare 'utensile oc-
correra sottoporle a manutenzione. La protezione infe-
riore potrebbe funzionare lentamente in caso di parti dan-
neggiate, depositi di gomma o accumuli di frammenti.

» La protezione inferiore puo essere retratta manual-
mente soltanto per eseguire tagli speciali, quali ad
esempio “tagli ad immersione” o “tagli misti”. Solleva-
re la protezione inferiore agendo sull'impugnatura re-
trattile; la protezione inferiore andra rilasciata non
appena la lama penetra nel materiale.Per tutti gli altri
tipi di taglio, la protezione inferiore deve funzionare auto-
maticamente.

» Accertarsi sempre che la protezione inferiore coprala
lama, prima di sistemare la sega sul banco o sul pavi-
mento.Una lama non protetta che ruoti per inerzia fara
spostare all'indietro la sega, che tagliera qualunque cosa
si trovi sul percorso. Tenere presente il tempo di arresto
della lama successivamente al rilascio dell'interruttore.

Avvertenze di sicurezza supplementari

» Non inserire le mani nella zona di espulsione trucioli.
Le parti rotanti potrebbero causare lesioni.

» Non eseguire lavori verso I'alto con la sega. In questo

modo non si avrebbe sufficiente controllo sull’elettrouten-

sile stesso.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si pud
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano seri danni materiali oppure vi & il
pericolo di provocare una scossa elettrica.

» Non utilizzare I'elettroutensile in modo stazionario su
un banco. Non & concepito per limpiego con un banco
sega.

» In caso di tagli dal pieno eseguiti non ad angolo retto,
assicurare la piastra di guida della sega affinché non
possa spostarsi di lato. Uno spostamento laterale puo
provocare l'inceppamento della lama e, di conseguenza,
un contraccolpo.

» Non utilizzare lame in acciaio HSS. Le lame di questo ti-
po possono rompersi facilmente.

» Non tagliare metalli ferrosi. | trucioli incandescenti pos-
sono incendiare il sistema di aspirazione della polvere.

» Prima di posare I’elettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente. L’accessorio puo
incepparsi e comportare la perdita di controllo dell'elet-
troutensile.

» Durante il lavoro, trattenere saldamente I'elettrouten-
sile con entrambe le mani ed assumere una posizione

sicura. Con entrambe le mani I'elettroutensile viene con-
dotto in modo pil sicuro.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di

sicurezza. La mancata osservanza delle avver-

tenze e disposizioni di sicurezza puo causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.
Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Utilizzandolo su appoggi fissi, I'elettroutensile & idoneo per
eseguire nel legno tagli longitudinali e trasversali sia in linea
retta sia obliqui.

La lavorazione di metalli ferrosi non & consentita.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all’illu-
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

(1) Cuffiadiprotezione

(2) Tastodiblocco per interruttore ON/OFF
(3601 EA2 0K./3601 EA20L./3 601 EA2 OF.)

(2) Dispositivo di blocco per interruttore ON/OFF
(3601 EA208./3601 EA20B./3601EA204./
3601 EA200./3601EA207./3601EA2001/
3601EA2071)

(3) Interruttore ON/OFF

(4) Impugnatura supplementare

(5) Pulsante di bloccaggio dell'alberino

(6) Scala per angoli obliqui

(7) Vite ad alette per preselezione dell'angolo obliquo
(8) Vite ad alette per guida parallela

(9) Marcatura ditaglio a 45°

(10) Marcatura ditaglioa 0°

(11) Guida parallela

(12) Cuffia di protezione oscillante

(13) Levadiregolazione per cuffia di protezione oscillante
(14) Piastradibase

(15) Vite ad alette per preselezione dell'angolo obliquo
(16) Espulsione dei trucioli

(17) Chiave abrugola

(18) Vite di serraggio con rondella

(19) Flangia di serraggio

(20) Lamacircolare®

(21) Flangia di montaggio

(22) Alberino della sega

(23) Vite di fissaggio per 'adattatore di aspirazione”
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(24) Adattatore di aspirazione” (27) Coppia di morsetti a vite”
(25) Levetta difissaggio per preselezione della profondita (28) Impugnatura (superficie di presa isolata)
ditaglio A) L’accessorio illustrato oppure descritto non é compreso nel
(26) Scala della profondita di taglio volume di fornitura standard. L’accessgrio completo é con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Sega circolare GKS 235 Turbo  GKS 235 Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9

Codice articolo 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601 EA200.
3601EA2071 3601EA207.

Potenza assorbita nominale w 2050 2050 2050 2050

Numero di giri a vuoto giri/min 5300 5300 5300 5300

Numero di giri max. sotto cari- giri/min 3500 3500 3500 3500

co

Profondita di taglio max

- conangolo obliquo di 0° mm 85 85 85 85

- conangolo obliquo di 45° mm 65 65 65 65

Blocco dell'alberino ° ° ° °

Dimensioni della piastra di ba- mm 383x170 383x170 383x170 383x170

se

Diametro max. della lama mm 235 235 235 235

Diametro min. dellalama mm 230 230 230 230

Spessore max. della parte cen- mm 2,2 2,2 2,2 2,2

trale della lama

Max. spessore denti/stradatura mm 3,2 3,2 3,2 3,2

denti

Min. spessore denti/stradatura mm 2,0 2,0 2,0 2,0

denti

Foro di montaggio mm 25 25,4 30 30

Peso secondo kg 7,6 7,6 7,6 7,6

EPTA-Procedure 01:2014

Classe di protezione S EWAT ET ST

Solo per elettroutensili senza limitatore di spunto alla partenza: le accensioni comportano brevi cali di tensione. In caso di con-
dizioni di rete sfavorevoli, potrebbero verificarsi disturbi in altri dispositivi. Con impedenze di rete inferiori a 0,14 ohm, non
dovrebbero verificarsi anomalie.

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati
potranno variare.

Informazioni su rumorosita e vibrazioni Il livello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati seguendo una

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a o A
procedura di misurazione conforme allanorma EN 62841 e

EN 62841-2-5. R . "

. X L o sono utilizzabili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse
Illivello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile & tipi- procedure sono idonee anche per una valutazione tempora-
camente di: livello di pressione acustica 92 dB(A); livello di nea del livello di vibrazione e dell'emissione acustica.
potenza sonora 193 ‘?B(A)~ 9”“’0 dincertezza K = 3 dB. IIlivello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
Indossare protezioni acustiche! riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale delle tre di- tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
rezioni) e grado d'incertezza K rilevati conformemente a zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-
EN 62841-2-5: te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
Taglio del legno: a, = 3,3 m/s’, K = 1,5 m/s’ sione acustica potrebbero variare. Ciod potrebbe aumentare

sensibilmente I'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.
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Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
['utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cio
potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli accessori, man-
tenendo calde le mani e organizzando i vari processi di lavo-
ro.

Montaggio

» Utilizzare esclusivamente lame la cui velocita massi-
ma ammessa sia maggiore di quella del funzionamento
avuoto dell’elettroutensile in dotazione.

Inserimento/sostituzione della lama circolare

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Durante il montaggio della lama, indossare guanti pro-
tettivi. Toccando la lama vi & il pericolo di incidenti.

» Utilizzare esclusivamente lame che corrispondano ai
dati caratteristici indicati nelle presenti istruzioni
d’uso e riportati sull’elettroutensile, omologate secon-
do la norma EN 847-1 e munite della rispettivo con-
trassegno.

» Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato
dovra essere almeno equivalente al numero di giri
massimo riportato sull’elettroutensile. Accessori in ro-
tazione oltre la velocita consentita potrebbero frantumar-
si e proiettare parti all'esterno.

» Non utilizzare in nessun caso mole abrasive come
utensile accessorio.

Selezione della lama

Una panoramica dei tipi di lame consigliati & riportata all’ulti-
ma pagina delle presenti istruzioni.

Smontaggio della lama (vedere fig. A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della car-

cassa del motore.

- Premere il pulsante di bloccaggio dell'alberino (5) e te-
nerlo premuto.

» Premere il pulsante di bloccaggio dell’alberino (5)
esclusivamente ad alberino della sega fermo. In caso
contrario, I'elettroutensile potrebbe subire dei danni.

- Utilizzando la chiave a brugola (17) svitare la vite di bloc-
caggio (18) nel senso di rotazione @.

- Ribaltare la cuffia di protezione oscillante (12) all'indietro
e tenerla ferma.

- Rimuovere la flangia di serraggio (19) e lalama (20)
dall'alberino della sega (22).

Montaggio della lama (vedere fig. A)

Per eseguire la sostituzione degli utensili accessori, poggiare

I'elettroutensile preferibilmente sul lato frontale della car-

cassa del motore.

- Pulire lalama (20) e tutti gli elementi di serraggio da mon-
tare.

- Ribaltare la cuffia di protezione oscillante (12) all'indietro
e tenerla ferma.

- Applicare lalama (20) sulla flangia di montaggio (21). La
direzione di taglio dei denti (direzione della freccia sulla
lama) e la freccia del senso di rotazione sulla cuffia di pro-
tezione (1) devono coincidere.

- Applicare la flangia di serraggio (19) e avvitare la vite di
serraggio (18) nel senso di rotazione @. Prestare atten-
zione alla corretta posizione di montaggio della flangia di
montaggio (21) e della flangia di serraggio (19).

- Premere il pulsante di bloccaggio dell'alberino (5) e te-
nerlo premuto.

- Utilizzando la chiave a brugola (17) fissare la vite di bloc-
caggio (18) nel senso di rotazione . La coppia di serrag-
gio dovra essere di 10-12 Nm, corrispondenti al serrag-
gio manuale di % di rotazione.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni ti-

pi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi per

la salute. Il contatto oppure I'inalazione delle polveri possono

causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie respiratorie

dell'operatore oppure delle persone che si trovano nelle vici-

nanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o di

quercia sono considerate cancerogene, in modo particolare

insieme ad additivi per il trattamento del legname (cromato,

protezione per legno). Materiale contenente amianto deve

essere lavorato esclusivamente da personale specializzato.

- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere ad una buona aerazione del posto di lavoro.

- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con clas-
se di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel vostro Paese per i materiali

dalavorare.

» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Montaggio dell’adattatore di aspirazione (vedere fig. B)
Inserire 'adattatore di aspirazione (24) sullespulsione tru-
cioli (16) facendolo scattare in posizione. Fissare I'adattato-
re di aspirazione (24) anche con la vite (23).

All'adattatore di aspirazione (24) si puo collegare un tubo di

aspirazione da 35 mm di diametro.

» L’adattatore di aspirazione non puo essere montato
senza sistema di aspirazione esterno collegato. In caso
contrario vi & il pericolo di intasare il canale di aspirazio-
ne.
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» All’adattatore di aspirazione non puo essere collegato
alcun sacchetto raccoglipolvere. In caso contrario il si-
stema di aspirazione pud intasarsi.

Per garantire un’aspirazione ottimale della polvere, 'adatta-

tore di aspirazione (24) deve essere pulito regolarmente.

Sistema di aspirazione esterno

L'elettroutensile & collegabile direttamente alla presa di un
aspiratore universale Bosch con dispositivo di avvio remoto.
Questo entra automaticamente in azione nel momento in cui
si avvia l'elettroutensile.

[’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

In Germania, per le polveri di legno, il Regolamento Tecnico
per Sostanze Pericolose TRGS 553 richiede dispositivi di
aspirazione appositamente verificati; I'aspirazione propria
non & consentita in ambito professionale. Per altri materiali,
il gestore in ambito professionale dovra chiarire gli appositi
requisiti con I'associazione di categoria di pertinenza.

Utilizzo

Modalita di funzionamento

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Regolazione della profondita di taglio (vedere fig. C)

» Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo
in lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavora-
zione lalama deve uscire in misura inferiore all'altezza del
dente.

Allentare la levetta di serraggio (25). Per una profondita di

taglio inferiore allontanare lalama dalla piastra di base (14),

per una profondita di taglio superiore avvicinare la lama alla

piastra di base (14). Impostare la misura desiderata operan-
do con la scala della profondita di taglio. Fissare nuovamen-

te la levetta di serraggio (25).

Laforza di serraggio della levetta di serraggio (25) & regola-

bile. A tal fine, svitare la levetta di serraggio (25) e riavvitarla

ruotandola di almeno 30° in senso antiorario.

Regolazione dell’angolo obliquo

Collocare I'elettroutensile preferibilmente sul alto frontale
della cuffia di protezione (1).

Allentare le viti ad alette (7) e (15). Ribaltare la sega lateral-
mente. Impostare la misura desiderata operando con la scala
(6). Riavvitare saldamente le viti ad alette (7) e (15).
Avvertenza: se si eseguono tagli smussati, la profondita di
taglio & inferiore rispetto al valore visualizzato sulla scala del-
la profondita di taglio (26).
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Marcature di taglio
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La marcatura di taglio a 0° (10) indica la posizione della lama
in caso di taglio ad angolo retto. La marcatura di taglio a 45°
(9) indica la posizione della lama in caso di taglio a 45°.

Per eseguire un taglio preciso, applicare la sega circolare sul
pezzo in lavorazione come indicato nell’illustrazione. E prefe-
ribile eseguire prima un taglio di prova.

Messa in funzione

» Osservare la tensione di rete! La tensione riportata
sulla targhetta di identificazione dell’elettroutensile
deve corrispondere alla tensione della rete elettrica di
alimentazione. Gli elettroutensili con I'indicazione di
230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Avvio/arresto

» Accertarsi che sia possibile azionare I'interruttore di
avvio/arresto senza lasciare I'impugnatura.

3601 EA20K./3601EA20L./3601EA2OF.:

Per la messa in funzione dell’elettroutensile, premere I'in-

terruttore ON/OFF (3) e tenerlo premuto.

Per bloccare l'interruttore ON/OFF (3), premere il tasto di

blocco (2).

Per spegnere l'elettroutensile, rilasciare l'interruttore ON/

OFF (3) oppure, se il tasto (2) & bloccato, premere breve-

mente l'interruttore ON/OFF (3), dopodiché rilasciarlo.

3601EA208./3601EA20B./3601EA204./

3601EA200./3601EA207./3601EA2001/

3601EA2071:

Per la messa in funzione dell’elettroutensile, azionare dap-

prima il dispositivo di blocco (2) e successivamente preme-

re e l'interruttore ON/OFF (3) e tenerlo premuto.

Per spegnere |'elettroutensile, rilasciare l'interruttore ON/

OFF (3).

Avvertenza: Per ragioni di sicurezza, l'interruttore ON/OFF

(3) non puo essere bloccato, ma deve invece restare costan-

temente premuto durante il funzionamento.

Indicazioni operative

Proteggere le lame da urti e da colpi.

Operare con I'elettroutensile spingendolo in modo uniforme
in direzione di taglio ed esercitando una leggera pressione.
Un avanzamento eccessivo contribuisce a ridurre sensibil-
mente la durata degli utensili e pud danneggiare I'elettrou-
tensile.

Bosch Power Tools
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La prestazione di taglio e la qualita del taglio dipendono con-
siderevolmente dallo stato e dalla forma dei denti della lama.
Per questo motivo, utilizzare esclusivamente lame che siano
taglienti e adatte al materiale in lavorazione.

Taglio del legno

La corretta selezione della lama viene basata sul tipo di le-
gno, sulla qualita del legno e sul fatto se i tagli richiesti deb-
bano essere longitudinali oppure trasversali.

Eseguendo tagli longitudinali nell'abete si producono trucioli
lunghi ed a forma di spirale.

La polvere di faggio e di quercia ¢ particolarmente pericolo-
sa per la salute, per questo si raccomanda di lavorare esclu-
sivamente con un sistema di aspirazione della polvere.

Taglio con guida parallela (vedi fig. D)

La guida parallela (11) consente la realizzazione di tagli pre-
cisi lungo il bordo del pezzo in lavorazione o il taglio di stri-
sce identiche.

Allentare la vite ad alette (8) e spingere la scala della guida
parallela (11) nel basamento (14), attraverso la guida. Im-
postare la larghezza di taglio desiderata come valore della
scala sulla marcatura di taglio corrispondente (10) oppure
(9), vedere il paragrafo “Marcature di taglio”. Serrare nuova-
mente la vite ad alette (8).

Taglio con battuta ausiliaria (vedi fig. E)

Per la lavorazione di grossi pezzi, o per tagliare spigoli diritti,
e possibile fissare al pezzo in lavorazione una tavola o un as-
se che fungano da battuta ausiliaria e operare quindi spin-
gendo la sega circolare con il pattino lungo la battuta ausilia-
ria.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre pulite 'elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di

collegamento, la stessa deve essere effettuata da Bosch op-

pure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-

troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

La cuffia oscillante di protezione deve poter sempre muover-

si liberamente e deve poter chiudersi sempre autonoma-

mente. Per questo motivo, tenere sempre pulito il campo in-

torno alla cuffia di protezione oscillante. Rimuovere polvere

e trucioli mediante aria compressa, oppure utilizzando un

pennello.

E possibile proteggere dalla corrosione le lame non rivestite

applicando un sottile strato di olio esente da acidi. Per non

macchiare il legno in lavorazione, prima di riutilizzare le lame

sara necessario pulirle bene dall’olio.

Resti di resina oppure di colla sulla lama di taglio compro-

mettono la qualita del taglio. Per questo motivo pulire sem-

pre le lame subito dopo I'utilizzo.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diret-
tamente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli imbal-
laggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti
domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiu-

ti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) ed

allattuazione del recepimento nel diritto nazionale, gli elet-

troutensili diventati inservibili devono essere raccolti sepa-

ratamente ed essere smaltiti/riciclati nel rispetto dell'am-

biente.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

[N WAARSCHU- Lees alle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-
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sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard
is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen of
bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
kabels vergroten het risico van een elektrische schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het ge-
bruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte verleng-
kabel beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

Nederlands | 49

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
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meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsaanwijzingen voor cirkelzagen
Zaagwerkzaamheden

> E GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van het
zaagvlak en het zaagblad. Pak met uw tweede hand de
extra handgreep of de motorbehuizing vast. Als u met
beide handen de zaag vasthoudt, kunnen ze niet in aanra-
king komen met het zaagblad.

» Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u
onder het werkstuk niet beschermen tegen het zaagblad.

» Stel de zaagdiepte overeenkomstig de dikte van het
werkstuk in. Er moet minder dan een volledige tand van
de zaagbladtanden onder het werkstuk zichtbaar zijn.

» Houd het werkstuk nooit in uw handen of over uw
been tijdens het zagen. Zet het werkstuk vast op een
stabiel platform. Het is belangrijk om het werkstuk goed
te ondersteunen om blootstelling van het lichaam, vast-
klemmen van het zaagblad of verlies van controle tot een
minimum te beperken.

» Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het snijgereedschap in aanraking kan ko-
men met verborgen bedrading of zijn eigen netsnoer.
Door aanraking met een spanningvoerende draad kunnen
de metalen delen van het elektrische gereedschap onder
spanning komen te staan en zou de gebruiker een elektri-
sche schok kunnen krijgen.

» Gebruik bij het schulpen (in vezelrichting zagen) altijd
een trekgeleider of parallelgeleider. Dit verbetert de
zaagnauwkeurigheid en vermindert het risico dat het
zaagblad klem komt te zitten.

» Gebruik altijd zaagbladen waarvan de asgaten de juis-
te afmeting en vorm (ruitvormig versus rond) hebben.
Zaagbladen die niet overeenkomen met de bevestigings-
middelen van de zaag kunnen uit balans raken en ervoor
zorgen dat u de controle over het gereedschap verliest.

» Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegrin-
gen of schroeven. De onderlegringen en schroeven wer-
den speciaal voor uw zaag ontworpen, voor optimale
prestaties en gebruiksveiligheid.

Oorzaken voor terugslag en daarmee verwante

waarschuwingen

- terugslag is een plotselinge reactie van een zaagblad, als dit

bekneld raakt, vast blijft zitten of scheef zit, waardoor de

zaag ongecontroleerd uit het werkstuk wordt getild in de
richting van de gebruiker;

-wanneer het zaagblad bekneld raakt of stevig vast blijft zit-

ten doordat de zaagsnede zich sluit, blijft het zaagblad ste-

ken en de motorreactie drijft de eenheid snel terug in de
richting van de gebruiker;

- als het zaagblad verdraaid of scheef in de zaagsnede komt

te zitten, kunnen de tanden op de achterste rand van het

zaagblad in de bovenlaag van het hout grijpen, waardoor het
zaagblad uit de zaagsnede klimt en terugspringt in de rich-
ting van de gebruiker.

Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van de zaag en/

of onjuiste gebruiksprocedures of -omstandigheden. Met de

juiste maatregelen kan dit worden vermeden, zoals hieron-
der is beschreven.

» Houd de zaag stevig met beide handen vast en plaats
uw armen zodanig dat u de krachten van de terugslag
kunt weerstaan. Plaats uw lichaam aan een van beide
zijden van het zaagblad, maar niet in één lijn met het
zaaghblad. Een terugslag kan ervoor zorgen dat de zaag
achteruit springt, maar de gebruiker kan krachten van de
terugslag beheersen met de juiste voorzorgsmaatregelen.
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» Wanneer het zaagblad klem komt te zitten of wanneer
het zagen om een of andere reden wordt onderbroken,
laat de schakelaar dan los en houd de zaag stil in het
materiaal totdat het zaaghlad helemaal tot stilstand is
gekomen. Probeer nooit de zaag uit het werkstuk te
halen of de zaag achteruit te trekken, terwijl het zaag-
blad nog draait. Dit zou namelijk een terugslag kunnen
veroorzaken. Onderzoek waarom het zaagblad klem is
komen te zitten, en tref maatregelen om het probleem te
verhelpen.

» Bij het opnieuw starten van de zaag in het werkstuk
moet u het zaagblad in de zaagsnede centreren, zodat
de zaagtanden niet in het materiaal grijpen. Als een
zaagblad klem komt te zitten, kan het weglopen of terug-
slaan uit het werkstuk, zodra de zaag opnieuw wordt ge-
start.

» Ondersteun grote panelen om het risico van vastklem-
men en terugslaan van het zaagblad tot een minimum
te beperken. Grote panelen hebben de neiging om onder
hun eigen gewicht door te zakken. Ondersteun het paneel
aan beide kanten, in de buurt van de zaaglijn en dichtbij
de rand van het paneel.

» Gebruik geen hotte of heschadigde zaaghladen. Onge-
slepen of verkeerd gezette zaagbladen produceren een
nauwe zaagsnede, wat resulteert in overmatige wrijving,
klem komen zitten van het zaagblad en een terugslag.

» De hendels voor het vergrendelen van zaagdiepte en
schuinte moeten stevig vastzitten, voordat er wordt
begonnen met zagen. Als de instelling van het zaagblad
verandert tijdens het zagen, kan het zaagblad klem ko-
men te zitten en terugslaan.

» Ga extra voorzichtig te werk bij het zagen in bestaan-
de muren of andere blinde zones. Het invallende zaag-
blad kan in voorwerpen zagen die een terugslag kunnen
veroorzaken.

Werking onderste beschermkap

» Controleer voor elk gebruik of de onderste bescherm-
kap correct is gesloten. Gebruik de zaag niet, als de
onderste beschermkap niet vrij kan bewegen en niet
onmiddellijk sluit. Klem of bind de onderste be-
schermkap nooit vast in geopende positie.Als u de zaag
per ongeluk laat vallen, kan de onderste beschermkap
worden verbogen. Zet de onderste beschermkap omhoog
met de terugtrekhendel en overtuig u ervan dat deze vrij
beweegt en in alle hoeken en bij alle zaagdieptes niet in
aanraking komt met het zaagblad of een ander deel van
de zaag.

» Controleer de werking van de veer van de bescherm-
kap. Als de beschermkap en de veer niet correct func-
tioneren, dan moeten deze voor gebruik worden gere-
pareerd. De onderste beschermkap kan traag functione-
ren door beschadigde onderdelen, kleverige afzettingen
of een opeenhoping van vuil.

» De onderste beschermkap mag alleen handmatig wor-
den teruggetrokken voor speciale zaagwerkzaamhe-
den, zoals "invallend zagen" en "gecombineerd za-
gen". Zet de onderste beschermkap omhoog met de

>
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terugtrekhendel en zodra het zaagblad in het materi-
aal grijpt, moet de onderste beschermkap worden los-
gelaten.Voor alle andere zaagwerkzaamheden moet u de
onderste beschermkap automatisch zijn werk laten doen.
Let er altijd op dat de onderste beschermkap het zaag-
blad bedekt, voordat u de zaag op een werkbank of op
de grond legt.Een onbeschermd, uitlopend zaagblad
zorgt ervoor dat de zaag wegloopt en alles op zijn pad
doorzaagt. Denk eraan dat het even duurt, voordat het
zaagblad helemaal tot stilstand is gekomen na het loslaten
van de schakelaar.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen

>

>

Grijp niet met uw handen in de spaanafvoer. U kunt
zich verwonden aan draaiende delen.

Voer met de zaag geen bovenhandse werkzaamheden
uit. U hebt op deze manier onvoldoende controle over het
elektrische gereedschap.

Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet stationair.
Het is niet ontworpen voor gebruik met een zaagtafel.
Beveilig bij "invallend zagen" dat niet haaks gebeurt,
de geleideplaat van de zaag tegen zijdelings verschui-
ven. Zijdelings verschuiven kan leiden tot vastklemmen
van het zaagblad en zodoende tot een terugslag.
Gebruik geen zaagbladen van HSS-staal. Dergelijke
zaagbladen kunnen gemakkelijk breken.

Zaag geen ferrometalen. Gloeiende spanen kunnen de
stofafzuiging ontsteken.

Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-
schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

Houd het elektrische gereedschap bij het werken ste-
vig met beide handen vast en zorg ervoor dat u stevig
staat. Het elektrische gereedschap wordt met twee han-
den veiliger vastgehouden.

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.
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Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met een
vaste steun en een recht verlopende zaaglijn schulpen, af-
korten en verstek zagen in hout.

Het bewerken van ferrometalen is niet toegestaan.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Beschermkap

(2) Vastzetknop voor aan/uit-schakelaar
(3601 EA20K./3601 EA20L./3601 EA2 OF.)

Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
(3601 EA208./3601EA20B./3601EA204./
3601EA200./3601EA207./3601EA2001/
3601EA2071)

Aan/uit-schakelaar

Extra handgreep

Asblokkeerknop

Schaalverdeling verstekhoek

Vleugelschroef voor vooraf instelbare verstekhoek
Vleugelschroef voor parallelgeleider

(2)

(3)
(4)
(5)
(6)
(7)
(8)

(10) Zaagmarkering 0°

(11) Parallelgeleider

(12) Pendelbeschermkap

(13) Verstelhendel voor pendelbeschermkap

(14) Voetplaat

(15) Vleugelschroef voor vooraf instelbare verstekhoek
(16) Spaanafvoer

(17) Binnenzeskantsleutel

(18) Spanschroef met onderlegring

(19) Spanflens

(20) Cirkelzaagblad"

(21) Opnameflens

(22) Uitgaande as

(23) Bevestigingsschroef voor afzuigadapter”
(24) Afzuigadapter”

(25) Spanhendel voor vooraf instelbare zaagdiepte
(26) Zaagdiepteschaalverdeling

(27) Lijmklemmenpaar"

(28) Handgreep (geisoleerd greepvlak)

A) Niet elk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in

(9) Zaagmarkering 45° ons accessoireprogramma.
Technische gegevens
Cirkelzaag GKS 235 Turbo  GKS235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9
Productnummer 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601 EA200.
3601EA2071 3601EA207.
Nominaal opgenomen vermo- W 2050 2050 2050 2050
gen
Onbelast toerental min’ 5300 5300 5300 5300
Max. belast toerental min™ 3500 3500 3500 3500
Max. zaagdiepte
- bijverstekhoek 0° mm 85 85 85 85
- bijverstekhoek 45° mm 65 65 65 65
Blokkering uitgaande as ° ° ° °
Afmetingen voetplaat mm 383x170 383x170 383x170 383x170
Max. zaagbladdiameter mm 235 235 235 235
Min. zaagbladdiameter mm 230 230 230 230
Max. zaagbladdikte mm 2,2 2,2 2,2 2,2
Max. tanddikte/-zetting mm 3,2 3,2 3,2 3,2
Min. tanddikte/-zetting mm 2,0 2,0 2,0 2,0
Opnameboorgat mm 25 25,4 30 30
Gewicht volgens kg 7,6 7,6 7,6 7,6
EPTA-Procedure 01:2014
Isolatieklasse o/ 1 AL [l BT
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Alleen voor elektrische gereedschappen zonder aanloopstroombegrenzing: bij het inschakelen ontstaan kortstondige span-
ningsdips. Bij ongunstige condities in het elektriciteitsnet kunnen belemmeringen van andere apparaten optreden. Bij netim-
pedanties kleiner dan 0,14 Ohm zijn geen storingen te verwachten.

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen

kunnen deze gegevens variéren.

Informatie over geluid en trillingen

Geluidsemissiewaarden vastgesteld conform
EN 62841-2-5.

Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 92 dB(A); ge-
luidsvermogenniveau 103 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.
Draag een gehoorbescherming!

Totale trillingswaarden a; (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 62841-2-5:

Zagen van hout: a, = 3,3 m/s’, K = 1,5 m/s’

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een volgens

EN 62841 genormeerde meetmethode en kunnen worden
gebruikt om elektrische gereedschappen met elkaar te ver-
gelijken. Ze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting
van de trillings- en geluidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Montage

» Gebruik alleen zaagbladen met een maximaal toege-
staan toerental dat hoger is dan het onbelaste toeren-
tal van het elektrische gereedschap.

Cirkelzaagblad inzetten of vervangen

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-

schap altijd de stekker uit het stopcontact.

» Draag werkhandschoenen hij de montage van het
zaagblad. Bij het aanraken van het zaagblad bestaat ver-
wondingsgevaar.

» Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in deze
gebruiksaanwijzing en op het elektrische gereed-
schap vermelde specificaties, volgens EN 847-1 zijn
gecontroleerd en overeenkomstig zijn gemarkeerd.

» Het toegestane toerental van het inzetgereedschap
moet minstens even hoog zijn als het maximale toe-
rental dat op het elektrische gereedschap vermeld
staat. Accessoire dat sneller draait dan toegestaan, kan
breken en wegvliegen.

» Gebruik in geen geval slijpschijven als inzetgereed-
schap.

Zaagblad kiezen
Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het
einde van deze gebruiksaanwijzing.

Zaagblad demonteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van ac-

cessoires bij voorkeur op de voorzijde van het motorhuis.

- Druk op de asblokkeerknop (5) en houd deze ingedrukt.

» Druk alleen op de ashlokkeerknop (5) bij stilstaande
zaagas. Anders kan het elektrische gereedschap bescha-
digd raken.

- Met de binnenzeskantsleutel (17) de spanschroef (18) in
draairichting @ losdraaien.

- De pendelbeschermkap (12) terugzwenken en vasthou-
den.

- Verwijder de spanflens (19) en het zaagblad (20) van de
zaagas (22).

Zaagblad demonteren (zie afbeelding A)

Leg het elektrische gereedschap voor het wisselen van ac-

cessoires bij voorkeur op de voorzijde van het motorhuis.

- Reinig het zaagblad (20) en alle te monteren spandelen.

- De pendelbeschermkap (12) terugzwenken en vasthou-
den.

- Plaats het nieuwe zaagblad (20) op de opnameflens (21).
De snijrichting van de tanden (pijlrichting op het zaag-
blad) en de pijlrichting op de beschermkap (1) moeten
overeenkomen.

- Plaats de spanflens (19) en de spanschroef (18) in draai-
richting @ inschroeven. Zorg voor de juiste inbouwpositie
van de opnameflens (21) en de spanflens (19).

- Druk op de asblokkeerknop (5) en houd deze ingedrukt.

- Draai met de binnenzeskantsleutel (17) de spanschroef
(18) in draairichting @ vast. Het aanhaalmoment moet
10-12 Nm zijn, dit komt overeen met handvast, plus %
slag.
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Afzuiging van stof en spanen

Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kan schadelijk voor de gezond-

heid zijn. Aanraking of inademing van stof kan leiden tot al-

lergische reacties en/of luchtwegaandoeningen bij de ge-

bruiker of personen die zich in de omgeving bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in com-

binatie met additieven voor houtbehandeling (chromaat en

houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend materiaal

mag alleen door gespecialiseerde vakmensen worden be-

werkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal geschikte
stofafzuiging.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een stofmasker met filterklasse
P2 te dragen.

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-

werken materialen in acht.

» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Afzuigadapter monteren (zie afbeelding B)

Steek de afzuigadapter (24) op de uitblaasaansluiting (16),

tot deze vergrendelt. Borg de afzuigadapter (24) tevens met

de schroef (23).

Op de afzuigadapter (24) kan een afzuigslang met een dia-

meter van 35 mm worden aangesloten.

» De afzuigadapter mag niet zijn gemonteerd zonder ex-
terne afzuiging. Het afzuigkanaal kan anders verstopt ra-
ken.

» Op de afzuigadapter mag geen stofzak worden aange-
sloten. Het afzuigsysteem kan anders verstopt raken.

Voor het waarborgen van een optimale afzuiging moet de af-

zuigadapter (24) regelmatig worden gereinigd.

Externe afzuiging

Het elektrisch gereedschap kan direct op een stopcontact
van een alleszuiger met een afstandsstartinrichting worden
aangesloten. Deze wordt bij het inschakelen van het elektri-
sche gereedschap automatisch gestart.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken mate-
riaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder
gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zui-
ger.

In Duitsland worden voor houtstof op grond van technisch
voorschrift TRGS 553 gekeurde afzuigvoorzieningen geéist,
de eigen afzuiging mag in het professionele bereik niet ge-
bruikt worden. Voor andere materialen moet de professione-
le gebruiker bij de verantwoordelijke wettelijke ongevallen-
verzekering inlichtingen inwinnen over de speciale eisen.

Gebruik

Modi

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

Zaagdiepte instellen (zie afbeelding C)

» De zaagdiepte aanpassen aan de dikte van het werk-
stuk. Er dient minder dan een volledige tandhoogte onder
het werkstuk zichtbaar te zijn.

De spanhendel (25) losdraaien. Voor een geringere zaag-

diepten de zaag van de voetplaat (14) af trekken, voor een

grotere zaagdiepte, de zaag naar de voetplaat (14) toe druk-
ken. Stel de gewenste maat op de zaagdiepteschaalverde-
ling in. De spanhendel (25) weer vastdraaien.

De spankracht van de spanhendel (25) kan worden nage-

steld. Hiervoor de spanhendel (25) losschroeven en deze

minimaal 30° linksom verzet weer vastdraaien.

Verstekhoek instellen

Leg het elektrische gereedschap op de voorzijde van de be-
schermkap (1).

De vleugelschroeven (7) en (15) losdraaien. Draai de zaag
opzij. De gewenste maat instellen op de schaalverdeling (6).
De vleugelschroeven (7) en (15) weer vastdraaien.
Opmerking: Bij verstekzaagsneden, is de snijdiepte minder
dan de weergegeven waarde op de zaagdiepteschaalverde-
ling (26).

Zaagmarkeringen

//_40

457 /0

4540

|
|

De zaagmarkering 0° (10) toont de positie van het zaagblad
bij het haaks zagen. De zaagmarkering 45° (9) toont de posi-
tie van het zaagblad bij een 45°-zaagsnede.

Zet de cirkelzaag zoals in de afbeelding aangegeven tegen
het werkstuk om maatzuiver te zagen. Voer het best een
proefsnede uit.

Ingebruikname

» Let op de netspanning! De spanning van de stroom-
bron moet overeenkomen met de gegevens op het ty-
peplaatje van het elektrische gereedschap. Met 230 V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

In- en uitschakelen

» Zorg ervoor dat u de aan/uit-schakelaar kunt bedienen
zonder de handgreep los te laten.

3601 EA20K./3601EA20L./3601EA2OF.:
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Druk voor ingebruikname van het elektrische gereedschap
op de aan/uit-schakelaar (3) en houd deze ingedrukt.

Voor het vastzetten van de ingedrukte aan-/uit-schakelaar
(3) de vastzetknop (2) indrukken.

Voor het uitschakelen van het elektrisch gereedschap de
aan/uit-schakelaar (3) loslaten of als deze is vergrendeld
met de vastzetknop (2), de aan-/uitschakelaar (3) kort in-
drukken en dan loslaten.
3601EA208./3601EA20B./3601EA204./
3601EA200./3601EA207./3601EA2001/
3601EA2071:

Voor de het in gebruik nemen van het elektrische gereed-
schap, eerst op de inschakelblokkering (2) drukken en daar-
na drukken op de aan-/uit-schakelaar (3) en deze ingedrukt
houden.

Om het elektrische gereedschap uit te schakelen laat u de
aan/uit-schakelaar (3) los.

Aanwijzing: Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-schake-
laar (3) niet worden vergrendeld, maar moet tijdens het ge-
bruik voortdurend ingedrukt blijven.

Tips voor de werkzaamheden

Bescherm de zaagbladen tegen schokken en stoten.

Geleid het elektrische gereedschap gelijkmatig en licht du-
wend in de zaagrichting. Te sterk duwen vermindert de le-
vensduur van de inzetgereedschappen aanzienlijk en kan het
elektrische gereedschap schaden.

De zaagcapaciteit en de zaagkwaliteit zijn in belangrijke mate
afhankelijk van de toestand en de tandvorm van het zaag-
blad. Gebruik daarom alleen scherpe en voor het te bewer-
ken materiaal geschikte zaagbladen.

Hout zagen

De juiste keuze van het zaagblad is afhankelijk van de hout-
soort en houtkwaliteit en van de vraag of er moet worden ge-
schulpt of afgekort.

Bij het in de lengte zagen van vurenhout ontstaan lange, spi-
raalvormige spanen.

Beuken- en eikenstof zijn zeer schadelijk voor de gezond-
heid, werk daarom met stofafzuiging.

Zagen met parallelgeleider (zie afbeelding D)

De parallelgeleider (11) maakt nauwkeurige zaagsneden
langs een werkstukrand, rerp. het zagen van stroken met de-
zelfde maat mogelijk.

De vleugelschroef (8) losdraaien en de schaal van de paral-
lelgeleider (11) door de geleiding in de voetplaat (14) schui-
ven. De gewenste zaagbreedte als schaalwaarde bij de zaag-
markeringen (10) resp. (9) instellen, zie paragraaf "Zaag-
markeringen". De vleugelschroef (8) weer vastdraaien.

Zagen met hulpgeleider (zie afbeelding E)

Voor het bewerken van grote werkstukken of het zagen van
rechte randen kunt u een plank of een plint als hulpgeleider
op het werkstuk bevestigen en de cirkelzaag met de voet-
plaat langs de hulpgeleider bewegen.
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice

voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd

om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

De pendelbeschermkap moet altijd vrij kunnen bewegen en

vanzelf kunnen sluiten. Houd daarom de omgeving rond de

pendelbeschermkap altijd schoon. Verwijder stof en spanen

door uitblazen met perslucht of met een kwast.

Niet gecoate zaagbladen kunnen door een dunne laag zuur-

vrije olie tegen corrosie beschermd worden. Verwijder de

olie weer voor het zagen, omdat het hout anders viekken

krijgt.

Hars- of lijmresten op het zaagblad schaden de zaagkwali-

teit. Reinig daarom zaagbladen meteen na het gebruik.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accessoires en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
gerecycled.

X

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende elek-
trische en elektronische oude apparaten en de omzetting
van de richtlijn in nationaal recht moeten niet meer bruikba-
re elektrische gereedschappen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze worden herge-
bruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het
huisvuil!
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktej

INADVARSEL Lsallesikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-

cifikationer, som falger med el-vaerktgjet. | tilfalde af

manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-

siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige per-

sonskader.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-

nere brug.

Betegnelsen "el-varktej" i advarslerne refererer til dit (led-

ningsforbundne) el-vaerktgj tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-vaerkta;.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
merke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller
stov. El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn hol-
des vk fra arbejdsomradet, nar el-varktgjeteri
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-varktojets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstandigheder @ndres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj.
Uaendrede stik, der passer til kontakterne, nedsztter risi-
koen for elektrisk stad.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk
sted.

» El-verktsj ma ikke udszettes for regn eller fugt. Ind-
treengen af vand i el-vaerktaj eger risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Duma aldrig beere el-verktgjet i ledningen, hange
el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i ledningen for
at traekke stikket ud af kontakten. Beskyt ledningen
mod varme, olie, skarpe kanter eller maskindele, der
eri bevaegelse. Beskadigede eller indviklede ledninger
gger risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forlengerledning til udendars brug ned-
saetter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis det ikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brugaf et
HFI-relae reducerer risikoen for at fd elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-varktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktsj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmarksomhed ved brug
af el-vaerktajet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stgvmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
harevaern afhangig af maskintype og anvendelse nedsat-
ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-veaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stromtilferslen
og/eller batteriet, lofter eller baerer det. Undga at bae-
re el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktgj
eller skruenggle, for el-vaerktgjet startes. Hvis et styk-
ke vaerktgj eller en nagle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-verktgjet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vaek fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stev-
maengden og dermed den fare, der er forbundet med
stav.

» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
maerksomhed kan medfere alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktaj

» Undga overbelastning af el-varktgjet. Brug altid
el-vaerktaj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-veaerktgj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

» Brug ikke el-vaerktgj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

» Treek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktgjet justeres, for
skift af tilbehersdele og for el-vaerktgjet laegges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktajet.
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» Opbevar ubenyttet el-varktgj uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-vaerktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
ser, benytte el-vaerktgjet. El-verktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» Vedligehold el-vaerktgj og tilbehorsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-varktgjets funktion pavirkes. Fa beska-

digede dele repareret, inden el-vaerktgjet tages i brug.

Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-vaerktgj.

» Sorg for, at skaerevaerktajer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktgjer med skarpe skae-
rekanter satter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvarktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfares. Anvendelse af el-vaerktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
veerktgjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Service
» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede

fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsanvisninger til rundsave
Skaereprocedurer

> ﬂ FARE: Undga at rere ved skaereomradet og
klingen. Hold fast pa det ekstra handtag eller motor-
huset med den anden hand. Du kan ikke skere dig
handerne, hvis du holder saven med begge haender.

» Stik ikke handen ned under arbejdsemnet. Skaermen
beskytter dig ikke mod klingen under arbejdsemnet.

» Indstil skaeredybden efter arbejdsemnets tykkelse.

Der skal vaere mindre end en hel tand pa klingen synlig un-

der arbejdsemnet.

» Duma aldrig holde arbejdsemnet i handen eller legge
det over dine ben. Fastgor arbejdsemnet til et stabilt
underlag. Det er vigtigt, at emnet understattes godt. Det
minimerer risikoen for, at du kommer til skade, at klingen
karer fast, eller at du mister kontrollen over arbejdet.

» Hold fast om el-vaerktgjets isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor skaerevarktejet kan komme i
kontakt med skjulte kabler eller vaerktgjets egen led-
ning. Ved kontakt med en stramfarende ledning kan blot-
tede metaldele pa el-vaerktgjet ogsa blive stramfarende,
og der er risiko for elektrisk stad for brugeren.

» Ved klovning skal der altid benyttes et klovestyr eller
et styr med lige kant. Dette forbedrer skaerengjagtighe-
den og nedsaetter risikoen for, at klingen karer fast.
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» Brug altid klinger med dornhuller i den rigtige stor-
relse og form (rombeformede, runde). Klinger, der ikke
passer til savens monteringsanordninger, vil kere skaevt
og medfare, at du mister kontrollen.

» Brug aldrig beskadigede eller forkerte klingeskiver el-
ler bolte. Klingeskiver og bolte er specielt designede til
din sav, for at opna bedst mulig ydelse og driftssikkerhed.

Arsager til tilbageslag og advarsler relateret til dette

- Tilbageslag er en pludselig reaktion, der sker, nar sav-

klingen kerer fast eller sidder skaevt, og som far en sav, der

ikke er under kontrol, til at lafte sig opad og ud af arbejdsem-
net og mod brugeren.

- Nar klingen kerer fast, eller kommer i klemme, nar savspo-

ret lukket sammen, standser klingen, og motorens reaktion

slynger saven hurtigt tilbage mod brugeren.

- Hvis klingen vrider sig eller karer skaevt i savsporet, kan

teenderne pa bagkanten bore sig ind i traeets gverste flade,

hvilket far klingen til at springe op af savsporet og tilbage
mod brugeren.

Tilbageslag skyldes forkert brug af saven og/eller forkerte ar-

bejdsprocedurer eller arbejdsbetingelser og kan undgas ved

at treeffe de relevante forholdsregler, som er angivet neden-
for.

» Hold godt fast pa saven med begge hander, og placer
armene, sa de kan modsta kraften fra tilbageslaget.
Placer kroppen ved siden af klingen, ikke ud for den.
Tilbageslag kan fa saven til at springe bagud, men bruge-
ren kan styre kraften fra tilbageslaget ved at traeffe de rig-
tige forholdsregler.

» Nar klingen sidder fast, eller hvis savningen afbrydes,
skal du slippe knappen og holde saven stille, til
klingen star helt stille. Forsog aldrig at tage saven ud
af arbejdsemnet eller trakke den bagud, mens
klingen kerer, da dette kan medfare tilbageslag. Un-
dersgg og afhjeelp drsagen til, at klingen sidder fast.

» Nar saven startes igen i et arbejdsemne, skal saven
centreres i savsporet, sa teenderne ikke griber fati
materialet. Hvis en savklinge binder, kan den krybe op el-
ler sla tilbage fra arbejdsemnet, nar saven startes igen.

» Store paneler skal underststtes for at minimere risi-
koen for, at klingen bliver klemt og slar tilbage. Store
paneler har en tendens til at baje ned under deres egen
vagt. Der skal placeres statter under panelet i begge si-
der teet pa skaerelinjen og taet pa panelets kant.

» Brug ikke slove eller beskadigede klinger. Uskarpe el-
ler ukorrekt indstillede klinger laver smalle savspor, som
kan medfare kraftig friktion, fastkering og tilbageslag.

» Klingens dybde og lasegreb til justering af smigvinkel
skal vaere spaendt til og fastgjort, far savningen pabe-
gyndes. Hvis klingens justering aendrer sig under savnin-
gen, kan den kare fast og sla tilbage.

» Vaer sarligt forsigtig ved savning i eksisterende vaeg-
ge eller andre afdekkede omrader. Den udragende
klinge kan skaere i objekter, der kan forarsage tilbageslag.
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Funktion af nederste skaerm

» Kontrollér altid, at den nederste skaerm er lukket kor-
rekt, for saven bruges. Saven ma ikke bruges, hvis
den nederste skarm ikke kan bevaege sig frit og lukke
med det samme. Den nederste skarm ma aldrig
fastspaendes eller fastgares i aben position.Hvis saven
tabes ved et uheld, kan den nederste skaerm blive bgjet.
Left den nederste skeerm ved hjeelp af handtaget, og kon-
trollér, at den kan bevaeges frit og ikke berarer klingen el-
ler andre dele i alle vinkler og skaeredybder.

» Kontrollér funktionen af den nederste skaerms fjeder.
Hvis skaermen og fiederen ikke fungerer korrekt, skal
de repareres, for saven ma bruges. Den nederste
skaerm kan kare lidt treegt pa grund af beskadigede dele,
klzebende aflejringer eller ophobet materiale.

» Den nederste skaerm ma kun trekkes tilbage manuelt
i forbindelse med sarlige skaereopgaver som f.eks.
"stiksavning" og "sammensat geringssavning". Left
den nederste skarm ved hjzlp af handtaget. Den ne-
derste skaerm skal udlgses, straks nar klingen kerer
ned i materialet.Ved alle andre typer savning skal den
nederste skaerm fungere automatisk.

» Kontrollér altid, at den nederste skaerm daekker
klingen, fer saven stilles pa bordet eller gulvet.En ube-
skyttet klinge, der karer frilab, far saven til at bevaege sig
bagud og skeere i underlaget. Veer opmaerksom pa den tid,
klingen bruger pa at standse, efter du har sluppet knap-
pen.

Ekstra sikkerhedsanvisninger

» Kom ikke handerne ind i spanudkastet. De kan blive
fanget og beskadiget af de roterende dele.

» Brug aldrig saven over hovedhgjde. Herved har du ikke
tilstraekkelig kontrol over el-vaerktejet.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fere til eksplosion. Brud pa et vandrar kan fare til
materiel skade eller elektrisk stad.

» Brug ikke el-vaerktgjet stationaert. Det er ikke beregnet
til brug med savebord.

» Sorg for, at savens feringsplade ikke kan forskydes til
siden, nar du laver dyksnit, som ikke er vinkelrette.
Hvis saven forskydes til siden, kan savbladet ga fast, sa
saven kastes tilbage.

» Brug ikke savblade i HSS-stal. Sadanne savklinger kan
let braekke.

» Sav ikke jernholdige metaller. Glgdende spaner kan an-
teende stovudsuget.

» Vent, til el-vaerktajet star helt stille, for du legger det
fra dig. Indsatsvaerktgjet kan satte sig i klemme, hvilket
kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

» Hold godt fat om el-vaerktgjet med begge haender un-
der arbejdet, og serg for, at du star sikkert. El-verkte-
jet fares mere sikkert med to haender.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til leengde- og tvaersnit med lige
snitforlgb samt geringssavning i trae med fast underlag.

Der md ikke bearbejdes jernholdige metaller.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-veerktgjet pa illustrationssiden.

(1) Beskyttelsesskaerm

(2) Laseknap til teend/sluk-kontakt
(3601 EA2 OK./3601 EA20L./3601EA20F.)

(2) Kontaktspaerre til teend/sluk-kontakt
(3601 EA208./3601 EA2 0B./3601 EA204./
3601 EA200./3601EA207./3601 EA2001/
3601EA2071)

(3) Teend/sluk-kontakt

(4) Ekstrahandtag

(5) Spindellaseknap

(6)  Skala geringsvinkel

(7) Vingeskrue til forvalg af geringsvinkel
(8) Vingeskrue til parallelanslag

(9) Snitmarkering 45°

(10) Snitmarkering 0°

(11) Parallelanslag

(12) Pendulbeskyttelsesskaerm

(13) Justeringshandtag til pendulbeskyttelseskaerm
(14) Bundplade

(15) Vingeskrue til forvalg af geringsvinkel
(16) Spanudkast

(17) Unbrakonggle

(18) Spandeskrue med skive

(19) Spandeflange

(20) Rundsavklinge®

(21) Holdeflange

(22) Savspindel

(23) Monteringsskrue til udsugningsadapter”
(24) Udsugningsadapter”

(25) Spandehandtag til snitdybdeforvalg
(26) Snitdybdeskala

(27) Skruetvingepar®
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(28) Handgreb (isoleret grebsflade) A) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige til-
beher findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data
Handrundsav GKS 235Turbo  GKS 235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9
Varenummer 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601 EA2 00.
3601EA2071 3601EA207.
Nominel optagen effekt w 2050 2050 2050 2050
Omdrejningstal, ubelastet o/min 5300 5300 5300 5300
Maks. omdrejningstal, belastet o/min 3500 3500 3500 3500
Max. snitdybde
- ved geringsvinkel 0° mm 85 85 85 85
- ved geringsvinkel 45° mm 65 65 65 65
Spindellas ° ° ° °
Dimensioner bundplade mm 383x170 383x170 383x170 383x170
Maks. savklingediameter mm 235 235 235 235
Min. savklingediameter mm 230 230 230 230
Maks savklingetykkelse mm 2,2 2,2 2,2 2,2
Maks. tandtykkelse/udlaegning mm 3,2 3,2 3,2 3,2
Min. tandtykkelse/udlegning mm 2,0 2,0 2,0 2,0
Holdeboring mm 25 25,4 30 30
Vgt svarer til kg 7,6 7,6 7,6 7,6
EPTA-Procedure 01:2014
Beskyttelsesklasse ST EWAT ET AT

Kun for el-vaerktgj uden startstremsbegransning: Tilkoblingsprocesser bevirker kortvarige spaendingsfald. Ved ugunstige net-
betingelser kan der opsta forringelser for andre apparater. Ved netimpedanser under 0,14 ohm forventes ingen forstyrrelser.

Angivelserne gelder for en nominel spanding [U] pa 230 V. Ved afvigende spandinger og i landespecifikke udferelser kan
disse angivelser variere.

Stgj-/vibrationsinformation Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stgjemissionen bar

S . . A der ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke varktgjet er sluk-
SteJem|53}onsvaerd|er funde'F ',ht' EN 62841 5. . ket eller godt nok karer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
El-vaerktajets A-vaegtede stejniveau er typisk: Lydtryksni-

! - te kan fare til en betydelig reduktion af svingnings- og stgje-
veau 92 dB(A); lydeffektniveau 103 dB(A). Usikkerhed K = missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

3dB. Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
Brug horevaern! brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
Vibrationer samlet vaerdia, (vektorsum af tre retninger) og delse af el-vaerktej og indsatsvarktej, holde haender varme,
usikkerhed K fundet iht. EN 62841-2-5: organisation af arbejdsforlgb.

Savning af trae: a, = 3,3 m/s%, K = 1,5 m/s’

Det svingningsniveau og stgjemissionsniveau, der fremgdr af Montering
anvisningerne, er malt iht. en i EN 62841 standardiseret ma-

levaerdi og kan anvendes til sammenligning af elvaerktaj med

hinanden. De er ogsé egnet til en forelabig vurdering af » Anvend kun savklinger, hvis max. tilladte hastighed er
svingnings- og stejemissionen. hgjere end dit el-vaerktojs omdrejningstal i ubelastet
Det angivne svingnings- og stajemissionsniveau reprasente- tilstand.

rer de vaesentlige anvendelser af el-veerktajet. Hvis el-vaerk- . . .

tgjet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats- Iseetning/skift af rundsavklinge

varktgj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings- » Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes ar-
og stajemissionsniveauet afvige. Dette kan fere til en betyde- bejde pa el-vaerktajet.

lig foragelse af svingnings- og stgjemissionen i hele arbejds-

tidsrummet.

Bosch Power Tools 160992A4BS|(12.09.2018)

Autogoods “130”



60 | Dansk

» Brug beskyttelseshandsker, nar savklingen monteres.
Bergring med savklingen er forbundet med kvaestelsesfa-
re.

» Brug kun savklinger, der svarer til de tekniske data,
der er angivet i denne vejledning og pa elvaerktgjets
typeskilt, og som er kontrolleret og meerket tilsvaren-
deiht. EN 847-1.

» Den tilladte hastighed for indsatsveerktgjet skal vaere
mindst lige s& hgj som den maks. hastighed, der er an-
givet pa el-vaerktajet. Tilbehar, der drejer hurtigere end
tilladt, kan blive adelagt og fragmenter kan bliver slynget
ud i arbejdsomradet.

» Brug aldrig slibeskiver som indsatsvaerktgj.

Valg af savklinge
Du finder en oversigt over anbefalede savklinger i slutningen
af denne vejledning.

Afmontering af savklinge (se billede A)

Ved skift af veerktgj anbefales det at leegge el-vaerktejet pa

forsiden af motorhuset.

- Tryk pa spindelaseknappen (5), og hold den inde.

» Aktivér kun spindellaseknappen (5), nar savspindlen
star stille. Ellers kan el-vaerktgjet blive beskadiget.

- Skrumed unbrakongglen (17) spendeskruen (18) ud i
drejeretning @.

- Sving pendulbeskyttelsesskaermen (12) tilbage, og hold
den fast.

- Tag spandeflangen (19) og savklingen (20) af savspind-
len (22).

Montering af savklinge (se billede A)

Ved skift af vaerktej anbefales det at legge el-vaerktgjet pa

forsiden af motorhuset.

- Renger savklingen (20) og alle spaendedele, der skal
monteres.

- Sving pendulbeskyttelsesskaermen (12) tilbage, og hold
den fast.

- Saet savklingen (20) pa holdeflangen (21). Teendernes
skeereretning (pilenes retning pa savklingen) og drejeret-
ningspilen pa beskyttelsesskeermen (1) skal stemme
overens.

- Sat spandeflangen (19) pa, og skru spaendeskruen (18)
fasti drejeretningen @. Sarg for, at holdeflange (21) og
spaendeflange (19) monteres korrekt.

- Tryk pa spindelaseknappen (5), og hold den inde.

- Spand med unbrakonaglen (17) spendeskruen (18)
fast i drejeretningen @. Tilspandingsmomentet skal vaere
10-12 Nm, hvilket svarer til handfast plus % omdrejning.

Stov-/spanudsugning

Stgv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-
sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Berg-
ring eller indanding af stav kan fare til allergiske reaktioner
og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller personer,
der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.

Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som

kreeftfremkaldende, isar i forbindelse med ekstra stoffer til

treebehandling (chromat, traebeskyttelsesmiddel). Asbest-

holdigt materiale ma kun bearbejdes af fagfolk.

- Brughelst en stgvopsugning, der egner sig til materialet.

- Sergfor god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de materi-

aler, der skal bearbejdes.

» Undga at der samler sig stov pa arbejdspladsen. Stov
kan let anteende sig selv.

Montering af udsugningsadapter (se billede B)

Seet udsugningsadapteren (24) pa spanudkastet (16), indtil

den gariindgreb. Serg for ogsa at sikre udsugningsadapte-

ren (24) med skruen (23).

Pa udsugningsadapteren (24) kan der tilsluttes en udsug-

ningsslange med en diameter pa 35 mm.

» Udsugningsadapteren ma ikke vaere monteret uden
tilsluttet ekstern udsugning. Ellers kan udsugnings-
kanalen tilstoppes.

» Der ma ikke tilsluttes en stevpose til udsugningsadap-
teren. Ellers kan udsugningsssystemet tilstoppes.

Udsugningsadapteren (24) skal rengares med regelmassige

mellemrum for at sikre en optimal udsugning.

Opsugning med fremmed stovsuger

El-vaerktajet kan tilsluttes direkte til stikkontakten pa en
Bosch-universalstgvsuger med fjernstartanordning. Denne
startes automatisk, nar el-vaerktgjet teendes.

Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal op-
suges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af sarligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.

| Tyskland kraeves for treestav pa grund af TRGS 553 kontrol-
lerede udsugningsanordninger, og egen udsugning ma ikke
benyttes under erhvervsmaessige forhold. For andre materi-
aler skal professionelle brugere afklare de specielle krav med
den ansvarlige brancheorganisation.

Brug

Driftstilstande

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes ar-
bejde pa el-varktgjet.

Indstilling af snitdybde (se billede C)

» Tilpas snitdybden til emnets tykkelse. Der bar vaere
mindre end en fuld tandhgjde synlig under emnet.

Lasn spaendehandtaget (25). For at fa en mindre snitdybde

traekker du saven vak fra bundpladen (14), og for at forage

snitdybde trykker du saven mod bundpladen (14). Indstil

det gnskede mal pa snitdybdeskalaen. Spaend spandehand-

taget (25) igen.

Spandehandtagets (25) spaendekraft kan efterjusteres.

Dette gares ved at skrue speendehandtaget (25) af og skrue

det pd igen forskudt mindst 30° mod uret.
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Indstilling af geringsvinkel

Det er bedst at laegge el-vaerktgjet pa forsiden af beskyt-
telsesskaermen (1).

Lasn vingeskruerne (7) og (15). Sving saven sidevaerts.
Indstil det enskede mal pa skalaen (6). Spand vingeskruer-
ne (7) og (15) igen.

Bemaerk: Ved geringssnit er snitdybden mindre end den vi-
ste vaerdi pa snitdybdeskalaen (26).

Snitmarkeringer

Snitmarkeringen 0° (10) viser savklingens position ved
retvinklede snit. Snitmarkeringen 45° (9) viser savklingens
position ved 45°snit.

For at opnd et ngjagtigt snit skal du sa&tte rundsaven an mod
emnet som vist pa billedet. Det anbefales at lave et prave-
snit.

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Teend/sluk

» Kontrollér, at du kan trykke pa teend/sluk-knappen
uden at slippe handtaget.

3601 EA20K./3601EA20L./3601EA2 OF.:

Til ibrugtagning af el-vaerktajet tryk pa teend/sluk-kontakten

(3) og hold den nede.

Den indtrykkede teend/sluk-kontakt (3) lases, ved at der

trykkes pa laseknappen (2).

For at slukke el-varktgjet skal du slippe taend/sluk-kontak-

ten (3) eller, hvis den er last med laseknappen (2), trykke

kort pa teend/sluk-kontakten (3) og slippe den igen.

3601EA208./3601EA20B./3601EA204./

3601EA200./3601EA207./3601EA2001/

3601EA2071:

For ibrugtagning af el-vaerktgjet skal du ferst aktivere kon-

taktspaerren (2) og derefter trykke pa teend/sluk-kontakten

(3) og holde deninde.

El-verktgjet slukkes ved at slippe teend/sluk-kontakten (3)

igen.

Bemaerk: Af sikkerhedsgrunde kan taend/sluk-kontakten (3)

ikke fastlases, men skal trykkes ned og holdes nede, sa len-

ge saven er i drift.

Dansk |61

Arbejdsvejledning

Beskyt savklinger mod stad og slag.

Far el-vaerktget i snitretningen i et jeevnt tempo og med et let
skub. En for kraftig fremfering kan forkorte indsatsvaerktg-
jernes levetid vaesentligt og beskadige el-vaerktejet.
Saveydelsen og snitkvaliteten afhanger i vaesentlig grad af
savklingens tilstand og tandform. Brug derfor kun skarpe
savklinger, som er egnede til det materiale, der skal bear-
bejdes.

Savning af trae

Valget af korrekt savklinge afhaenger af traetype, traekvalitet
og af, om der skal udferes leengde- eller tvaersnit.

Ved leengdesnit af grantrae opstar der lange, spiralformede

spaner.

Bagetraes- og egetrasstov er sarlig sundhedsskadeligt, og

arbejdet ber derfor kun udfares med stavudsugning.

Savning med parallelanslag (se billede D)

Med parallelanslaget (11) kan du udfere praecise snit langs
med en emnekant eller skare tynde, aflange stykker med
samme starrelse.

Lasn vingeskruen (8), og skub parallelanslagets skala (11)
gennem faringen i bundpladen (14). Indstil den gnskede
snitbredde som skalavaerdi pa den pagaeldende snitmarke-
ring (10) eller (9), se afsnit "Snitmarkeringer". Skru vinge-
skruen (8) fast igen.

Savning med hjalpeanslag (se billede E)

Til bearbejdning af store emner eller til skeering af lige kanter
kan du fastgare et breet eller en liste som hjaelpeanslag pa
emnet og fare rundsaven hele vejen med grundpladen pa
hjaelpeanslaget.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og renggring

» Trak stikket ud af stikkontakten, for der udfares ar-
bejde pa el-varktgjet.

» El-vaerktgj og el-vaerktojets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret servi-

cevarksted for Bosch el-vaerktej for at undga farer.

Pendulbeskyttelsesskaermen skal altid kunne bevaege sig frit

og lukke automatisk. Derfor skal omradet omkring beskyt-

telsesskaermen altid veere rent. Fjern stav og spaner med try-
kluft eller en pensel.

Ikke-coatede savklinger kan bestryges med et lag tyndt syre-

fri olie, sa de beskyttes mod korrosion. Fjern olien igen for

savning, da traeet ellers bliver plettet.

Harpiks- eller limrester pa savklingen forringer snitkvalite-

ten. Rengar derfor savklinger straks efter brug.
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Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjeelper dig gerne,
hvis du har spergsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

P& www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

X

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2012/19/EU om affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr skal kasseret elektrisk udstyr ind-
samles separat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Smid ikke el-veerktgj ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald!

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

I[NVARNING Lds alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer

som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar

till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka

elstot, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Begreppet Elverktyg hanfor sig till natdrivna elverktyg (med

natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdl6sa).

Arbetsplatssikerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och val upplyst. Ostadade

och morka areor okar olycksrisken.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brannbara vétskor,

gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antdnda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehoriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehoriga personer kan du forlora kontrollen
oOver elverktyget.

Elektrisk sikerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte forandras. Anvind inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande
vagguttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. ror,
virmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstt om din kropp &r jordad.

» Skydda elverktyg mot regn och vdta. Tranger vatten in
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte ndtsladden. Anvind inte nitsladden
for att bara eller hanga upp elverktyget och inte heller
for att dra stickproppen ur vagguttaget. Skadade eller
tilltrasslade ledningar okar risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvind
endast forlangningssladdar som ar avsedda for
utomhusbruk. Om en lamplig forlangningssladd for
utomhusbruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvand ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika att elverktyget anvands i fuktig miljo.
Felstromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trott eller om du ar paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan aven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglasogon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar
elverktyget med fingret pa stromstéllaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till ndtstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortalla installningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medfora kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bir inte 16st hingande
klader eller smycken. Hall haret och kladerna borta
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fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

Nér elverktyg anvands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvands pa korrekt sétt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvanda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sdkerhetsprinciper. En vards|os atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.

Korrekt anvdndning och hantering av elverktyg

>

>

Overbelasta inte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du tanker gora. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.

Ett elverktyg med defekt stromstéllare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvandas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvéands av
oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbehor omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa ltt i
klam och gar lattare att styra.

Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker
hantering och kontroll ver verktyget i ovantade
situationer.

Service

>

Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.
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Sakerhetsanvisningar for cirkelsagar

Sagning

>

>

>

>

>

>

m FARA! Hall hdnderna borta fran kapomradet och
bladet. Hall den andra handen pa stodhandtaget eller
motorkapan. Om bada hander héller i sagen kan de inte
kapas av bladet.

Berdr inte omradet under arbetsstycket. Skyddet kan
inte skydda dig fran bladet under arbetsstycket.

Justera snittdjupet efter arbetsstyckets storlek.
Mindre an en hel tand pa sagen ska synas under
arbetsstycket.

Hall aldrig arbetsstycket i handen eller dver laret.
Fixera arbetsstycket till en stabil bank. Det ar viktigt
att arbeta med korrekt stod for att undvika att kroppen
exponeras, att bladet fastnar, eller att du tappar
kontrollen dver verktyget.

Hall endast elverktyget i de isolerade gripytorna nar
du utfor ett arbete dér skarverktyget kan kommaii
kontakt med dolda kablar eller den egna
elforsorjningskabeln. Vid kontakt med en stromforande
ledning kan oskyddade metalldelar pa verktyget som ar
stromforande ge anvandaren en elektrisk stot.

Vid klyvning, anvand alltid ett klyvningsstaket eller en
rak styrskena. Detta forbattrar kapningens noggrannhet
och minskar risken for att bladet fastnar.

Anvind alltid blad med korrekt storlek och form pa
halmarkeringen (diamant eller rund). Blad som inte
passar tillsammans med verktyget roterar ocentrerat och
gor att du tappar kontroll 6ver verktyget.

Anvind aldrig skadade eller felaktiga sagbladsbrickor
eller bultar. Sagbladsbrickor och bultar ar speciellt
utformade for din sag, for optimal prestanda och for att
den ska fungera sékert.

Orsaker till kast och relaterade varningar

- kast ar en plotslig reaktion orsakat av ett nypt, fastnat eller
felriktat sagblad, vilket orsakar en okontrollerad sag som
lyfts upp och ut fran arbetsstycket mot anvandaren

- ndr bladet nyps eller fastnar genom att tanderna sluts,
stoppas bladet och motorreaktionen driver verktyget snabbt
tillbaka mot anvandaren

-om bladet vrids eller hamnar snett vid kapningen, kan
tanderna i den bakre kanten av bladet hamna i ytan av traet
vilket gor att bladet hoppar ut ur arbetsstycket och upp mot
anvandaren.

Kast ar resultatet av missbruk av elverktyget och/eller
felaktiga arbetsrutiner eller tillstand och kan undvikas genom
att vidta lampliga forsiktighetsatgarder som beskrivs nedan.

>

>

Hall stadigt med bada hiander pa sagen och placera
armarna sa att du kan halla emot kastrorelser. Sta pa
vilken sida du vill om bladet, men inte direkt bakom.
Kast kan gora att sdgen hoppar bakat, men kastrorelserna
kan kontrolleras av anvandaren om ldampliga
forsiktighetsatgarder har tagits.

Nér bladet fastnar eller om du avbryter ett snitt av
nagon anledning, slapp avtryckaren och hall sagen
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stilla i materialet tills bladet har stannat helt. Forsok
aldrig att ta bort sagen fran arbetsstycket eller att dra
sagen bakat medan bladet roterar, annars kan kast
uppsta. Undersok och korrigera orsaken till att bladet
fastnar.

» Nér du startar sagen igen i arbetsstycket, centrera
bladet sa att tanderna inte har tag i materialet. Om ett
sagblad fastnat kan det krypa upp eller kastas fran
arbetsstycket nar sagen startas pa nytt.

» Fixera storre paneler for att minimera risken for att
bladet fastnar och for kast. Stora paneler har en
tendens att digna under sin egen vikt. Stod maste
placeras under panelen pa bada sidor, nara saglinjen och
nara kanten pa panelen.

» Anvand inte sloa eller skadade blad. Oskarpa eller
felaktigt instéllda blad ger smalt sagspar vilket orsakar
onddig friktion, att bladet fastnar och kast.

» Bladets djup- och avfasningsreglage maste sitta fast
ordentligt innan sagningen pabérjas. Om bladets
justering andras under sagning kan bladet fastna eller
kast uppsta.

» Var extra forsiktig nar du sagar i befintliga vagar eller
andra blindareor. Det utskjutande bladet kan skéra
objekt som kan fororsaka kast.

Nedre skyddsfunktion

» Kontrollera det nedre skyddet sa att det stangs
korrekt innan varje anvandning. Anvind inte sagen
om det nedre skyddet inte kan flyttas fritt och stdngs
omedelbart. Fixera aldrig det nedre skyddet i ppen
position.Om sagen tappas i golvet kan det nedre skyddet
bojas. Lyft det nedre skyddet med handtaget som kan
dras tillbaka och se till att det ror sig fritt och inte ror vid
bladet eller nagon annan del, vid alla vinklar och sagdjup.

» Kontrollera att det nedre skyddets fjader fungerar.
Om skyddet och dess fjdder inte fungerar korrekt
maste de repareras innan anvandning. Det nedre
skyddet fungerar kanske daligt pa grund av skadade
delar, klibbiga avlagringar eller ansamling av smuts.

» Det nedre skyddet far endast dras tillbaka manuellt i
specialfall, som vid instickssagning och sammansatt
sagning. Lyft det nedre skyddet med handtaget som
kan dras tillbaka och nar bladet gar in i materialet
maste det nedre skyddet sldppas.For alla andra typer
av sagning ska det nedre skyddet fungera automatiskt.

» Se alltid till att det nedre skyddet tacker bladet innan
du sitter ner sagen pa banken eller golvet.Ett
oskyddat, frigaende blad gor att sagen gar bakat och
sagar allt som kommer i dess vag. Var medveten om tiden
det tar for bladet att stoppa efter att brytaren har slappts.

Ytterligare sakerhetsanvisningar
» Stick inte in handen i spanutmatningen. Du kan skada
dig pa roterande delar.

» Arbeta inte med sagen nar den dr ovanfor huvudhdjd.
Da har du inte tillrackligt med kontroll dver elverktyget.

» Anvand lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsholaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Intréangning i en vattenledning kan orsaka
materiell skada eller elstot.

» Anvand inte elverktyget stationart. Det ar inte
konstruerat for drift med sagbord.

» Sikra sagens styrplatta mot att forskjutas at sidan vid
ett "doppsnitt”, som inte utfors ratvinkligt. En
forskjutning at sidan kan leda till att sagbladet klams och
att ett backslag uppstar.

» Anvénd inga sagblad i HSS-stal. Dessa sagklingor kan
latt brytas sénder.

» Ségainga jarnmetaller. Glodande span kan antanda
stoftbortsugningen.

» Vinta tills elverktyget stannat helt innan du ldgger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan forlora kontrollen dver elverktyget.

» Hallielverktyget stadigt med bada handerna och sta
stadigt. Elverktyget kan med tva hiander styras sakrare.

Produkt- och prestandabeskrivning

Lis igenom alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte féljts kan orsaka elstét, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett for langs- och tvargaende raka
sagningar samt geringssagning i tra.
Bearbetning av jarnmetaller &r inte tillatet.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

(1) Skyddskapa

(2) Sparrknapp for strombrytare
(3601 EA2 0K./3601 EA20L./3601 EA2OF.)

(2) Startsparr for strombrytare
(3601 EA208./3601EA20B./3601EA204./
3601 EA200./3601 EA207./3601 EA2001/
3601EA2071)

(3) Pa-/av-strombrytare

(4) Tillaggshandtag

(5) Spindel-arreteringsknapp

(6) Skala geringsvinkel

(7) Vingskruv for geringsvinkelférval
(8) Vingskruv for parallellanslag

(9) Snittmarkering 45°

(10) Snittmarkering 0°
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(11) Parallellanslag (21) Fastflans
(12) Pendlande klingskydd (22) Sagspindel
(13) Justeringsspak for pendelkapa (23) Fastskruv for utsugsadapter”
(14) Grundplatta (24) Utsugsadapter”
(15) Vingskruv for geringsvinkelférval (25) Spannspak for val av sagdjup
(16) Spanutkast (26) Sagdjupskala
(17) Insexnyckel (27) Skruvtvingpar”
(18) Spannskruv med skiva (28) Handtag (isolerad greppyta)
(19) Spannflans A) 1bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingér

. e i) inte i standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs
(20) Cirkelsagklinga allt tillbehdr som finns.
Tekniska data
Handcirkelsag GKS235Turbo  GKS 235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9
Artikelnummer 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601 EA200.

3601EA2071 3601 EA207.

Upptagen markeffekt W 2050 2050 2050 2050
Tomgangsvarvtal min* 5300 5300 5300 5300
max. belastningsvarvtal min* 3500 3500 3500 3500
max. sagdjup
- Vid geringsvinkel 0° mm 85 85 85 85
- Vid geringsvinkel 45° mm 65 65 65 65
Spindellasning ° ° ° °
Matt grundplatta mm 383x170 383x170 383x170 383x170
max. sagbladsdiameter mm 235 235 235 235
min. sagbladsdiameter mm 230 230 230 230
max. stambladstjocklek mm 2,2 2,2 2,2 2,2
max. tandtjocklek/- mm 3,2 3,2 3,2 3,2
snedstallning
min. tandtjocklek/- mm 2,0 2,0 2,0 2,0
snedstallning
Fasthal mm 25 25,4 30 30
Vikt motsvarande kg 7,6 7,6 7,6 7,6
EPTA-Procedure 01:2014
Skyddsklass oI/ [T/ E ET

Endast for elverktyg utan startstrombegransning: Starter férorsakar kortvariga spanningsfall. Vid ogynnsamma
natférhallanden kan andra apparater paverkas. Vid natimpedanser under 0,14 Ohm férekommer inga storningar.

Uppgifterna galler for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna
variera.

Buller-/vibrationsdata Den vibrationsniva och det bullervarde, som anges i dessa

. . .. anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
Bullervarden framtagna enligt EN 62841-2-5. normerats i EN 62841 och kan anvandas for att jamfora

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: elverktyg med varandra. Matmetoden r dven lamplig for
Ljudtrycksniva 92 dB(A); ljudeffektniva 103 dB(A). preliminar beddmning av vibrations- och bullernivan.
Ofake“rhet K=3dB. Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
Bar horselskydd! huvudsakliga anvindningen av elverktyget. Om déaremot
Totala vibrationsvarden a, (vektorsumma for tre riktningar) elverktyget anvinds for andra dndamdl, med andra

och osékerhet K berdknad motsvarande EN 62841-2-5: insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
Ségningav tré: a, = 3,3m/s’, K = 1,5 m/s’
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och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden oka betydligt under hela arbetstiden.
For en exakt bedémning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget ar avstangt eller ar
igang, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestdm extra sakerhetsatgarder for att skydda operatoren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att hlla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Montage

» Anvind endast sagklingor vilkas hogsta tillatna
hastighet dr hogre é@n elverktygets tomgangsvarvtal.

Satt i/byta ut cirkelsagklinga

» Dra stickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

» Anvind skyddshandskar vid montering av sagklingan.
Om sagklingan berdrs finns risk for personskada.

» Anvind endast sagklingor som motsvarar de
specifikationer som anges i instruktionshoken och
som motsvarar specifikationerna i EN 847-1 och som
markts i enlighet med detta.

» Insatsverktygets tillatna varvtal maste minst vara lika
med det maximala varvtalet som anges pa
elverktyget. Tillbehor med en hogre rotationshastighet
kan brista och slungas ut.

» Anvénd aldrig sliprondeller som tillsatsverktyg.

Viljasagblad

En 6versikt over rekommenderade sagblad hittar du i slutet

av denna bruksanvisning.

Demontera sagblad (se bild A)

Lagg elverktyget pa frontsidan av motorkapan vid

verktygsbyte.

- Tryck pa spindellasknappen (5) och hall den intryckt.

» Aktivera endast spindellasknappen (5) ndr
sagspindeln star stilla. | annat fall kan elverktyget
skadas.

- Anvand insexnyckeln (17) och skruva ut spannskruven
(18) i vridriktningen @.

- Svang tillbaka pendelskyddskapan (12) och héll fast den.

- Taav spannflansen (19) och sagbladet (20) fran
sagspindeln (22).

Montera sagbladet (se bild A)

Lagg elverktyget pa frontsidan av motorkapan vid

verktygsbyte.

- Rengor sagbladet (20) och alla spanndelar som ska
monteras.

- Svang tillbaka pendelskyddskapan (12) och hall fast den.

- Satt sagbladet (20) pa fastflansen (21). Tandernas
sagriktning (pilens riktning pa sagbladet) och

rotationsriktningspilen pa skyddskapan (1) ska stimma
overens.

- Satt pa spannflansen (19) och skruva in spannskruven
(18) i rotationsriktningen @. Se till att fastflansen (21)
och spannflansen (19) ar monterade i ratt position.

- Tryck pa spindellasknappen (5) och hall den intryckt.

- Anvand insexnyckeln (17) for att dra &t spannskruven
(18) i rotationsriktningen @. Atdragningsmomentet ska
vara 10-12 Nm, det, motsvarar atdragning fér hand plus
Yavarv.

Damm-/spanutsugning

Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa

traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Beroring

eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reaktioner

och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller personer

som uppehaller sig i narheten.

Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena,

speciellt da i forbindelse med tillsatsamnen for

trabehandling (kromat, trdkonserveringsmedel). Endast

yrkesman far bearbeta asbesthaltigt material.

- Anvand om mgjligt en fér materialet [implig
dammutsugning.

- Setill att arbetsplatsen ar vl ventilerad.

- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.

Beakta de foreskrifter som i aktuellt land géller for bearbetat

material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjdlvantdndas.

Montera utsugsadapter (se bild B)

Satt utsugsadaptern (24) pa spanutkastet (16) tills den

hakar fast. Sakra dessutom utsugsadaptern (24) med

skruven (23).

Till utsugsadaptern (24) kan en utsugsslang med en

diameter pa 35 mm anslutas.

» Utsugsadaptern far inte monteras utan anslutet
externt utsug. Utsugskanalen kan annars bli igensatt.

» Ingen dammpase far anslutas till utsugsadaptern. |
annat fall kan utsugssystemet sattas igen.

For att garantera ett optimalt utsug maste utsugsadaptern

(24) rengoras regelbundet.

Extern utsugning

Elverktyget kan anslutas direkt till uttaget pa en universalsug
fran Bosch med fjarrstartsanordning. Denna startas
automatiskt vid paslagning av elverktyget.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvénd en specialsug for att suga halsovadligt och
cancerframkallande eller torrt damm.

| Tyskland kravs utsugsanordningar for tradamm som ar
testade enligt TRGS 553. Egna utsugsanordningar far inte
anvandas i kommersiella utrymmen. For andra material ska
driftsansvarig se till att de specifika kraven fran ansvarig
institution uppfylls.
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Drift

Driftstyper

» Dra stickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

Stalla in sagdjup (se bild C)

» Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Mindre
an en tandhojd far vara synlig under arbetsstycket.

Lossa spannspaken (25). For ett mindre sagdjup, dra bort

sagen fran grundplattan (14) for ett storre sagdjup, tryck

sagen mot grundplattan (14). Stall in 6nskat matt pa

sagdjupsskalan. Dra at spannspaken (25) igen.

Spannspakens spannkraft (25) kan efterjusteras. Skruva av

spannspaken (25) och skruva fast den igen med minst 30°

motsols.

Instéllning av geringsvinkel

Lagg elverktyget pa frontsidan av skyddskéapan (1).

Lossa vingskruvarna (7) och (15). Sving sagen at sidan.
Stallin 6nskat matt pa skalan (6). Skruva fast vingskruvarna
(7) och (15) igen.

Observera: vid geringssagningar ar sagdjupet mindre an
visat varde pa sagdjupsskalan (26).

Sagningsmarkeringar

45y1/0

4570

L
|

Sagningsmarkeringen 0° (10) visar positionen for sagbladet
vid rétvinklig sagning. Sagningsmarkeringen 45° (9) visar
positionen for sagbladet vid 45°-sagning.

For en precis sagning, satt cirkelsagen pa arbetsstycket
enligt bilden. Utfér en provkapning.

Driftstart

» Beakta natspanningen! Kontrollera att stromkéllans
spanning dverensstimmer med uppgifterna pa
elverktygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V
kan dven anslutas till 220 V.

In- och urkoppling

» Se till att du kan mandvrera pa-/av-strombrytaren
utan att sldppa handtaget.

3601EA20K./3601EA20L./3601EA2 OF.:

Tryck for start av elverktyget ned stromstallaren Till/Fran

(3) och hall den nedtryckt.

For att faststalla den intryckta strombrytaren, (3) tryck pa

sparrknappen (2).
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For att stanga av elverktyget slapper du strémbrytaren (3),
eller om den &r last med sparrknappen (2) trycker du kort pa
strombrytaren (3) och sldpper den sedan.
3601EA208./3601EA20B./3601EA204./
3601EA200./3601EA207./3601EA2001/
3601EA2071:

For idrifttagning av elverktyget skjuter du forst startsparren
(2) mot mitten och tryck darefter pa strombrytaren (3) och
hall den intryckt.

For att stanga av elverktyget slapper du till-/franbrytaren
(3).

Anmarkning: Av sikerhetsskal kan elverktygets
stromstallare pa-/av-knapp (3) inte lasas, utan maste under
drift hallas nedtryckt.

Arbetsanvisningar

Skydda sagbladen mot stotar och slag.

For elverktyget jamnt och med latt tryck i sagriktningen. For
kraftig forskjutning minskar insatsverktygets livslangd
betydligt och kan skada elverktyget.

Sageffekten och sagkvaliteten beror pa sagbladets tillstand
och tandform. Anvand darfér endast vassa sagblad som ar
lampliga for materialet som ska bearbetas.

Sagning i tra

Rétt val av sagblad beror pa tratyp, trakvalitet och om langs-
eller tvargaende sagningar ska goras.

Vid langsgaende sagningar i furu uppstar langa,
spiralformade span.

Bok- och ekdamm &r sarskilt halsovadligt, arbeta dérfor
endast med dammutsug.

Sagning med parallellanslag (se bild D)

Parallellanslaget (11) mojliggor exakta sagningar langs
kanten av ett arbetsstycke eller sagning av jamna remsor.
Lossa vingskruven (8) och skjut skalan for parallellanslaget
(11) genom skenan i grundplattan (14). Stall in 6nskad
sagningsbredd som skalvarde pa motsvarande sagmarkering
(10) resp. (9), se avsnitt "Sagningsmarkeringar”. Skruva
fast vingskruven (8) igen.

Sagning med hjilpanslag (se bild E)
For bearbetning av stora arbetsstycken eller for sagning av
raka kanter kan du fasta en planka eller en list som

hjdlpanslag pa arbetsstycket och fora cirkelsagen med
grundplattan langs hjalpanslaget.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Dra stickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsGppningar rena
for bra och sikert arbete.

Om natsladden for bibehéllande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch-elverktyg.
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Pendelskyddskapan maste alltid kunna rora sig fritt och
stanga sig automatiskt. Hall darfor omradet kring pendlande
klingskyddet rent. Avlagsna stoft och span genom att blasa
rent med tryckluft eller med en pensel.

Ej ytbehandlade sagblad kan skyddas mot korrosionsansats
med ett tunt skikt syrafri olja. Ta bort oljan igen innan
sagning, annars blir traet flackigt.

Harts- eller limrester pa sagbladet paverkar
sagningskvaliteten. Rengor darfor sagblad direkt efter
anvandning.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehoren till dem.

Ange alltid det 10-siffriga produktnumret, som finns pa
produktens typskylt, vid forfragningar och
reservdelsbestallningar.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)

Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

ﬁ Slanginte elverktyg bland hushéllsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om forbrukade
elektriska och elektroniska apparater och dess omsattning i
nationell ratt maste obrukbara elverktyg omhandertas
separat och pa ett miljévanligt satt lamnas in for atervinning.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for

elektroverktay

[NADVARSEL Lesallesikkerhetsanvisningene,
instruksjonene, illustrasjonene og

spesifikasjonene som falger med dette

elektroverktgyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/
eller alvorlige personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Seorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller darlig lys innebaerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktay i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stev eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktay brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Stopselet til elektroverktoyet ma passe i
stikkontakten. Stepselet ma ikke endres pa noen
mate. Bruk ikke adapterstopsler sammen med
jordede elektroverktgy. Bruk av stapsler som ikke er
forandret pa og passende stikkontakter, reduserer
risikoen for elektrisk stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater som rer,
radiatorer, komfyrer og kjeleskap. Det er starre fare
for elektrisk stet hvis kroppen din er jordet.

» Elektroverktey ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ledningen til andre formal enn den er
beregnet for. Bruk aldri ledningen til a bzre eller
trekke elektroverktayet eller koble det fra
stramforsyningen. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller deler som beveger seg. Med
skadede eller sammenfiltrede ledninger gker risikoen for
elektrisk stat.

» Nar du arbeider utenders med et elektroverktoy, ma
du bruke en skjgsteledning som er egnet for utenders
bruk. Nar du bruker en skjateledning som er egnet for
utendars bruk, reduseres risikoen for elektrisk stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktoyet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stat.

Personsikkerhet

» Vaer oppmerksom, falg med pa det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktoy.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverkteyet kan fere til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
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sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverkteyet er slatt av for du kobler det til
stremkilden og/eller batteriet, lofter det opp eller
baerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til
strammen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler fer du slar
pa elektroverkteyet. Etverktoy eller en ngkkel som
befinner seg i en roterende verktaydel, kan fere til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stadig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede klaer. lkke bruk vide klaer eller smykker.
Hold hér og klzer unna deler som beveger seg.
Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

» Selv om du begynner a bli vant til a bruke verkteyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verktayet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brgkdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» lkke overbelast elektroverktgyet. Bruk et
elektroverktey som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomréadet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller p4, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) fer du utferer
innstillinger pa elektroverkteyet, skifter tilbehor eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktey som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. lkke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverktayet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktayet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktgayet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige verktaydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverktayets funksjon. Fa reparert
elektroverkteyet far det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er drsaken til
mange uhell.
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» Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktoy, tilbeher, verktoy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktey til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

Service

» Elektroverkteyet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsanvisninger for sirkelsager
Saging

> m FARE: Hold hendene borte fra sageomradet og
bladet. Hold den andre handen pa ekstrahandtaket
eller motorhuset. Hvis du holder sagen med begge
hendene, risikerer du ikke a kutte hendene med
sagbladet.

» Du ma ikke stikke hendene under emnet. Vernet kan
ikke beskytte deg mot sagbladet under emnet.

» Juster sagedybden til tykkelsen pa emnet. Mindre enn
én hel tann av tennene pa sagbladet skal veere synlig
under emnet.

» Hold aldri stykket som sages, i hendene dine eller over
bena. Sikre stykket pa et stabilt underlag. Det er viktig
a statte opp emnet godt, for @ minimere faren for
personskader og faren for at sagbladet setter seg fast, og
unnga a miste kontrollen.

» Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder
elektroverktoyet under arbeid der skjaereverktoyet
kan komme borti skjulte ledninger eller verktayets
ledning. Bergring av en stramfgrende ledning kan gjere
eksponerte metalldeler pa elektroverktayet stremfgrende
og gi brukeren elektrisk stet.

» Bruk alltid et anlegg for langsgaende saging eller en
rett kantfering ved langsgaende saging. Dette
forbedrer ngyaktigheten ved sagingen og reduserer faren
for at sagbladet setter seg fast.

» Bruk alltid sagblader med riktig starrelse og form
(diamant eller runde) pa spindelhullene. Sagblad som
ikke passer til sagens festesystem, blir usentrert, slik at
man mister kontrollen.

» Bruk aldri skadde eller feil type sagbladskiver eller
bolter. Sagbladskivene og bolten er utviklet spesielt for
din sag, for optimal ytelse og driftssikkerhet.

Arsaker til tilbakeslag, og tilknyttede advarsler
- Tilbakeslag er en bra reaksjon pa fastklemming, blokkering

eller forskyvning av sagbladet, og farer til at sagen laftes
ukontrollert opp og ut avemnet og mot brukeren.
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- Nar bladet blir fastklemt eller blokkert der snittet stopper,
stopper bladet, og motorreaksjonen kjgrer enheten raskt
tilbake mot brukeren.

- Hvis sagbladet blir vridd eller forskjavet i kuttet, kan

tennene bak pa sagbladet grave seginn i overflaten pa

treverket, slik at sagbladet beveger seg ut av snittet og
beveger seg bratt mot brukeren.

Tilbakeslag skyldes feil bruk av sagen og/eller feil

driftsprosedyrer eller -betingelser og kan unngas ved a falge

sikkerhetsreglene nedenfor.

» Hold hele tiden godt fast med begge hendene pa
sagen, og hold armene slik at du er beskyttet mot
kreftene ved tilbakeslag. Sta pa den ene siden av
sagbladet, ikke pa linje med sagbladet. Tilbakeslag kan
fare til at sagen beveger seg bratt bakover, men ved a
sarge for ta de ngdvendige forholdsregler kan brukeren
kontrollere tilbakeslagskreftene.

» Huvis bladet blokkeres eller du av en eller annen grunn
avbryter et kutt, ma du slippe utlgseren og holde
sagen i ro i materialet til bladet har stoppet helt.. Du
ma aldri forsoke a fjerne sagen fra emnet eller trekke
sagen bakover mens bladet er i bevegelse, ettersom
det kan fare til tilbakeslag. Inspiser, og iverksett tiltak
for & eliminere arsaken til blokkeringen av bladet.

» Nar du starter sagen pa nytt i emnet, sentrerer du
sagbladet i snittet slik at sagtennene ikke stikker inn i
materialet. Hvis et sagblad blokkeres, kan det bevege
seg opp eller det kan oppsta tilbakeslag nar sagen startes
igjen.

» Stott store paneler for @ minimere faren for
fastklemming av bladet og tilbakeslag. Store paneler
har en tendens til a sige ned av sin egen vekt. Det ma
plasseres statter pa begge sider under panelet, naer
kuttelinjen og naer kanten av panelet.

» Bruk ikke slitte eller skadde sagblad. Uskarpe eller
feilinnstilte sagblad gir trange snitt, noe som farer til gkt
friksjon, blokkering av sagbladet og tilbakeslag.

» Lasehendler for bladdybde og skrasnitt ma vaere
strammet og sikret for saging utferes. Hvis
bladjusteringen endres under saging, kan det oppsta
blokkering og tilbakeslag.

» Vaer ekstra forsiktig ved saging i eksisterende vegger
eller pa steder som ikke er synlige. Sagbladet kan sage
objekter som kan fere til tilbakeslag.

Funksjonen til det nedre vernet

» For bruk ma du alltid kontrollere at det nedre vernet
lukker ordentlig. Bruk ikke sagen hvis det nedre
vernet ikke beveger seg fritt og lukkes umiddelbart.
Du ma ikke lase det nedre vernet i apen stilling ved a
spenne eller surre det fast.Hvis sagen skulle falle ned,
kan det nedre vernet bli bayd. Left det nedre vernet med
spennhandtaket, og kontroller at det beveger seg fritt og
ikke berarer bladet eller noen andre deler, i alle
kuttevinkler og -dybder.

» Kontroller at fjeeren til det nedre vernet fungerer som
den skal. Hvis vernet og fjeeren ikke fungerer riktig,

>

>

ma de settes i feilfri stand for bruk. Det nedre vernet
kan fungere tregt pa grunn av skadde deler, klebrige
avleiringer eller opphoping av materialavfall.

Det nedre vernet kan trekkes inn manuelt bare for
spesielle kutt som innstikk og sammensatte kutt. Laft
det nedre vernet med spennhandtaket. Nar bladet
kommer til materialet, ma det nedre vernet
utleses.For all annen saging skal det nedre vernet
fungere automatisk.

Kontroller alltid at det nedre vernet dekker bladet fer
du setter sagen ned pa benken eller gulvet.Et
ubeskyttet blad som fortsatt ikke har stoppet, farer til at
sagen kjarer bakover og kutter alt den kommer i kontakt
med. Husk at det tar en stund fer bladet stopper etter at
bryteren er sluppet.

Ekstra sikkerhetsanvisninger

>

>

>

>

>

>

>

>

>

Ikke stikk hendene inn i sponutkastet. Du kan bli
skadet av roterende deler.

Ikke arbeid over hodehgyde med sagen. Du vil da ikke
ha tilstrekkelig kontroll over verktayet.

Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strem-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stet. Skader pa en
gassledning kan fare til eksplosjon. Inntrenging i en
vannledning forarsaker materielle skader og kan medfare
elektriske stat.

Bruk ikke elektroverktoyet som stasjonaert verktay.
Det er ikke konstruert for bruk med sagbord.

Sikre sagens styreplate mot a forskyves til siden ved
dykkutt som ikke utfares i rett vinkel. Hvis den
forskyves til siden, kan sagbladet komme i klem, og det
kan dermed oppsta tilbakeslag.

Bruk ikke sagblad av HSS-stal. Slike sagblad kan lett
brekke.

Sag ikke jernholdige metaller. Gladende spon kan
antenne stgvavsuget.

Vent til elektroverktayet er stanset helt fer du legger
det fra deg. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fore til
at du mister kontrollen over elektroverktayet.

Hold elektroverktayet godt fast med megge hendene
under arbeidet, og pass pa at du star stedig.
Elektroverktayet fares sikrere med begge hender.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stat, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.
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Forskriftsmessig bruk (10) Sagemarkering 0°
Elektroverktayet er beregnet for utfarelse av langsgdende og (11) Parallellanlegg
tverrgdende rette snitt, med fast underlag, og gjseringssnitt i (12) Vernedeksel

tre.

(13) Justeringshandtak for pendelvernedeksel

Det er ikke tillatt til bearbeiding av jernmetaller. (14) Grunnplate

lllustrerte komponenter (15) Vingeskrue for valg av gjaringsvinkel
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for (16) Sponutkast
bildet av elektroverktayet pd illustrasjonssiden. (17) Unbrakongkkel
(1) Vernedeksel (18) Spennskrue med skive
(2) Laseknapp for av/pa-bryter (19) Spennflens
(3601 EA20K./3601 EA20L./3601 EA2 OF.) (20) Sirkelsagblad”

(2) Innkoblingssperre for av/pa-bryter

(3601 EA2 08./3 601 EA2 0B./3 601 EA2 04./ (21) Festeflens

3601 EA200./3 601 EA2 07./3 601 EA2 001/ (22) Sagspindel
3601EA2071) (23) Festeskrue for stevsugeradapter”

(3) P&-/av-bryter (24) Stovsugeradapter”

(4) Ekstrahandtak (25) Spennspak for innstilling av kuttedybde

(5) Spindellaseknapp (26) Skala for kuttedybde

(6) Skalafor gjaeringsvinkel (27) Skrutvingepar”

(7) Vingeskrue for valg av gjaeringsvinkel (28) Handtak (isolert grepsflate)

(8) Vingeskrue for parallellanlegg A) llustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-

. o leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart

(9)  Sagemarkering 45 tilbehorsprogram.

Tekniske data

Handsirkelsag GKS 235 Turbo  GKS235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9

Artikkelnummer 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601EA2 00.
3601EA2071 3601EA207.

Opptatt effekt W 2050 2050 2050 2050

Tomgangsturtall o/min 5300 5300 5300 5300

Maks. turtall med last o/min 3500 3500 3500 3500

Maks. kuttedybde

- ved gjaeringsvinkel 0° mm 85 85 85 85

- ved gjeeringsvinkel 45° mm 65 65 65 65

Spindellas ° ° ° °

Mal pd grunnplate mm 383x170 383x170 383x170 383x170

Maks. sagbladdiameter mm 235 235 235 235

Min. sagbladdiameter mm 230 230 230 230

Maks. stambladtykkelse mm 2,2 2,2 2,2 2,2

Maks. tanntykkelse/-vikking mm 3,2 3,2 3,2 3,2

Min. tanntykkelse/-vikking mm 2,0 2,0 2,0 2,0

Festehull mm 25 25,4 30 30

Vekt i samsvar med kg 7,6 7,6 7,6 7,6

EPTA-Procedure 01:2014

Kapslingsgrad I =T SR SN

Bare for elektroverktey uten startstrambegrensning: Innkoblingsprosessene genererer midlertidige spenningsfall. Ved
ugunstige nettforhold kan det oppsta forstyrrelser pa annet utstyr. Det forventes ikke forstyrrelser ved nettimpedans under
0,14 ohm.
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Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa utfarelser for bestemte land kan disse

angivelsene variere.

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Stgyemisjon malt i henhold til EN 62841-2-5.

Vanlig A-steyniva for elektroverktayet: lydtrykkniva 92
dB(A); lydeffektniva 103 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk herselvern!

Vibrasjonsverdi totalt a, (vektorsum av tre retninger) og
usikkerhet K fastsatt iht. EN 62841-2-5:

Sagingav tre: a, = 3,3m/s’, K = 1,5 m/s’

Vibrasjonsnivaet og stayutslippet som er angitt i disse
anvisningene er malt iht. en malemetode som er
standardisert i EN 62841 og kan brukes til sammenligning
av elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelapig
estimering av vibrasjonsnivaet og steyutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivaet og stayutslippet avvike fra det som er
angitt. Dette kan fgre til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stgyutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktayet
er slatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivaet og steyutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktey og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlapene.

Montering

» Bruk kun saghlad med en maksimal godkjent
hastighet som er hayere enn elektroverktoyets
tomgangsturtall.

Sette pa / bytte sirkelsagblad

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Bruk vernehansker ved montering av sagbladet. Ved
berering av sagbladet er det fare for skader.

» Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske dataene
som er angitt i denne bruksanvisningen og pa
elektroverkteyet og som er kontrollert jf. EN 847-1 og
tilsvarende markert.

» Det tillatte turtallet il innsatsverktayet ma vare
minst like hayt som maksimumsturtallet som er angitt
pa elektroverktayet. Tilbehar som dreies hurtigere enn
godkjent, kan brekke og slynges rundt.

» Bruk aldri slipeskiver som innsatsverktay.

Velge sagblad
Du finner en oversikt over anbefalte sagblad sist i denne
veiledningen.

Ta av sagblad (se bilde A)

Nar du skal bytte verktay, er det best a legge

elektroverktayet pa fronten av motorhuset.

- Trykk pa spindelldseknappen (5), og hold den inne.

» Du ma bare trykke pa spindellaseknappen (5) nar
sagspindelen er stoppet. Elektroverktayet kan ta skade
hvis det velter.

- Skru spennskruen (18) ut i dreieretningen @ med
unbrakongkkelen (17).

- Sving pendelvernedekselet (12) tilbake, og hold det fast.

- Taspennflensen (19) og sagbladet (20) fra sagspindelen
(22).

Sette pa sagblad (se bilde A)

Nar du skal bytte verktay, er det best  legge

elektroverktayet pa fronten av motorhuset.

- Rengjer sagbladet (20) og alle fastspenningsdelene som
skal monteres.

- Sving pendelvernedekselet (12) tilbake, og hold det fast.

- Sett sagbladet (20) pé festeflensen (21). Tennenes
kutteretning (pilens retning pa sagbladet) og
dreieretningspilen pa vernedekselet (1) ma stemme
overens.

- Sett pa spennflensen (19), og skruinn spennskruen (18)
i dreieretningen @. Vaer oppmerksom pa riktig
monteringsposisjon for festeflensen (21) og
spennflensen (19).

- Trykk pa spindelldaseknappen (5), og hold den inne.

- Stram spennskruen (18) i dreieretningen @ med
unbrakongkkelen (17). Tiltrekkingsmomentet skal vaere
10-12 Nm, noe som tilsvarer fingerstramt i tillegg til %
omdreining.

Stov-/sponavsuging

Stav fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan veere helsefarlige. Bergring eller
innanding av stev kan utlase allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i naerheten.

Visse typer stev som eike- eller bokestav gjelder som
kreftfremkallende, spesielt i kombinasjon med
tilsetningsstoffer til trebearbeidelse (kromat,
trebeskyttelsesmidler). Asbestholdig materiale ma kun
bearbeides av fagfolk.

- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materialet.
- Sergfor god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Detanbefales a bruke en stavmaske med filterklasse P2.
Felg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som skal
bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.
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Montere stovsugeradapter (se bilde B)

Skyv stevsugeradapteren (24) pa sponutkastet (16) til den

lases. Fest stevsugeradapteren (24) i tillegg med skruen

(23).

En stevsugerslange med diameter pd 35 mm kan kobles til

stgvsugeradapteren (24).

» Stevsugeradapteren ma ikke monteres uten tilkoblet
eksternt avsug. Det kan fare til at sugekanalen
tilstoppes.

» Det ma ikke kobles en stovsekk til
stovsugeradapteren. Det kan fare til tilstopping av
avsugssystemet.

Rengjer stevsugeradapteren (24) jevnlig for a sikre optimal

sugeeffekt.

Eksternt avsug

Elektroverktayet kan kobles direkte til en stikkontakt pa en
Bosch universalsuger med fijernstart. Denne starter
automatisk nar elektroverkteyet slas pa.

Stgvsugeren ma veere egnet til materialet som skal
bearbeides.

Ved oppsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

| Tyskland kreves godkjente avsugsinnretninger for trestav i
henhold til TRGS 553, tekniske regler for farlige stoffer
Vektayets eget avsug far ikke brukes i naringsvirksomhet.
Nar det gjelder andre materialer ma den naeringsdrivende
kontakte fagorganisasjonen for informasjon om hvilke
spesielle krav som gjelder.

Bruk

Driftsmoduser

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Stille inn kuttedybden (se bilde C)

» Tilpass kuttedybden til tykkelsen pa emnet. Mindre
enn en full tannhayde ber vaere synlig under emnet.

Lasne spennspaken (25). For mindre kuttedybde trekker du

sagen bort fra grunnplaten (14), og for sterre kuttedybde

trykker du sagen mot grunnplaten (14). Still inn gnsket mal

pa skalaen for kuttedybde. Stram spennspaken (25) igjen.

Spennspakens (25) fastspenningskraft kan justeres. Dette

gjer du ved a skru av spennspaken (25) og skru den fast

igien mot urviseren, minst 30° forskjavet.

Innstilling av gjaeringsvinkelen

Du bar helst legge elektroverktayet pa enden av

vernedekselet (1).

Lasne vingeskruene (7) og (15). Sving sagen mot siden. Still

inn gnsket mal pa skalaen (6). Stram vingeskruene (7) og

(15) igjen.

Merknad: Ved gjaeringssaging er kuttedybden mindre enn

den viste verdien pa skalaen for kuttedybde (26).
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Sagemarkeringer

4570

|
|

Sagemarkeringen 0° (10) viser posisjonen til sagbladet ved
kutt med rett vinkel. Sagemarkeringen 45° (9) viser
posisjonen til sagbladet ved 45°kutt.

For at kuttet skal bli ngyaktig, setter du sirkelsagen inntil
emnet som vist pa bildet. Det lanner seg a foreta et
provekutt farst.

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til
stromkilden ma stemme overens med angivelsene pa
elektroverktoyets typeskilt. Elektroverktoy som er
merket med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Inn-/utkobling

» Kontroller at du kan trykke pa av/pa-bryteren uten a
slippe handtaket.

3601 EA20K./3601EA20L./3601EA2OF.:

For a sla pa elektroverktayet trykker du pd av/pa-bryteren

(3) og holder den inne.

For a Iase den inntrykte av/pa-bryteren (3) trykker du pa

laseknappen (2).

For & sla av slipper du av/pa-bryteren (3), og hvis den er last

med laseknappen (2), trykker du kort pa av/pa-bryteren (3)

og slipper den.

3601EA208./3601EA20B./3601EA204./

3601EA200./3601EA207./3601EA2001/

3601EA2071:

For a bruke elektroverktayet trykker du pa

innkoblingssperren (2), og deretter trykker du pa av/pa-

bryteren (3) og holder den inne.

For a sla av elektroverkteyet slipper du av/pa-bryteren (3).

Merknad: Av sikkerhetsgrunner kan ikke av/pa-bryteren (3)

lases, men ma holdes kontinuerlig inne under drift.

Arbeidshenvisninger

Beskytt sagbladene mot stet og slag.

Fer elektroverktayet jevnt med lett trykk forover i
sageretningen. Hvis du trykker det for hardt forover,
reduseres levetiden til innsatsverktayet betraktelig, og
elektroverktayet kan skades.

Kuttekapasiteten og -kvaliteten avhenger i stor grad av
tilstanden til og formen pa tennene til sagbladet. Bruk derfor
bare skarpe sagblad som er egnet for det aktuelle materialet.

Bosch Power Tools
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Saging av tre

Hvilket sagblad som egner seg, avhenger av treslaget,
trekvaliteten og av om du skal sage langsgaende eller
tverrgaende kutt.

Ved langsgaende saging av gran oppstar det lange,
spiralformede spon.

Stav fra bak og eik er spesielt helseskadelig, og du ma derfor
alltid bruke stavavsug ved saging av disse treslagene.

Saging med parallellanlegg (se bilde D)

Parallellanlegget (11) gjar det mulig a sage neyaktig langs
kanten pa et emne eller sage like stykker.

Lasne vingeskruen (8), og skyv skalaen til parallellanlegget
(11) gjennom sporet i grunnplaten (14). Still inn gnsket
kuttbredde som skalaverdi pa sagemarkeringen (10) eller
(9), se avsnittet "Sagemarkeringer". Stram vingeskruen (8)
igjen.

Saging med begrensningshjelp (se bilde E)

Ved bearbeiding av store emner eller kutting av rette kanter
kan du bruke en planke eller list som begrensningshjelp pa
emnet og fare sirkelsagen med grunnplaten langs
begrensningshjelpen.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold selve elektroverktgyet og ventilasjonsslissene
alltid rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoblingsledningen, ma

dette gjares av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at

det ikke oppstar fare for sikkerheten.

Pendelvernedekselet ma alltid bevege seg fritt og kunne

stenges automatisk. Hold derfor omradet rundt

vernedekselet alltid rent. Fjern stev og spon ved a blase rent

med trykkluft eller bruke en pensel.

Sagblad uten belegg kan beskyttes mot begynnende

korrosjon med et tynt lag syrefri olje. Fjern oljen igjen far

sagingen, ettersom det ellers vil bli flekker pa treverket.

Harpiks- eller limrester pa sagbladet gir darligere

kuttkvalitet. Rengjer derfor sagbladene umiddelbart etter

bruk.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spgrsmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje mé leveres inn til
miljevennlig gjenvinning.

E Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig seppel!

Bare for land i EU:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU vedr. gamle
elektriske og elektroniske apparater og tilpassingen til
nasjonale lover ma gammelt elektroverktay som ikke lenger
kan brukes, samles inn og leveres inn til en miljgvennlig
resirkulering.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Yleiset sdhkotyokalujen turvaohjeet

[NVAROITUS  Luekaikki timén sihkotydkalun
mukana toimitetut varoitukset, oh-

jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden

noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tu-

lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailytd kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-

suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu" kdsittaa

verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-

kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pida tydskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epédjarjestys tai valaisemattomat tydalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Al tyoskentele sahkotyokalulla rajahdysalttiissa ym-
péristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttad polyn tai hoyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayt-
tdessdsi. Voit menettad laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkaturvallisuus

» Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorgsiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ald kayta
minkaanlaisia pistorasia-adaptereita maadoitettujen
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sahkotyokalujen kanssa. Alkuperdisesséd kunnossa ole-
vat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkois-
kun vaaraa.

Vilta maadoitettujen pintojen, kuten putkien, patte-
reiden, liesien tai jadkaappien koskettamista. Sih-
koiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Al altista sihkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisaan kasvattaa sahkoiskun ris-
kia.

Al4 kiyti verkkojohtoa viirin. Ald kiyti johtoa sih-
kotyokalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotul-
panirrottamiseen pistorasiasta vetamailla. Pida johto
loitolla kuumuudesta, dljystd, terdvista reunoista ja
liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet joh-
dot kasvattavat sahkoiskun vaaraa.

Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kdytd ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentaa sahkoiskun vaa-
raa.

Jos sdhkotyokalua on pakko kdyttaa kosteassa ympa-
ristossa, on kaytettava vikavirtasuojakytkinta. Vika-
virtasuojakytkimen kaytto vahentda sahkoiskun vaaraa.

Henkiloturvallisuus

>

>

Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nou-
data tervett jirked sahkotyokalua kayttdessasi. Ald
kayta mitaan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkétyokalua kaytet-
taessa saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kaytd aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtdvan mukaan) kaytté
vahentaa loukkaantumisriskid.

Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, ettd kaynnis-
tyskytkin on kytketty pois paalta ennen kuin yhdistat
tyokalun sahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyékalun
kateen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi
kaynnistyskytkimelld tai kytket sahkotydkalun pistotulpan
pistorasiaan kaynnistyskytkimen ollessa kayntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

Poista mahdollinen saatotyokalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkotydkalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen séahkétyokalun
pyorivaan osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkotyokalun odottamattomissa tilanteissa.
Kiyti tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kiyti
loysia tydvaatteita tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

Jos laitteissa on polynpoistoliitantd, varmista, ettd se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Polynpoistojar-
jestelman kayttd vahentaa polyn aiheuttamia vaaroja.

>
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Tyoskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksia. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkaotyokalun kaytto ja huolto

>

>

>

Al3 ylikuormita laitetta. Kaytd kyseiseen tyohon tar-
koitettua sahkotydkalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

Al3 kiytd sahkotyokalua, jota ei voida kiynnisti ja
pysayttaa kdynnistyskytkimesta. Sahkétyokalu, jota ei
voi ena hallita kaynnistyskytkimella, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkatyokalusta, ennen kuin suoritat saa-
tojd, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varas-
toon. Nama varotoimenpiteet estavat sahkotyokalun ta-
hattoman kdynnistymisen.

Sailyta sahkotyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niita ei kiyteti. Ali anna sellaisten henkildiden kayt-
taa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kdyttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet tita kdyttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kayttavat koke-
mattomat henkil6t.

Pida sdhkotyokalut ja tarvikkeet hyvissa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkétyokalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahkatyokalu en-
nen kdyttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvia, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kdyttdolosuhteiden ja tyotehtdvan
mukaisesti. Sahkotyokalun maardystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat
liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Huolto

>

Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiléiden
korjata sdhkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperdisia varaosia. Ndin varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Pyorosahojen turvallisuusohjeet

Sahausprosessit

>

>

ﬂ VAARA: Pidd kidet poissa sahausalueen ja terdn
lahelta. Pida toisella kddelld kiinni lisdkahvasta tai
moottorikotelosta. Kun pidat molemmin kasin kiinni sa-
hasta, ne ovat suojassa teralta.

Ali kosketa tyokappaleen alapuolta. Suojus ei suojaa
kattasi teraltd tyokappaleen alla.
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S&ddda sahaussyvyys tyokappaleen paksuuden mu-
kaan. Terd saa ndkya enintdan teran hammaskorkeuden
verran tyokappaleen alla.

Ali missiin tapauksessa pidi sahattavaa tyokappa-
letta kdsissa tai jalkojen paalla. Kiinnita tyokappale
tukevalle alustalle. Tyokappale on ehdottomasti tuet-
tava kunnolla. Taman avulla minimoit tapaturman, teran
jumittumisen tai tydkalun hallinnan menettdmisen vaaran.
Pida sdahkotyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapin-
noista, kun teet sellaisia toitd, joissa tera voi kosket-
taa piilossa olevia sahkdjohtoja tai laitteen omaa vir-
tajohtoa. Jos terd koskettaa virrallista séhkéjohtoa, tama
voi tehda sahkétyokalun suojaamattomat metalliosat vir-
rallisiksi ja aiheuttaa sahkoiskun laitteen kdyttajdlle.
Kayta pitkittiissahauksissa aina suuntaisohjainta tai
reunaohjainta. Tama parantaa sahaustarkkuutta ja va-
hentaa terdn jumittumisvaaraa.

Kéyta aina terid, joiden laikkareika on oikean kokoi-
nen ja muotoinen (vinonelio tai pyorea). Jos terat eivat
ole yhteensopivia sahan kiinnityskohdan kanssa, ne pyo-
rivat epdtasaisesti ja johtavat hallinnan menettdmiseen.
Al missidn tapauksessa kayta vaurioituneita tai vir-
heellisia teran aluslevyja tai pultteja. Teran aluslevyt ja
pultti on suunniteltu varta vasten kyseiselle sahalle takaa-
maan optimaalinen suorituskyky ja turvallinen toiminta.

Takapotkun aiheuttaja ja siihen liittyvit varoitukset
- takapotku on &killinen reaktio, joka aiheutuu, jos sahanterd

ju
16

mittuu, takertuu tai ohjautuu vinoon tyékappaleessa. Tal-
in saha irtoaa tyokappaleesta ja tempautuu hallitsematto-

masti kayttdjan suuntaan;
- jos terd jumittuu tai takertuu tiukasti kiinni sahausuraan,
terd pysahtyy ja moottorin vdantomomentti tempaisee saha-

la

itteen suurella vauhdilla kayttajad kohti;

- jos terd on taipunut tai vinosti sahausurassa, teran takareu-
nan hampaat saattavat pureutua puun pintaan. Talléin on
vaara, ettd tera ponnahtaa pois sahausurasta ja sinkoutuu
taaksepdin kayttajaa kohti.

Takapotku johtuu sahan vadrinkaytosta ja/tai virheellisista
kayttotavoista tai -olosuhteista ja sen voi valttda noudatta-
malla alla mainittuja varotoimenpiteita.

>

Ota sahasta tukeva ote molemmilla kasilld ja pida kasi-

varsia sellaisessa asennossa, jossa pystyt hallitse-
maan takapotkusta aiheutuvia voimia. Tydskentele
terdn oikealla tai vasemmalla puolella, mutta &l asetu
samaan linjaan teran kanssa. Takapotku saattaa tem-
paista sahan taaksepdin. Pystyt kuitenkin hallitsemaan ta-
kapotkuvoimia, mikali olet suorittanut vaadittavat varotoi-
menpiteet.

Jos terd jumittuu tai keskeytdt muusta syysta sahaus-
tyon, vapauta kayttokytkin ja pida sahaa liikuttamatta
materiaalissa, kunnes tera pysahtyy tiydellisesti. Ald
missaan tapauksessa yritd poistaa sahaa tyokappa-
leesta tai vetda sahaa taaksepdin terin edelleen pyo-
riessd, koska tdma voi aiheuttaa takapotkun. Selvité ja
poista teran jumittumisen aiheuttanut syy.

» Kun kdynnistit sahan uudelleen tyokappaleessa, kes-
kita tera uraan niin, ettd sahanteran hampaat eivit
kosketa materiaalia. Jos sahantera juuttuu kiinni, talléin
on vaara, ettd terd tempautuu pois tyokappaleesta tai ai-
heuttaa takapotkun, kun saha kdynnistetaan uudelleen.

» Tue pitkat paneelit, jotta saat minimoitua teran jumit-
tumis- ja takapotkuvaaran. Pitkdt paneelit taipuvat her-
kasti oman painonsa vaikutuksesta. Tuet taytyy sijoittaa
paneelin alle lahelle leikkausuraa ja paneelin reunoja lai-
kan molemmille puolille.

» Ala kiyti tylsid tai vaurioituneita terid. Tylsat tai epa-
asianmukaisesti asennetut terat sahaavat liian kapean
uran. Tama aiheuttaa voimakasta kitkaa, teran jumittumi-
sen ja takapotkun.

» Terdn syvyyden ja kaltevuuden sdadon lukitusvivut
taytyy kiristda ja lukita ennen sahauksen aloittamista.
Jos terdn asento siirtyy sahauksen yhteydessa, tama voi
johtaa jumittumiseen ja takapotkuun.

» Noudata erityista varovaisuutta sahatessasi seinien
sisaan tai muihin piilossa oleviin kohtiin. Materiaaliin
uppoava sahantera voi osua takapotkun aiheuttaviin esi-
neisiin.

Alasuojuksen toiminta

» Tarkasta ennen jokaista kdyttokertaa, ettd alasuojus
sulkeutuu moitteettomasti. Ald kiytd sahaa, jos sen
alasuojus ei liiku esteettomasti eikd sulkeudu valitto-
masti. Ald missaan tapauksessa lukitse alasuojusta
avattuun asentoon.Jos saha putoaa vahingossa lattialle,
sen alasuojus saattaa vadntya. Nosta alasuojus ylos kor-
vakkeen avulla ja varmista, etta se liikkuu vapaasti eikd
kosketa teraa tai muita osia missaan sahauskulmassa tai -
syvyydessa.

» Tarkasta alasuojuksen jousen toimivuus. Jos suojus ja
jousi eivat toimi kunnolla, ne taytyy korjata ennen
kayttoa. Alasuojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti viallis-
ten osien tai siihen kertyneen purun tai tahmean lian ta-
kia.

» Alasuojuksen saa avata manuaalisesti vain erikoissa-
hauksissa (esimerkiksi upotussahaukset ja komposiit-
tilevyjen sahaukset). Nosta alasuojus korvakkeen
avulla. Vapauta alasuojus heti kun tera koskettaa ma-
teriaalia.Kayta kaikissa muissa sahaustdissa alasuojusta
aina automaattisesti.

» Tarkasta aina, etta alasuojus peittaa teran, ennen kuin
asetat sahan tydpenkille tai lattialle.Suojaamaton ja
edelleen pydriva terd tempaisee sahan taaksepdin, jolloin
tera leikkaa kaiken tielleen osuvan. Muista, etta vapautet-
tuasi kaynnistyskytkimen kestaa jonkin aikaa, ennen kuin
terd on pysahtynyt paikalleen.

Lisaturvallisuusohjeet

» Ali kosketa purunpoistoaukkoa. Pyorivit osat aiheutta-
vat loukkaantumisvaaran.

» Ala kdytd sahaa paan ylapuolella olevassa tygkoh-
teessa. Siind tilanteessa et pysty hallitsemaan sahkotyo-
kalua riittdvan luotettavasti.

1
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» Kayta sopivia etsintélaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kdanny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkoiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
minen saattaa johtaa rdjahdykseen. Vesijohdon puhkaisu
aiheuttaa aineellisia vahinkoja tai saattaa johtaa sahkdis-
kuun.

» Ala kiyti sahkotyokalua kiintedasenteisesti. Sita ei ole
tarkoitettu kaytettavaksi sahapoydan kanssa.

» Varmista kaltevassa upotussahauksessa, ettei sahan
ohjauslevy péaase siirtyméaan sivusuunnassa. Sivusuun-
tainen siirtyminen voi jumittaa sahanteran. Tama voi joh-
taa takaiskuun.

» Ala kiyti HSS-teriksesta valmistettuja sahanteria.
Nama sahanterdt voivat helposti murtua.

» Ali sahaa rautametalleja. Hehkuvan kuumat purut voi-
vat sytyttda pélynpoistoputken.

» Odota, kunnes sdhkotyokalu on pysdhtynyt, ennen
kuin asetat sen sdilytysalustalle. Sahkotyokalun hallin-
nan menettamisen vaara, koska kayttétarvike voi pureu-
tua sdilytysalustan pintaan.

» Pida sdahkotyokalusta kunnolla kiinni molemmilla ka-
silld ja seiso tukevassa asennossa. Sahkétyokalun oh-
jaus sujuu luotettavimmin kahdella kadella.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kayttoohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkéiskuun, tulipaloon ja/

tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kayttdohjeiden etuosan kuvat.

Maardystenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu suorien linjojen ja jiirikulmien pi-
tuus- ja poikittaussahaukseen puuhun tukevalla alustalla.
Rautametallien tyéstaminen on kiellettya.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sah-
kotyokalun kuvaan.
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(1) Suojus

(2) Kaynnistyskytkimen lukituspainike
(3601 EA2 0K./3601 EA20L./3601 EA2OF.)

(2) Kaynnistyskytkimen kaynnistysvarmistin
(3601 EA208./3601EA20B./3601EA204./
3601 EA200./3601 EA207./3601 EA2 001/
3601EA2071)

(3) Kaynnistyskytkin

(4) Lisakahva

(5) Karan lukituspainike

(6) Jiirikulma-asteikko

(7) Jiirikulman asetuksen siipiruuvi
(8) Suuntaisohjaimen siipiruuvi
(9) Sahausmerkki 45°

(10) Sahausmerkki 0°

(11) Suuntaisohjain

(12) Heilurisuojus

(13) Heilurisuojuksen saatovipu
(14) Pohjalevy

(15) Jiirikulman asetuksen siipiruuvi
(16) Purunpoistoaukko

(17) Kuusiokoloavain

(18) Kiinnitysruuvi ja aluslevy
(19) Kiristyslaippa

(20) Sahanter#”

(21) Kiinnityslaippa

(22) Kara

(23) Imuadapterin kiinnitysruuvi®
(24) Imuadapteri®

(25) Vipu sahaussyvyyden asetukseen
(26) Sahaussyvyysasteikko

(27) Ruuvipuristinpari”

(28) Kahva (eristetty kadensija)

A) Kuvassa nakyvi tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

)

Tekniset tiedot

Kasipyorosaha GKS235Turbo  GKS 235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9

Tuotenumero 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601 EA200.
3601EA2071 3601EA207.

Ottoteho w 2050 2050 2050 2050

Tyhjakayntikierrosluku min’* 5300 5300 5300 5300

maks. kierrosluku kuormitet- min* 3500 3500 3500 3500

tuna

maks. sahaussyvyys

- kunjiirikulma on 0° mm 85 85 85

~ kun jiirikulma on 45° mm 65 65 65

Bosch Power Tools
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Kasipyorosaha GKS 235 Turbo  GKS 235 Turbo  GKS 235 Turbo

Karalukitus ° ° ° °
Pohjalevyn mitat mm 383x170 383x170 383x170 383x170
Maks. sahanteran lapimitta mm 235 235 235 235
Min. sahanteran lapimitta mm 230 230 230 230
maks. runkoteran paksuus mm 2,2 2,2 2,2 2,2
maks. hampaan paksuus/-hari- mm 3,2 3,2 3,2 3,2
tus

min. hampaan paksuus/-hari- mm 2,0 2,0 2,0 2,0
tus

Asennusreika mm 25 25,4 30 30
Paino kg 7,6 7,6 7,6 7,6

EPTA-Procedure 01:2014 -oh-
jeiden mukaan

Suojausluokka [E EWAT EIAT [E

Koskee vain sahkotyokaluja, joissa ei ole kdynnistysvirtarajoitinta: Kdynnistykset aiheuttavat lyhytaikaisia jannitepudotuksia.
Tama voi hairita muita laitteita sahkoverkon epaedullisissa olosuhteissa. Hairiita ei ole odotettavissa, mikali sahkoverkon im-
pedanssi on alle 0,14 ohmia.

Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jannitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa nama tie-
dot voivat vaihdella.

Melu-/térinétiedot Asennus

Melupéastoarvot on madritetty standardin EN 62841-2-5
mukaan.

Sahkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: ddnenpai-
netaso 92 dB(A); aanentehotaso 103 dB(A). Epavarmuus K
=3dB.

Kéaytd kuulosuojaimia! Sahanterin asennus/vaihto

Tarindn kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja » Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
epavarmuus K on maaritetty standardin EN 62841-2-5 mu- tydkaluun kohdistuvia téits.

kaan:
» Kayta tyokasineitd, kun asennat sahanteran. Sahante-
. = 2 = 2 . .
Puun sahaus: a, = 3,3 m/s’, K= 1,5 m/s rad kosketettaessa on olemassa loukkaantumisvaara.

Néiss_é kéyttbotajeizsa ilngr)\litgtztgﬁriné-"jg meluPééStbtiEdOt » Kayta vain sahanterid, jotka ovat taman kayttdoppaan
on mitattu standardissa magyitetyn mittausmene- jasdahkotyokalun tietojen mukaisia ja testattu ja mer-

telman mukaan ja niita voi kayttaa sahkotyokalujen keskinai- Kitty standardin EN 847-1 mukaan
seen vertailuun. Ne soveltuvat myds tarind- ja melupaastojen :
alustavaan arviointiin.

limoitetut tarind- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun
paaasiallisia kayttotapoja. Tarina- ja melupaastot saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sahkotyokalua
kaytetdan toisiin toihin, muilla kayttotarvikkeilla tai riittamat-

» Kaytad ainoastaan sahanterid, joiden suurin sallittu no-
peus on siahkatydkalun tyhjakayntikierroslukua suu-
rempi.

» Kayttotarvikkeen suurimman sallitun kierrosluvun
taytyy olla vahintaan yhta suuri kuin sdhkotyokalussa
ilmoitettu maksimikierrosluku. Lisdtarvike, joka pyorii
sallittua suuremmalla nopeudella, saattaa murtua ja sin-
koutua ympdristoon.

témasti huollettuna. Téma saattaa suurentaa koko tydsken- » Alé missaan tapauksessa kayta hiomalaikkoja kaytto-
telyajan tirina- ja melupaastsja huomattavasti. tarvikkeena.

Tarina- ja melupaastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi- Sahanterin valinta

tavamyos ne ajat, !0”'0'“ Iq!t"e on sammutettuna tai t_}’hla’ Taman kdyttéoppaan lopussa on suositeltavien sahanterien
kaynnilld. Tama voi vahentad huomattavasti koko tydskente- yleiskatsaus.

lyajan tarind- ja melupaastoja. .
Madrittele tarvittavat lisavarotoimenpiteet kayttajan suojele- Sa!lanteranI |rrotu§ (ka.tso kuvaA)
miseksi térindn aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkotys-  1YOkalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa alustalle

kalujen ja kiyttétarvikkeiden huolto, kisien pitaminen lampi- ~ Moottorin padtypuoli alustaa vasten.
mini ja tydprosessien organisointi). - Painakaran lukituspainiketta (5) ja pida painettuna.
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» Ali paina karan lukituspainiketta (5) ennen kuin sa-
han kara on pysahtynyt. Muussa tapauksessa sahkétyo-
kalu saattaa vaurioitua.

- Kierra kuusiokoloavaimella (17) kiristysruuvi (18) ulos
pyorimissuuntaan @.

- Kaanna heilurisuojus (12) taakse ja pida siita kiinni.

- Irrota kiristyslaippa (19) ja sahanterd (20) sahan karasta
(22).

Sahanterin asennus (katso kuva A)

Tyokalun vaihdon ajaksi kone on paras asettaa alustalle

moottorin paatypuoli alustaa vasten.

- Puhdista sahantera (20) ja kaikki asennettavat kiristy-
sosat.

- Kaanna heilurisuojus (12) taakse ja pida siita kiinni.

- Aseta sahantera (20) kiinnityslaippaan (21). Hampaiden
leikkaussuunnan (sahanteralld olevan nuolen suunta) ja

suojuksen (1) pyorimissuunnan osoittavan nuolen on vas-

tattava toisiaan.

- Aseta kiristyslaippa (19) paikalleen ja kierra kiristysruuvi
(18) paikalleen pyorimissuuntaan @. Huomioi kiinnitys-
laipan (21) ja kiristyslaipan (19) oikea asennusasento.

- Painakaran lukituspainiketta (5) ja pidd painettuna.

- Kirista kuusiokoloavaimella (17) kiristysruuvi (18) pyori-
missuuntaan @ pitdvasti kiinni. Kiristystiukkuuden tulee
olla 10-12 Nm, tdma vastaa kasitiukkuutta plus % kier-
rosta.

P6lyn-/purunpoisto
Tyostettavistd materiaaleista syntyva poly (esimerkiksi lyijy-

pitoinen pinnoite, tietyt puulaadut, kivi ja metalli) voi olla ter-

veydelle vaarallista. Polyn koskettaminen tai hengittaminen

saattaa aiheuttaa kayttajalle tai lahella oleville henkiléille al-

lergisia reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Tiettyjen polylaatujen (esimerkiksi tammi- tai pyokkipoly)

katsotaan aiheuttavan syopaa, varsikin puunsuojaukseen

kaytettavien lisdaineiden yhteydessa (kromaatti, puunsuoja-

aine). Asbestipitoisia materiaaleja saavat kasitella vain

asiantuntevat ammattilaiset.

- Kayta mahdollisuuksien mukaan materiaalille soveltuvaa
pblynpoistoa.

- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.

- Suosittelemme kayttdmaan suodatusluokan P2 hengitys-
suojanaamaria.

Noudata kasiteltavia materiaaleja koskevia maakohtaisia

madrayksid.

» Estd polyn kertyminen tyopisteeseen. Poly saattaa olla
herkasti syttyvaa.

Imuadapterin asennus (katso kuva B)

Kytke imuadapteri (24) polynpoistoputkeen (16), niin etta

se lukittuu paikalleen. Varmista imuadapteri (24) vield ruu-

villa (23).

Imuadapteriin (24) voi kytkea @ 35 mm:n imuletkun.

» Imuadapteri ei saa olla asennettuna ilman liitettyna
olevaa ulkopuolista pélynpoistoa. Imukanava voi muu-
toin menna tukkoon.
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» Imuadapteriin ei saa kytked polypussia. Muuten pélyn-
poistojarjestelma voi tukkeutua.

Optimaalisen imutehon takaamiseksi imuadapteri (24) on

muistettava puhdistaa saannéllisesti.

Ulkopuolinen pdlynpoisto

Sahkotyokalu voidaan liittda suoraan etakdynnistykselld va-
rustettuun Bosch-yleisimuriin. Yleisimuri kdynnistyy auto-
maattisesti sahkotyokalua kaynnistettdessa.

Pélynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.
Kayta erikoisimuria terveydelle erittdin vaarallisten, syopaa
aiheuttavien tai kuivien pélylaatujen imurointiin.

Saksassa puupdlyn poistoon vaaditaan TRGS 553:n perus-
teella testattu imuri. Ammattikdyt6ssa pélynpoistoon ei saa
kayttaa koneen omaa pélysailiotd. Muiden polylaatujen yh-
teydessa ammattikdyttajan tulee kysya niitd koskevat eri-
koisvaatimukset asianomaiselta ammattiliitolta.

Kaytto

Kayttotavat

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Leikkaussyvyyden sdto (katso kuva C)

» Mukauta sahaussyvyys tyokappaleen paksuuteen.
Tyokappaleen alla tulisi terda nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

Avaa kiristysvipu (25). Sdada sahaussyvyys pienemmaksi

vetamalld sahaa poispain pohjalevysta (14), saada sahaus-

syvyys suuremmaksi painamalla sahaa pohjalevya (14) koh-
den. Aseta haluttu mitta sahaussyvyysasteikkoon. Kirista ki-
ristysvipu (25) jélleen.

Kiristysvivun (25) kiristysvoimaa voidaan saataa. Tee tima

irrottamalla kiristysvipu (25) ja ruuvaamalla se takaisin pai-

kalleen vahintadn 30° vastapaivdan kaannettyna.

Jiirikulman asetus

Sahkotyokalu on paras asettaa suojuksen (1) paatypuolta
vasten.

Avaa siipiruuvit (7) ja (15). Kallista sahaa sivusuunnassa.
Aseta haluttu mitta asteikosta (6). Kirista siipiruuvit (7) ja
(15) jélleen.

Huomautus: jiirisahauksissa sahaussyvyys on pienempi kuin
sahaussyvyysasteikolla (26) naytetty arvo.

Sahausmerkit

=

—»

4540

457 40
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Sahausmerkki 0° (10) nayttaa terdn sijainnin kohtisuorassa
sahauksessa. Sahausmerkki 45° (9) nayttaa teran sijainnin
45°n sahauksessa.

Mittatarkkaa sahausta varten tulee pyérosaha asettaa tyo-
kappaleelle kuvan osoittamalla tavalla. Kannattaa suorittaa
koesahaus.

Kédyttoonotto

» Huomioi verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen tulee
vastata sahkatyokalun laitekilvessa olevia tietoja.
230 V-tunnuksella merkittyja sahkotydkaluja voi kayt-
taa myos 220 V:n verkoissa.

Kaynnistys ja pysaytys

» Varmista, ettd voit painaa kdynnistyskytkinta irrotta-
matta otetta kddensijasta.

3601 EA20K./3601EA20L./3601EA2OF.:

Kaynnista sahkotyokalu kdynnistyskytkimelld (3) ja pida

sita painettuna.

Kun haluat lukita alaspainetun kdynnistyskytkimen (3),

paina lukituspainiketta (2).

Kun haluat sammuttaa tyokalun, vapauta kaynnistyskytkin

(8), tai jos se on lukittu lukituspainikkeella (2), paina ly-

hyesti kaynnistyskytkinta (3) ja vapauta se sitten.

3601EA208./3601EA20B./3601EA204./

3601EA200./3601EA207./3601EA2001/

3601EA2071:

Kun haluat kdynnistaa sahkétyokalun, paina ensin kdynnis-

tyssalpaa (2) ja tdman jalkeen kaynnistyskytkinta (3) ja

pida sitd painettuna.

Séahkotyokalu sammuu, kun vapautat kaynnistyskytkimen

(3).

Huomautus: turvallisuussyista kaynnistyskytkinta (3) ei voi

lukita paalle, vaan sita on painettava jatkuvasti sahauksen ai-

kana.

Tyoskentelyohjeita

Suojele sahanterid iskuilta ja kolhuilta.

Liikuta sahkotyokalua tasaisesti ja kevyesti syottaen leik-
kaussuuntaan. Liian voimakas sy6tto lyhentaa kayttotarvik-
keen elinikad huomattavasti ja saattaa vahingoittaa sahko-
tyokalua.

Sahausteho ja sahausjalki ovat pitkalti riippuvaisia sahante-
ran kunnosta ja terdhampaiden muodosta. Kayta siksi ai-
noastaan terdvia ja tyostettavaan materiaaliin soveltuvia sa-
hanterid.

Puun sahaus

Sahanteran valinta riippuu puutyypista, puun laadusta seka
siitd, vaaditaanko pitkittais- vai poikittaissahausta.
Sahattaessa kuusta pitkittain, syntyy pitkid kierukkamaisia
lastuja.

Pyokki- ja tammipdly on erityisen haitallista terveydelle,
kayta tastd syystd aina polynpoistoa.

Sahaus suuntaisohjainta kayttaen (katso kuva D)
Suuntaisohjain (11) mahdollistaa tarkat sahaukset tyokap-
paleen reunaa pitkin tai mitoiltaan samanlaisten liuskojen sa-
hauksen.

Avaa siipiruuvi (8) ja tydnna suuntaisohjaimen (11) asteikko
pohjalevyn (14) ohjaimen lapi. Aseta haluttu sahausleveys
vastaavan sahausmerkin (10) tai (9) asteikkoarvona, katso
kappale "Sahausmerkit". Kirista siipiruuvi (8) jalleen.

Sahaus apuohjainta kayttden (katso kuva E)

Suurien tyokappaleiden tai suorien reunojen tyostoa varten
voi kiinnittad tyokappaleeseen avuksi laudan tai listan ja oh-
jata py6rasahaa tyontdmalla pohjalevya apuohjainta pitkin.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pida sdahkotyokalu ja tuuletusaukot puhtaina luotetta-
van ja turvallisen tyoskentelyn varmistamiseksi.
Jos sahkojohto taytyy vaihtaa, uuden johdon saa asentaa
turvallisuussyista vain Bosch-huolto tai Boschin valtuuttama
huoltokorjaamo.
Heilurisuojuksen taytyy aina liikkua esteettémasti ja sulkeu-
tua itsestaan. Pida siksi heilurisuojuksen ymparisto aina puh-
taana. Poista pély ja purut paineilmalla tai siveltimelld.
Pinnoittamattomat sahanterat voidaan suojata korroosiolta
ohuella 6ljykerroksella (hapoton 6ljy). Poista taas 6ljy ennen
sahausta, koska puuhun muutoin saattaa tulla 6ljylaikkia.
Sahanterassa olevat hartsi- tai liimajaannokset johtavat huo-
noon sahausjalkeen. Puhdista sen tahden aina sahanterat
heti kdyton jalkeen.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa:

www.bosch-pt.com

Bosch-kayttoneuvontatiimi vastaa mielellaan tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.
Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010296 1838

www.bosch.fi

Havitys
Séahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.
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K Al heita sahkétyokaluja talousjitteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen kaytosta poistettuja sahko- ja elektroniikka-
laitteita koskevan direktiivin 2012/19/EU ja sitd vastaavan
kansallisen lainsaadannon mukaan kayttokelvottomat sahko-
tyokalut tulee keratd erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen uusiokayttoon.

EAANViKa

Ynobeieic aopaleiac

Fevikég umodeierc aopaleiag yia nAekTpika
epyaleia
Awpaote 0Aeg Ti umodeielg

ETPOEIAO- : ;
TTOIHEH aopaleiac, odnyiec,
€lKOVoypaPioeL Kat 0Aa Ta
TEXVIKA oTOlX€ElT, TOU GUVOSEUOUV AUTO TO NAEKTPIKO
epyaleio. Apéleleg kata Ty THENON TwV aKOAOUBwWV
unobeifewv pmopei va mpokaAéoouv nAexktponAnéia, mupkayid
ka/r) sofapolc Tpaupariopouc.
®uhagre oAeg Tig mpoerbomomTiKEG UTIOdEiELC KaL 0dnyieg
yta kaBe peAhovTiki xpion.
0 0po¢ «nAekTPIKO epyaheio» o ¥pnatpomoleiTat oTig
nipoetbomoinTikeg unodeifelc avapeépetat oe NAeKTPIKA
epyaleia mou Tpo@odoTolvTaL amod To NAEKTPIKO BIKTUO (UE
NAekTEIKO KaAWOL0) KaBWC Kal Ge NAEKTPLKA epyaeia mou
Tpo@oboTOUVTAL aMd UmaTapia (Xwpic NAEKTPIKO KaA®SI0).

Acpdleia oTo Xwpo epyaciac

» Awarnpeire Tov XWpo epyaciag kabapo kat kaAa
PWTIOHEVO. PUMavan 1} OKOTEIVEC TIEPLOXEC MPOKAAOUV
aTuxnuara.

» Mnv epydaleaBe pe To nAekTpIKO epyaleio oe
nepiaAAov, omou umrdpxet Kivouvog ékpning, omwe pe
TNV MaPousia eUPAEKTWV Uyp®V, acpiwv ) okovne. Ta
NAEKTPIKG epyaleia dnpioupyouv omveneLopo 0 omoiog
umopet va avapAEEeL T okovn 1 TIC avaBupLacelC.

» "Otav xpnowonoleire To NAeKTPIKO €pyaleio, kpardre
pakpid Ta mawdia kat GAAa TuxOv TapeupLOKOpEVa
aropa. e MePIMTWON andomaong TS MPOCOXIiC 0ag MMOPEi
va XAoeTe Tov EAeyxo Tou epyaleiou.

HAekTpiki) aopdAeta

» To 1§ Tou nAekTpiKOU epyaleiou mpénel va Taiplalet
omv npila. Mnv TpomomoloETE TO PIG € KAVEVAV
TPOMO. Mn XpnoLOTIOLEITE PIC MPOCAPHOYIC OE
ouvbuaopo pe yewwpéva nAektpikd epyaleia.
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Apetanointa @i¢ kat kataAAnAeg mpidec petwvouv Tov
Kivouvo nAektpomAngiac.

» AnopeUyETE TNV ENAPI) TOU GOHATOC 6aC HE YELWHEVES
EmMQAaveleg, omwg owAnveg, Oeppavtika owpara
(kahopipép), kouliveg i} yuyeia. 'OTav To owpa oag
elvatyelwpévo au€averat o kivbuvog nAektpomAngiag.

» Mnv ekBérere Ta nAektpika epyaleia otn fpoxi i 6TV
uypaoia. H 6ieiobuon vepol o’ éva nAekTpiko epyaleio
au€averTov kivouvo nAektpomAngiac.

» Mnv tpafdre To kuAwdlo. Mn xpnotpornoleire To
KaA@dto yia Tn petagpopa i To Tpdfnypa yia Tnv
anoouvdeon Tou nAekTpikol epyaleiou. Kpardre To
KaA@wdio pakpid amd OeppotnTa, AddL, KoPTEPEC AKpEG
1 KwoUpeva e€apTipara. Tuxov xaAaopéva n
neptAeypéva nAekTpika kaAwdia au€avouv Tov kivéuvo
nAextpomAnéiag.

» 'Otav epyalecOe p’ éva nAekTpikoO epyaleio aTnv
UnaBpo, xpnotponoteire kaAmdlo enékraong
(umaAavréda) mou eivat kardAAnAo kat yia e€wTepik)
xefion. H xpnon kaAwdiwv empikuvone kataMnAwv yia
unaifptoug xwpoug ehattwvet Tov kivbuvo nAektponAngiag.

» "Otav i xprion Tou nAekTpikoU epyaleiou oe uypo
nepiaAAov eivai avamoPeuKT), TOTE XPNGIHOMOL)OTE
€vav mpooTaTeuTiké drakomn Sappoig (drakémmng FI/
RCD). H xpnon evoc mpoaTateuTikol S1akomTn Slapeong
ehatTwvel Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

Acpalewa mpoosanwv

» Na eioTe o€ emaypumvnon, divere nposoxi oTnv
€PYUoia mou KAVETE Kal XPOLIOTIOLEITE TO NAEKTPIKO
epyaleio pe nepiokewn. Mnv xpnowyomnoieire To
NAekTPIKO epyaleio OTav eioTe Koupacpévol fj umd TNV
EMMNPELT VAPKWTIKAOV, ovonveUparog fj pappdkwv. Mia
oTiyplaia ampooe€ia KaTa To XEIPIOHO TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou pmopei va 0dnynoet oe cofapolg
TPAUPATIoPOUC.

» Xpnotpomnoleite Tov MPoowmiko eZomAiopo mpooTaciag.
Dopare mavra mpootareuTika yuaAida. O kataAAnAog
TIPOOTATEUTIKOC €€0MAIONOE, OMWE HAOKA TPOCTACIAC Ao
0KOVI, avTioAloBnTIka umodrpata acpaleiac,
TIPOCTATEUTIKO KPAVOC 1} wTaOTIOES, avaAoya e T
€KAOTOTE OUVONKECS, EAATTWVEL TOV KivOUVO TPAUPATIOPMV.

» Amopeiyerte Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefaiwBeire, 6T 0
SakonTng eivat otn 6éon Off, mpwv cuvdécete To
nAekTpIKO epyaleio pe TV myr) TpoPodoaiag kat/f TNV
pmarapia kaBm¢ Katmpwv To mapaAdpere i To
peTagepete. '0Tav HETAPEPETE TA NAEKTPIKA €pyaleia
€xovTag 1o 6AxTUAG oag oTo HLaKONTN ) OGTAV CUVOEDETE Ta
NnAekTPIKG epyaleia pe Ty TNy pelpaTog 6Tav auTa eivat
akopn otn 6éon ON, TOTe Onutoupyeitat Kivouvog
TPAULATIOPMV.

» AnopakpUveTe amd To NAeKTPIKO epyaleio Tuxov
efapTipara puOpIonG f) kA€11d mpiv Oécete To
nAexTpiko epyaleio ae Aetroupyia. 'Eva epyaleio iy
KAe1bi ouvappoAoynpévo o’ €va MEPIOTPEPOLEVO TUNHA
€VOG NAekTPIKOU epyaleiou pmopel va o6nynoet oe
TPAUPATIoPOUC.
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» Tpoaoéxere nwg oTékeate. PpovTileTe yia TV acpaii
OT(0N TOU CMYPATOC 0a¢ Kal Satnpeirte mavrore TNV
1oopporia oac. 'ETol unopeite va eAéyEete kaAUTepa To
NAEKTPIKO epyaAeio o€ MEPITTOGEL AMPOTOOKNTWY
NEPIOTAOEWV.

» Dopdre oworr) evéupacia. Mn gopdre papdia pouxa r
Koopnpara. Kearare Ta paAAia kat Ta polxa oag
Haketd and Ta Kwvoupeva e€apTipara. XaAapn
evbupaoia, koopnpata n pakpld paAhid propei va
eumAakoUv oTa KivoUpeva e€apTipata.

» ‘Otav undpyet n duvarotnra oivéeong Saraewv
avappopnong il cuAAoyig okovng, BefarwBeire ot
auTég eival ouvdedepévec kat 6TL XpnotpomotolvTat
OwoTd. Hxpnon plag avappoenoncg okovng Unopei va
eAaTTwoeL Tov Kivouvo mou ipokaAeiTal amo T okovn.

» Mnv epnouxalere oe pia AaBog aopdaleta kat pnv
ayngare Toug Kavoveg aoPaleiag yia Ta nAekTpika
epyaleia, akopa Kat 6Tav HETa amd ouyvi) Xprnon eiote
efowkelwpévol pe To epyaleio. ‘Evac ampooekTog
XEIPLOHOG UMopel péaa oe khaopaTa Tou SeutepoAénTou va
06nynoet oe coapouc TpaupaTiopouc.

Xprjon kat ¢eovTiba Twv NAeKTPIKMV epyaleiwv

» Mnv uneppopT@VeTe To NAEKTPIKO Epyaleio.
XpnotpornoujoTe To 6woTO NAEKTPIKO €pyaleio yia TRV
epappoyn oag. Me 1o katdAAnAo nAekTpIKO epyaleio
epyaleote KaAUTEPA KAl AOQAAESTEQT OTNV AVAPEPOUEVN
nepLox(y Loxuocg.

» Mn xpnotpomoujceTe moTé €va NAeKTPIKO epyaleio mou
€xetLxaAaopévo dakomm On/Off. 'Eva nAekTpiko
epyaAeio mou bev pmopeire méov va To BEoeTe o€
Aetroupyia kai/n ektocg Aetroupyiag eivat emkivouvo kat
TIPETEL VA EMOKEUAOTEL

» AmoouvdéaTe To Qi amod TNV mpila Kai/i) amopakplveTe
Jla amooTIOHEV PIaTapia amé To NAEKTPIKO epyaAeio,
npoToU ekteAéoere pubpicelg, aAAagere eaptipara
npoTol puAagere To nAekTPIKO epyaAeio. AuTa Ta
TIPOANTITIKA PETPA A0PaAEiag PELWVOUVY TOV Kivuvo amo
TUXOV aBEANTN exkivnon Tou nAekTpLKOU epyaleiou.

» Ouldyere Ta nAekTpikd epyaleia mou e
Xenouomololvrat pakpid amo mawdia kai pnv
EMTPEYETE TN XPFON TOU NAEKTPIKOU epyaleiou e
aropa mou dev eivat e€oikelwpéva He To NAEKTPIKO
epyaleio i Tic 06nyiec yia Tn Aetroupyia Tou
nAextpikol epyaleiou. Ta nAekTpika epyaleia eivat
emkivuva oTav xpnotomololvTal and Amelpa mpoowna.

» Xuvtnpeire Ta nAekTpikd epyaleia kat Ta e€apTnpa.
EAéyxete, av Ta Kwolpeva eapTiipara eival 6woTa
€uBuypappIoPEVa KAl TTPOCUPHOCHEVA I} PITILG EXOUV
ondaocel Tuxov efaptipara i) omotadimore GAAn
Kat@oTaon, n omoia ennpedlet Tn Aetroupyia Tou
nAekTpikoU epyaleiou. Ze mepinTwon BAGRNG,
€MOKEUAoTe To NAeKTPIKO epyaleio mpwv T Xprion. H
KaKI GUVTAENGN TwV NAEKTPIK®V epyaAeiwv amoTeAel artia
oM@V aTuxnpATWV.

» Awtnpeire Ta epyaleia Komii¢ kopTepa Kat kadapa.
TTPOCEKTIKA GUVTNPENUEVA KOTITIKA EPYTAEIT OPNVAVOUV
HuoKoAdTEPa Kat 0dnyolvTal eUKOAGTEPA.

» Xpnowonoteire Ta nAekTpika epyaleia Ta e€aprijpara
KTA. oUppwva pe auTég Ti¢ odnyieg, AapPavovracg
unown TI cUVONKEC epyaciag Kat TiC Epyacieg mou
npémet va ekteAeoTolv. H xpnatpormoinan Twv
nAekTPIKWV €pyaleiwv yia epyacieg mou Sev mpoAEmovTat
yU auTa PMopEl va GnpLoupynoeL EMKIVOUVE KATAOTATELC.

» Awrnpeire 1ig AaBég kai Tig emepaveteg Aapig oteyveg,
kaBapéc kat eAelBepeg amd Aadt kat ypaco. Ot
oAeBnpéc Aaféc kat emeaveleg Aapng dev emrpénouv
Kavévav ao@aln XelpLopo Kat EAeyxo Tou NAEKTPIKOU
€epyaAeiou oe TUOV ampoBAenTeC KATAOTACELS.

TépPig

» Awote To NAeKTPIKO €pyaleio oag yia cuvTipnon amd
efe101Keu€éVo TPOOWIKG, XPNOLHOTIOLWVTAC HOVO
yvijota avraAAakTikd. ‘Etol e€aopalilete Ty Slatipnon
NG ao@aAelac Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

Ynobeifeic acpaleiag yia diokompiova
Awbikacieg komig

> m KINAYNOZX: KpatijoTe Ta XEpia oa¢ HaKpLa amoé Tnv
Tieplox() Komig kat Tov mplovodioko. Kpariote pe 1o
@AAo xépt oag Tnv mpoaBern Aai ) To mepifAnpa Tou
KwnTipea. ‘OTav katTa U0 xEpLa 6ag KPaToUV TO TPLOVL,
Hev pmopoUv va komoUv amd Tov MPLovOSIoKo.

» Mnv mavere karw and To enefepyaldpevo koppdr. O
TPOQUATKTIPAC 6EV PMOPEL va 0aC POOTATEWEL AMo TOV
TIPLOVOBIOKO KATW amo To enegepyalOpevVo KOPHATL.

» PuBpioTe To fdBog Komii 6TO MX0C TOU
eneepyalopevou Koppariol. To AydTepo Eva 0AdkAnpEo
60OvTLamo Ta 6OVTIA TOU MPLOVOSIoKOU TPEMEL va elval
0paTO KATW AT TO €MefepyalOUEVO KOPPATL.

» Tloté pnv kparare 1o enefepyalOpevo KOPNATL GTA
Xépla oag i mavw oTo Mot cag kard Tn Hidpkela Tng
Kom¢. AopaAioTe To eme€epyalOHEVO KOPUATL O€ pia
otabepi em@avela. Eival onpavTiko, va unooTnpIxTei TO
enegepyalOeVo KopPAaTL owaTd, yia Tnv eAayloTonoinon
NG EKBEONC TOU OWHATOC, TNG EUMAOKNG TOU TIPLOVOSIoKOU
1} TNC anwAelag Tou eAéyyou.

» Kparare To nAekTpiko epyaleio povo ano Tig
povwpéveg emepavereg Aapig, otav ekteAeire pua
€pyacia, Kard Tnv omoia To e€dpTnHA KOG PMTOPEL Va
€p0el o€ emar) pe Kpuppévn KaAwdinong i pe To iblo
Tou T0 KaA®B10. H enagn pe €va nAekTpopopo olppa Ba
Béoel eniong Ta akaAunta peTaka pépn Tou NAeKTEIKOU
€pyaAeiou und TGON Kal UopEl va IPOKAAEDEL pia
nAektpomAngia Tou xelploTr.

» ZITIC KaTd PKOG KOTIEG XPNOLHOMOLEITE IAVTOTE EvVav
06nyo6 mapaAAnAwv i} évav 0dnyo eubeiag akpig. Auto
BeATIwVEL TNV akpiBeLa TG KOTIAG KAl HELWVEL TV
mOavoTnTa EUMAOKIC TOU MPLOVOSITKOU.

» Xpnotpomnoleite mavroTe MPLOVOSI0KOUC HE OWGTO
néyeBog kat oxfipa (poppoetdéc oe avribeon pe To
KUKAWKO) omayv Tou G€ova umodoxiig. Ot mptovosiokol mou
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6ev Talptalouv pe Ta UNKA oTepEwanc Tou Tiploviol Ba
TIEPIOTPEPOVTAL EKKEVTPA, TIPOKAAMVTAC TNV ANWAELT TOU
ehéyxou.

» Mn xpnowomoieire moté xaAaopéveg f) AdBog podéAeg
TPLOVOSLOKWV 1} KaTeoTpappéVo PmouAovi. Ot podENeg
TIPLOVOSIOKWV Kal To UMoUAdVL Exouv oxedlaoTel eldIka yia
TO TIPLOVL 04C, Yia 16avik} and6oon Kat aopaln epyacia.

Aurieg avakpouong Kat 6XeTIKEC umrodeielg aopaleiag

- H avakpouon eivat n Eagvikr avtidpaon oe ogigipo,

pmhokaplopa 1y pn eubuypdupion Tou mELOVOGIoKOU,

TIPOKAAWVTAG HLa PN eAeyXOHEvn Kivnon Tou mptoviol mpog Ta

navw Kat €€w and To enefepyalOPEVO KOPUATLTTPOG TO XEIPIOTN

-'0Tav o mplovodlokog opiEet ) Pmokdapel Suvatd pe o

kAeloto Tne eykomng, o TPLOVOSIOKOC AKIVNTOMOLETAL KaL N

avTibpaon Tou KIvnThpa orpwyVeL TN povada ypryopa mpog Ta

TTOW TPOC TO XELPLOTR

- Edv o mplovodiokog mapapoppwoei n Ao wel péca otnv

Kortr, To 6OVTL oTNV oW aKUM TOU MELOVOSLOKOU UMopEi va

BubtoTel otnv emavw emgavela Tou EUAou, mpokaAwvtag TNV

€£000 TOU TIPLOVOBIOKOU aMd TNV EYKOTIH KAl TO TivayHa TEog

Ta MOW TPOC TO XEIPLOTH.

H avakpouon eivat To anotéAeopa AavBaopévng xpnong Tou

miptovioU kat/1 AaBog Stadikaaiac xelptopou 1} ouVONKV Kat

pmopet va anopeuyBei, AapBavovrag Ta katdAnAa mpoAnmTika

ETPA, OTIWC AVAPEPOVTAL TAPAKATW.

» Kparijote otaBepd pe Ta dUo xépra To mPIOVL KA
TomoBeTioTe Toug Bpaxiovég aag €Tat, MoTe va
avTiotaBouv ot Suvaperg avakpouong. TomoBertriote
TO GOHA g oTN Pia MA€Up@ Tou TIpLovodiokou, aAAa
oxLonv i6a euBeia pe Tov mplovedioko. H avakpouon
umopei va mpoKaA&aeL To Tivaypa Tou TiplovioU Tpog Ta
Tiow, aAAG ot Suvapelg avakpouong umopouv va eeyxBolv
armo To XelpLoTH, €av An@Bolv Ta kataMnAa pétpa
npo@UAagnC.

» ZemepinTwon epmAoKii Tou MPLovodiLoKou i) oTav
Slakonei pia epyacia korg yia omotovéimoTe Adyo,
agrioTe T oKavHaAn kat KpaTroTe aKiviTo TO TELOVL
070 UAIKO, HEXPL Va oTapaTioeL EVTEADC O
TPLovodLoKog. Mnv emy€elprOETE TTOTE Va APUIPETETE
T0 MPLOVL anod To emeéepyalOHEVO KOPHATL R va
Tpafiere To MPIOVL IPOC Td TG, GTAV 0 MPLOVODIOKOG
Kiveitat fj pmopei va mpokUyet avakpouon. Bpeite Tnv
arria kat AdBete 610pBwTIkA pETEa yia va e€aleiweTe TRV
arria Tn¢ epmAoKG Tou IPLovodIoKou.

» 'OTav EMAVEKKIVI|GETE EVa TIPLOVL HEGU OTO
enefepyalOPeEVo KOPHATL, KEVTPAPETE TOV MPLOVOSIOKO
0TIV EYKOTT), €TOL MOTE Ta HOVTLA TOU TIPLOVIoU va pn
payk®oouv péoa oto UAKG. Eav évag mplovodiokoc
umAokapel, pmopet va kivnBel €&w ano To enegepyalopevo
KOPWATL 1} va TPOKUWEL AVAKPOUGN KATA TNV EMAVEKKIVNON
TOU TPLOVIOU.

» Ymoomnpilerte Ta peyaAa maveA, yia va eAayieTomonOei
0 Kivbuvog eummAoKi|¢ ToU TIpLovOSIoKOoU Kat
avdkpouong. Ta peydAa nave éxouv Ty Tdon va
mapouacladouv Kapgyn mpog Ta KaTw Adyw Tou Fapouc Touc.
TMpénel va TomoBeTolVTaL OTNEIYHATA KATW ATO TO TIAVEA
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Katano Tic 600 MAEUPEC, KOVTG OTN Ypap UM KOTNC Kat KovTa
OTNV AKP TOU TIAVEA.

» Mn xpnoponoteire apPAeic i xaAaopévoug
TPLovodLeKou¢. Ot LN TPOXIGHEVOL KAl [N 0woTa
oubpopévol plovodiokol Snploupyolv aTeVO aUAdKL
Komng, mpokaAwvTac umepBoAkn eI, epmAokn Tou
TIPLOVOBIOKOU Kal avakpouon.

» OupoxAoi acpdAiong Tou fdBoug Tou mpLovodioKou Kat
¢ pUOHIONE TNC ywviag kAiong mpémel va eivat
OPLyHEVOL Kat acpaAiopévol pLv TV eKTEAEON PETA
NG Komm¢. EQv n pUBpion Tou mplovodiokou petafinbel
KaTd TN 6LAPKELD TNC KOMING, UMOQEL va POKAAEDEL EUMAOKN
KaLavakpouar.

» Tlpooéxete 161aitepa, OTav mplovieTe o€ UNGPXOVTEC
Toixouc f) o€ GAAeC TUPAEC mepLox €. O mpoetéxwy
TIPLOVOSIOKOC UMTOPEL VO KOWEL AVTIKEIHEV, T OMoia
mpokaAoUv avakpouar.

Aetroupyia Tou KATw TPOPUAAKTIPa

» EAéyxeTe Tov KATW MPOPUAAKTRHPA yia 6woTO KAEioo
Tipwv ano Kade xpion. Mnv Aetroupyeire To TPLOVL, €AV
0 KaTw mpouAakTiipag dev Kiveirat eAciBepa kat dev
kAeivel apéowc. Mn oifete i PN OTEPEDTETE TTOTE TOV
KaTw mpopuAakTijpa otnv avouyrr) 0€on.Edv To mpovt
neoeL KaTd AaBog, 0 KATw MPOPUAAKTAPAG PMopet va
Auyicet. AveBaoTe Tov kaTw mpo@uAakTnpa e TN Aafn
enavapopdg kat Befaiwbeire, oTLKIveiTal eAelBepa kat Hev
ayyiletTov mplovod1oKo N kamolo aAo Pépog, o€ OAEC TIC
ywvieg kat Badn komngc.

» EAéyére Tn Aetroupyia Tou eAatnpiou Tou KaTW
npopulaktijpa. Edv o mpouAakTijpag Kat To eAarrjpio
e Aerroupyoiv oword, Ba mpénel va emokeuacTolv
Tipwv anod T xeron. O KATw TPOPUAAKTAPAC Umopei va
Aetroupyel Bpadukivnta Adyw pBappévwy e§apmpdtwy,
emkabioewv KOAMOEIBMY 0UGLOV, ) CUGCLPEUTNE PUTIWV.

» O kaTw npopulakTipag propei va emavapepOel
XELPOKIVITA HOVO Yia EIGIKEC KOTIEC, OMWE
«PuBi{opeveg komég» Kat «oUVOETEC KomECH. AvefdoTe
Tov KaTw mpopuAakTijpa pe Tn Aafi emavapopdc kat
HoAg 0 mpLovodiokoc €10€AO€L 0TO UAIKO, 0 KATW
npo@ulaktiipac mpénet va eAcuBepwOei.la 0N TIC
GMEC KOMEC, 0 KATW MPOPUAGKTIPAG TIPETEL VA AEITOUPYET
autopata.

» TIpooéxeTe MAVTOTE, va KAAUTITEL 0 KATW
mpopUAAKTIpac Tov mpLovodioko, mpotol TomoBeTijoTe
TO MPLOVL OTOV TIAYKO €pyaciag i} oo damedo. Evag
ampOOTATEUTOC IPLOVOSIOKOC, TTou ouvexilel va KiveiTal, Ba
TIPOKAAEDEL TNV Kivnon Tou TpLovioU mpog Ta Tow,
KoBovTac o, eivat aTo 6popo Tou. MpoaéLte Tov xpOvo mou
Xpelaletal, va oTapaTroet o mpLovodIoKog HETA TV
ameheubépwaon Tou SLakomT.

MpdooBerec umodeitelg aspalerag

» Mn BaleTe Ta Xépla oag oTnV anéeEIYn TWV
mplovidiwv. Mnopei va TpaupatioTeite ota
MIEPLOTPEPOPEVT PEQN.
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» Mnv epyaleote pe To mPLOVL AV amo To kepdAt. 'ETol
OeV EXETE KAVEVAV ETAPKI EAEYXO TIAVW OTO NAEKTPIKO
epyaheio.

» Xpnowonoteire kardAAnAeg cuokeuég avixveuong yia
Va EVTOTIOETE TUXOV | 0paTOUC aywyouc Tpogodoaiag
1} oupBOUAEUTEITE TNV TOMKI) ETALPia MAPOXIC
€evépyelag. H emagn ge NAeKTPIKEC ypapUEC UMopel va
obnynoet o€ mupkayta kat nAektpomAngia. H mpokAnon
{nudac o’ évav aywyo pwTaepiou (ykallou) pmopei va
obnynoet o€ €kpnén. To TpUMNHA EVOC GWARVA VepoU
nipokaAel {nutd oe mpdypata f/kat pnopei va odnynoet oe
nAektponAnia.

» Mn Aettoupyeire To nAekTpIKO epyaleio oTaBepd. Aev
€lvat KaTaokeuaopévo yia Aetroupyia oe Tpamedl
mplovioparog.

» It "Bubilopevn komi", n onoia dev ekreAeiral kGbera,
aogaliote TRV mAdka 06nyo Tou mpiovioU amd Tuxov
mAdywa perarémon. Mia mAdyia PeTaTomon pmopei va
06nynoeL 0To PAyKWLA TOU MPLOVOSIOKOU Kal ETOL O€
avadpaon.

» Mn xpnotponoleite kavévav mplovodioko amé xaAufa
HSS. Tétotot mplovodiokol pmopei va omdoouy eUkoAa.

» Mnv npiovilere o1dnpouxa péraAAa. Ta MUPaAKTWUEVA
YpEQla pmopoly va avapAEEouY Thv avappo®nan okOvng.

» Tleppévere, péxpt va akwvnronowei To nAekTpIKO
epyaleio, mpotol To evamoBéaere. To TomoBeTnEVO
€€apTNUa PMopEi va opnvaoEL Kat va 0dnynoet otnv
anwAela Tou eAéyxou Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou.

» Kparare To nAekTpiko epyaleio kard Tnv epyacia
oTa0epa pe Ta 600 oag xEpla Kat YeovTi(ETe yia pia
aopali ardon. To nAexTpIkd epyaleio odnyeitat
a0QAAEDTEPA, OTAV TO KPATATE Kal e Ta GUO 0ag XEPLA.

“Gplvpﬂtpl] TIPOLOVTOC Kt LoXU0G
Awpaote 0Aec Tig umobeilelg aopaleiag ka
I 06nyieg. H un mpnon Twv umodeifewv
ao@aleiag Kat Twy 06NyLwVY Propei va
npokaAéael nAextpomAngia, mupkayia kay/n
00f3apoUg TpaupaTIGHOUC.

Tpoo€LTE MaPAKAAW TIC EIKOVEC OTO UMPOOTIVO HEPOC TWV

obnylwv Aetroupyiac.

Xpijon cUpPWVa JIE TOV TPOOPLOHO

To nAekTpikd epyaleio, oe mepinmmwon oTabepng édpaong,
npoopileTat yia Tnv ekTéAeon eubeiwv KaTa PRKog Kat
€YKAPOLWY KOTIWV KAl paATGOYWVIGV O€ EUAO.

Anelkovi{opeva oToleia

H amapiBpnon Twv amekovi{OPEVWY OTOIXEIWV aVAPEPETAL

0TV amelkovion Tou NAekTpIkoU epyaAeiou otn oeAiba

YOUPIKDV.

(1) TpoguAakmipag

(2) TMAnkTpo akwnTomoinong Tou SiakomTn On/Off
(3601 EA2 OK./3601 EA20L./3601EA20F.)

(2) KAeibwpa evepyornoinong Tou dtakomrn On/Off
(3601 EA208./3601 EA2 0B./3601EA204./
3601 EA200./3601EA207./3601EA2001/
3601EA2071)

(3) AwkonTng On/Off

(4) Tpdabetn Aapn

(5) TIARKTEO aKivnTOMOINONC TOU GOV
(6) KAipaka paAtooywviag

(7) Bi6a Tumou metahoidac yia Ty mpoemiAoyn
QaATOOYWVIGC

(8) Bi6a TUmou metahoubag yia Tov 0dnyo mapaMiAwv
(9) Mapkaptopa kommg 45°

(10) Mapkdptopa komng0°

(11) 06nyoc mapaMnAwy

(12) MaAwdpopKoe MPOPUAAKTAEAC

(13) MoxAoc pUBptong Tou mpo@uAakTipa

(14) TAdka Baonc

(15) Bi6a Tumou metahoidag yia mpoemAoyn aATeoywVIAC
(16) Anoppwn mplovidiwv

(17) Kheidi eowrepikol efaymvou

(18) Biba alogiyénc e pobéra

(19) ®Aavra ouoeiyéng

(20) Mptovodiokoc”

(21) ®Aavria unoboync

(22) Afovag 6lokompiovou

(23) Bi6a oTepéwonc yia Tov Mpooappoyéa avappoenonc”
(24) Tpooappoyéac avappopnonc”

(25) Moxhoc ouo@iEnc yia mpoemhoyn fabouc kommc
(26) KAipaka Baboug kormic

(27) Zelyog opiykthpwv”

(28) XepohaPn (novwpévee emeavelec Aapnc)

A) EZapripara mou anewkoviovrat i) meptypdpovral Sev
miepIEXOVTAL OTN 6TAVTAP ouokeuacia. Tov mARpn kataAoyo
eaptnparwv pnopeire va Tov Bpeire oTo mpoypappa

H enefepyaoia o16npolxwv peTdMwv Sev emrpénertat. egapmpdray.

TeXviKa XapaKTPLOTIKA

Awokompiovo xeplol GKS 235Turbo  GKS235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9

Kwbikdg aptbpog 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601 EA2 00.
3601EA2071 3601 EA207.

OVOpaOTIKN LoXUG W 2.050 2.050 2.050 2.050
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Awkompiovo xeplol GKS 235 Turbo  GKS 235 Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9

Ap1BLOC 0TPOPMV XWPIC PopTiO  aTPOPEC/ 5.300 5.300 5.300 5.300
Aerrd

Méyiatoc aptb. oTpoPp®V UM oTpoPEc/ 3.500 3.500 3.500 3.500

@opTio AemTo

Méyioto Bdabog korng

- ot gaAtooywvid 0° mm 85 85 85 85

- ot gaAtooywvid 45° mm 65 65 65 65

Kheibwpa a€ova ° ° ° °

Alaotdoelg mAakag Baong mm 383x 170 383x170 383x170 383x 170

Meéyiotn diapeTpog mm 235 235 235 235

TIpLoVOSIoKOU

EAaxiotn 61GpeTpog mm 230 230 230 230

TIpLOVOSIoKOU

JéyloTo Maxog oTeAéxouc 6iokou mm 2,2 2,2 2,2 2,2

péytoro mayo¢ Sovriwv/Rnparoc mm 3,2 3,2 3,2 3,2

060vTWonC

eAdxtoTo maxog dovTiwv/ mm 2,0 2,0 2,0 2,0

Bripatoc 0dovTwonc

Onny unodoxic mm 25 25,4 30 30

Bapoc katd kg 7,6 7,6 7,6 7,6

EPTA-Procedure 01:2014

BaBuoc mpootaciag [l =W SR SN

Movo yia nAekTpIKG €pyaleia xwpic MePLOPIOHO TOU PelpaTOC eKkivonc: Ot Siadikaoieg evepyomnoinong mpoKaAoUV GUVTOHEC
TTGOELC TNG TAONC. L€ MEpIMTwon SuopeVmV ouvOnKav aTo 6iKTUO Tou pPelipaTo UMopel va napouactactolv mpoAnpaTa e aMa
epyaleia. Ze mepimmwon epmednoewv SikTUou (avTioTacELS) HikpoTepwy amo 0,14 Q) 6ev avapévovtat kaboAou mpoAnparta.

Ta oTolxela (oxUOUV yia pia ovopaoTikr Taon [U] 230 V. Le nepimmwon mou undpxouv amokAVOUGEC TAGELC Kal OTIG ELBIKEC yia KGBe

Xwpa ekOOOELC aUTA Ta OTOIKEID PMOpEL va Slapépouy.

TTAnpogpopieg yia 80pufo kat oviigelg

Tuég exmopnng BopUBou unohoyiopéveg kata EN 62841-2-5.
H oTaBpiopévn A nxnTikr ataBun Tou nAekTpikoU epyaAeiou
QVEPYETAL TUMIKG 0TIC aKOAoUBEC TIHEC: ETABUN NXNTIKAG
nieonc 92 dB(A), Z1aBun nxnTknG toxUog 103 dB(A).
Avaogahela K = 3 dB.

dopdre npocracia akoig!

YuvoMkeg Tpég TaAavTwoewv a, (6lavuopaTiko abpolopa
TPLWV KaTeubUvoewv) Katavaopalela K umoAoyiopéveg kata
EN 62841-2-5:

TMotoviopa E0Aou: a, = 3,3 m/s%, K = 1,5 m/s’

H o1a6un kpadaopwv Kat n T eknopmrc 6opuBou mou
avagepovTal o’ auTég Tic 0dnyieg Exouv petpnel oupwva pe
pta peBodo PETPNONG TUTIOMOINHEVN KATE TO IPOTUNO

EN 62841 kat gmopouv va pnaotgoroinfolv otn oUykpeLon
TwV 1aPopwv NAEKTPIKWY epyaAeiwv. Eival emiong kataAnAeg
V0 JLa TTPOGWPLVI EKTIUNGN TNE EKTIOUTIC KpadaoU®V Kat
Bopufou.

H avagepopevn otabpun kpadaopmy KAt TIr EKMOUTINAG
BopUBou avTimpoownelouv TIC BACIKES XN OEIG TOU
NAEKTPIKOU €pyaA€iou. L€ MepIMwaon OHWE MOU TO NAEKTPIKO
€pyaleio xpnotpomoinBel S1aQoPETIKA HE PN MPOTEWVOHEVA
€€apThpaTa 1 XwPIg EMAPKR OUVTHENON, TOTE N OTAOKN

Kpabacpwv Kat n T ekmopnng BopuBou amokAivouv. Auto
umopei va au€foet onUavTIKA TNV EKTTOUMT) KpadaouwV Kat
BopUfou katd T oUVOAIKR BLApKELa Tou Xpdvou epyaoiag.
['a TV akpLB eTIUNGN TWV EKMOUTIMV KpadaouwV Kat
BopuBou Ba mpénet va AapPavovTat emiong unown Kat ot
XpOvoL KaTa Tn H1dpKeld Twv omoiwv To epyaleio eivat
anevepyorotnpévo f Aetroupyet, xwpi¢ Opwe otnv
TIPAYUATIKOTNTA VA XPNGLUOMOLETaL. AUTO UTTOPEL Va LEIOOEL
ONUAVTIKG TIC EKTIOUTIEC Kpadaopwv kal BopuBou katd Tn
0OUVOAIKN B1aPKELT TOU XPOVOU €pYasiag.

I'U auTd, mpLv apxioouv ol EMMTOOELS TWV KPAOACH®V, PETEL
va KaBopilete ouPMANPWHATIKG PETPA ao@aAeiag ya Tnv
TPOOTAGIA TOU XELPLOTH ONWE: LUVTAPNON TOU NAEKTPIKOU
€pyaleiou kal Twv e€apTUATWY TTOU XPNOIHOTIOLEITE,
Slatnpnon (eoTwV TWV XEPLWV, 0PYAVWON TNC EKTEAEONG TWV
S1apopwv epyactwv.

ZuvappoAoynon

» Xpnotpomnoleite povo mPLovoSIoKouC, TWV oToiwV N
péyloTn emrpenopevn TaxiTnTa eivat uwnAdtepn and
TOV aplOpo oTPOP®V XWPIC PopTio TOU NAEKTPIKOU Gag
epyaAeiou.

Bosch Power Tools
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TomoBérnon/AAAayr) mplovodiokou

» Byalere To ¢i¢ and Tnv mpida mpwv amd omotadimore
€pyacia oTo NAEKTPIKO epyaAeio.

» Kara ) cuvappoAdynon Tou mplovodiokou popdre
TPOGTATEUTIKA YAVTLA. YTIAPXEL KivOUVOC TPauPaTIopoU,
otav ayyiete Tnv mplovoAapa.

» Xpnowonoteire povo mplovodiokoug He Ta
XOPAKTNELOTIKA GTOLXEI TOU avaPEPOVTAL GE AUTEC TIC
odnyiec Aetroupyiag kat mavw oTo nAeKTPIKO Epyaleio
Kat éxouv eAeyxOei cuppwva pe To mpoTumo EN 847-1
Kau xapakrnpi{ovrat avrieroia.

» 0 emrpenopevoc aplOpog oTPOPWY TOU ZUPTHHATOC
nipémet va eivai To AtyoTepo 1600 peyalog, 660 o
HEYLOTOC aPLOHOC OTPOPRV TTOU AVAPEPETAL IAVW OTO
nAekTpiko epyaleio. E€apTipaTa mou neploTpépovTal e
TaxUTnTa peyaAlTeQn amo TNV EMITPETTH UMOPE va
KaTaoTpapolv.

» Mn xpnopomoujceTe o€ Kapia mepinTwon diokoug
Aelavong we e€dpTnpa epyaciac.

Emoyi) mpiovodiokou

Y70 TEAOC AUTWV TwV 00NYLV Xelplopol Ba Bpeite pla
EMOKONNON TWV TPOTEVOHEVWV MPLOVOSITKWV.

AnoouvappoAoynon Tou mplovodiokou (BAéme ekova A)
I'a va aAa€ete 1o e€apTnHa, AKOUPMNOTE TO NAEKTPIKO
€pyaAeio enavw oTn PETWIKR TA€UPA Tou MEPIBARHATOC TOU
KvnTiea.

- Tlatnote To MARKTPO aKIvnTomoinang Tou afova (5) kat
KQQTAOTE TO MATNHEVO.

» TarioTe To MARKTPO akwvnTomoineng Tou déova (5)
Hovo o€ MePINTWON aKwvnTomoumpévou afova mploviou.
AlaPOPETIKA Pmopel va umooTel {Nptd To NAEKTPIKO
epyaheio.

- Me 10 kAelbi eowTepikou e€aymvou (17) Eefibwate T Biba
ouooyénc (18) ot popd meptoTpoPnc @.

- XTpEWTE Tov MaAWVOPOHIKO IpopuAakThpa (12) mpog Ta
oW Kal KpaTnaTe Tov 0TaBepd.

- Agatpéate Tn eAavta ouopiyEnc (19) kat Tov mplovodioko
(20) and Tov G€ova Tou mptoviow (22).

ZuvappoAdynon Tou mptovodiokou (BAéme ewkova A)

la va aAagete To e€apTnya, aKOUNTOTE TO NAEKTPIKO

€pyaAeio enavw ot PETOIMKN TA€UPG Tou MEPIBANKATOG TOU

KvnThea.

- KabapioTe Tov mptovodioko (20) kat OAa Ta mpog
ouvappoAoynon eaptipara oUoPLyenc.

- Y1péwte Tov naAvopopko mpogulaktipa (12) Eava otnv
Béon Tou Kat KpaTnhoTe Tov oTabepd.

- TonoBetnote Tov mplovodioko (20) mavw otn pAavTia
unodoxn¢ (21). H katetBuvon Kommnc Twv GovTIoV
(katetBuvon Tou BéAouc mavw oTov PLOVOSIoKO) KalTo
BéNoc popdc meptoTpoPn¢ mavw aTov mpoguAakThpa (1)
npéneLva Tauti{ovTat.

- TomoBetrote T PAGvTia alogiyéne (19) kat Bidwote T
Bida ouopiyEnc (18) otn popd meploTpoPric @. MpooetTe

™ owoTn 6éon TomoBéTnong Tne pAdvtiag umodoxnc (21)
katne Aavtiac ologiEync (19).

- Tlarrote To MARKTEO aKvnTomoinong Tou afova (5) kat
KQOTOTE TO MATNHEVO.

- Me Tou kheldi ecwtepikou eEaywvou (17) ogi&re T Bida
ologtyEnc (18) otn popd mepiloTpo@ric @ aTabepd. H porr
ologiyénc mpémet va avépxetat ota 10-12 Nm, auto
avTIoTOIXEL O€ €Va OPIEILO HE TO XEPL OUV aKOUN % TNG
TEPLOTPOPNG.

Avappopnon okovnc/pokavidimv

H okovn and oplopéva UAKA. . X. and poAufdouxec pmoyiéc,

ano pepika €idn EUAou, amd 0puKTA UAKA Kat amd péTaMa

unopet va eivat avbuylewn. H enagn pe T okovn f/katn

€lomvon Tne Umopei va mpokaAéoet aMepyikee avTipacelc i/

Kat a0BEVELEC TV aVaMVEUTTIKWY 00(V. TOU XPOTN 1) TUXOV

TIAPEUPIOKOHEVWV ATOPWV.

Optopéva eibn okovng, m.x. okovn ano EuAo Behavibiag n

o&ac BewpolvTat Kapkivoyova, 1laitepa o€ ouvouaopo pe

61apopa oULMANPWHATIKA UAIKG TTOU XpNalomolouvTal aTny

katepyaoia EUAwV (evaoelc Xpwpiou, EUAoTPOOTATEUTIKA

péoa). H katepyaoia aptavtoUywv UAK@V EMTEENETAL HOVO OE

€l61ka exmaibeupéva atopa.

- Naxpnatporoleite Katd To GUVATO yia TO EKAGTOTE UAIKO
NV katdMnAn avappognan.

- Na @povrileTe yia Tov Kahd aepIGHO TOU XWPOU epyaoiac.

- Xac oupBouAeloupE va poPATE PAOKEC AVATIVEUDTIKNG
npooTaoiag pe giATpo katnyopiag P2.

Na Tnpeite Ti¢ S1atdgelg mou LoxUouv oTn Xwea 0ag yia Ta

S1apopa umo katepyaoia UAIKA.

» AmopelyeTe TN SnpLIOUPYia CUGCMPEUONG OKOVNG OTO
Xwpo mou epyaleote. Ot okovee avapAéyovTtal eUKOAa.

ZuvappoAoynon Tou mpocappoyéa avappopnong (BAéme

€lkova B)

Tomo6eTroTe Tov mpooappoyEa avappdpnaong (24) otnv

anopplwn Twv mploviSiwy (16) péxpt va acpalioet. Aopaliote

TOV pooappoyea avappognonc (24) mpdodeta pe T Biba
3).

YToV mpooappoyea avappoenong (24) pmopei va ouvoedel
€va eUKapnTog owAnvacg avappdenong pe pla diapetpo 35
mm.

» O npocappoyéag avappoPpnong Sev emrpenerat va
eivat ouvappoloynpévog xwpi cuvdedepévn
efwTepIK avappoPnon. AldPOPETIKA UMopEi va
BouAwoet To kavaAl avappoPnong.

» ITOV POCaPHOYEA avappoPnong dev emrpéneratva
ouvbebei kavévag 6akog okOVNG. ALPOPETIKA TO
oloTnua avappeoPnong Umopei va eeatel.

I'a v e€ao@ahion plag bavikng avappoenong mpeneL o

Tipocappoyeag avappopnang (24) va kabapileTat TAKTIKA.

E€wTepikii avappdpnon

To nAekTpIk0 epyaleio pnopei va ouvOebei aneubeiag otnv
TipiCa evOC amopPOPNTAEA YEVIKNC Xprong Bosch pe diataén
TNAe-ekkivnong. O amopeo®nTNPaAg okOVNC EEKIVG auTopaTa
HOALC TeBel o€ AetToupyia To NAEKTPIKO epyaleio.
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0 anoppo@nTHEac oKOVNG MPEMEL va eival kataAMnAog yia To
ekaoToTe enefepyalOPEVO UAIKO.

la v avappoenon 1btaitepa avOuylewvng, KApKIvoyovou fy
Enpng okovNG MpémeL va XpnotpomoleiTe elBIKoUG
QamopPOPNTNPEG OKOVNC.

¥1n leppavia yia Tn okovn EUAou anarolvTal eAeypéveg
Sataelc avappoenong pe faon 1o TRGS 553 (Teyvikoi
KAVOVEC Y10 EMKIVOUVEC 0UTieC), n autoavappoenon dev
EMTEEMETAL Va Xpnalponotndel oTov enayyeAuaTiko Topéa. Na
GMa UAKG o emayyeApaTiag xpnoTng mpénet va SIEUKPLVIoEL TIG
€I6IKEC AMATAOELC PE TNV APUOSIEC EMaYYEALATIK EvVwan.

Aetroupyia

Tpomot Actroupyiac

» Byadlere To ¢pig amé v mpida mpwv amd omotadimore
€pyaoia oTo NAeKTPIKO epyaAeio.

PUOpion Tou Badouc komig (BAéme ewova C)

» TlpocappooTe To fa0og Komiig 6To MAX0G TOU
eneepyalopevou Koppatiol. KAtw ano 1o
enegepyalopevo koppaTi Oa mpémel va gaiveTat Alyotepo
and éva oAokAnpo HOvTL.

AUoTe Tov poxAO auoptyéng (25). MNa éva pikpoTepo Badog

KOG anopakpUVETe To TLOvL anod Tv mhaka faong (14), ya

€va peyaAuTepo Babog Kommng ompwETe TO MELOVL P0G TV

mAaka Baong (14). To emBupnto Baboc pubpiletat otnv

KAipaka BaBouc kornc. LoiéTe Tov poxAo cuoiyénc (25) Eava

otabepd.

H 60vapn ologyéng Tou poxAou auotyénc (25) umopel va

enavappubutoTel. ZePéware yU' autd Tov HoxAd oUopLyEng

(25) at Biéwate Tov, petatomapévo kata 30° avtifeTa oTn

@opa TwV SEWKTOV TOu poAoyilol, Eava otabepd.

PUOuon TNC paAteoywviacg

AkoupnnoTe To NAeKTEIKO epyaleio kKaAUTepa mavw oTn

HETWIKN TA€UPA Tou mpoguAakTpa (1).

Nuore Ti¢ Bibec TUmou metahoudag (7) kat (15). Odnynote To

TpLovL mpog Ta mhayta. PuBpioTe To emBupnTd PéTpo otV

Khipaka (6). Bibwore Ti¢ Bideg Timou metahoudag (7) kat (15)

Eava otabepd.

Ynodedn: I1ic pahtookoméc To aBoc Kommc eival HKpOTEPO

ano Tnv eppavi{opevn Tn oty kKAipaka Badoug komng (26).

Mapkaplopa Korig

//_40

457 /0

To papkaptopa Tne kormc 0° (10) Seixvel T Héon Tou
TIpLoVOSIoKOU aTNV KABETN Komr. To JapKApLopa TS KOmng
45°(9) beixvel Tn B€on Tou mplovodiokou aTnv ko 45°.
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l'a pa ko akpiBeiag TonoBeTroTe To HloKompiovo oTo
enefepyalOeVo KOPUATL, OTIWE PAIVETAL OTNV EIKOVA.
ExTeAéote kaAUTepa pia GOKIIAOTIK Komry.

Oéon oe Aetroupyia

» Tpooélte TN Tdon Sikriou! Ta oTowkeia TG Tdong TN
Tiyi¢ pebPAToC MpémeL va TauTi(ovTat Je Ta avTioTola
oTolxeia endve otV MVaKida KUTAOKEVAGTI) TOU
nAektpikoU epyaleiou. HAekTpikd epyaleia pe
XapakTneloTki Tdon 230 V AetroupyoUv Kat je Tdon
220V.

0©éon o€ Aetroupyia Ki ekTo¢ ActToupyiag

» BefawwOeire, 0L popeire va Xelpioteire Tov SakomTn
On/Off, xwpic va aneAeuBepwaete Tn Aapi.

3601 EA2 0K./3601EA20L./3601 EA2 OF.:

la T Béan oe Aetroupyia Tou nAekTPIKOU epyaleiou naTioTe

Tov 61akomTn On/Off (3) kat kpatnoTe Tov maTnpévo.

la Tnv akwnTomoinon Tou natnuévou dakorrn On/Off (3)

narnote To MARKTPO akwvnTomnoinong (2).

l'a Tnv amevepyomoinen Tou NAEKTPIKOU pyaAeiou apnaoTe

Tov 61akonTn On/Off (3) eAelBepo f oTav eival KAebwEVOS

Je To MANKTPO akvnToroinong (2), matoTe olvtopa Tov

Sakomrn On/Off (3) kat agpnaTe Tov peta eAelBepo.

3601EA208./3601EA20B./3601EA204./

3601EA200./3601EA207./3601EA2001/

3601EA2071:

I'a 7 0€on o€ Aetroupyia Tou NAekTpIKOU epyaleiou ompwéTe

nipwTa 1o KAelbwpa evepyomoinang (2) kat natote oty

ouvéyeta Tov SlakomTn On/Off (3) kat kpatnoTe Tov

naTnpévo.

l'a TNV amevepyomoinon Tou NAEKTPIKOU pyaleiou apnaTte

Tov 61akomTn On/Off (3) eAelibepo.

Ynodewdn: MNa Adyoug aopaleiac dev pmopei o dtakommc On/

Off (3) va kAetdbwBel, aa mpémet kata Tn Sidpketa TG

AetToupyiag va KpaTiETal GUVEXWE MATUEVOG.

Ynobeielg epyaciag

TpooTaTEVETE TOUG PLOVOGIOKOUG Mo TPOOKEOUGELC Kal
XTUTAaTa.

0bnyeire To epyaleio opoldpopPa Kat pe ehappid mpowdnaon
npo¢ TV katetBuvon kommc. H moAU woxupn mpowbnon petwvel
onuavTika Tn Stpketa (wng Tou TomoBeTnpévou epyaleiou Kat
propei va BAawet emiong To NAeKTPIKO epyaleio.

H 1oxU¢ mploviopaTog Kat n moleTnTa KOmn¢ e€apTmvTal Kupiwg
anod TNV KATaoTacon Kat Tn Hop@r TnE 060VTwong Tou
npLovodiokou. ' auTtod XpNoIUOMOLELTE TAVTOTE KOPTEPOUE KAl
yla To ekAoToTE UAIKO KaTaAnAoug mplovodiokoug.

Mpwoviopa E0Awv

H owotn emhoyn Tou mplovodiokou e€aptdtal amd To eibog
ano 7o €ibog kat Tnv motdTnTa Tou EUAOU KaBwg Kat av
TIPOKELTAL Y10 SIAUNKELG ) EYKAPOIEC KOTIEC.

Kata tn 6laprfikn ko melkwy dnpioupyolvTal Hakptd
niplovidla pie omelpoeldr Hoper).

H okovn o&dc kat dpudc eivat 1biairepa empBAapn oty uyeia,
yU auTo va epyaleaTe HOVO PE avapeo®naon TS OKOVNG.
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TMpwoviopa pe 06nyo mapaAAnAwv (BAéne ewova D)

0 0bnyo¢ mapalMnAwy (11) kabiotd Guvatég akplBeic KOmES
KaTa PRKOC TNC AKUAG TOU eneEepyalOUEVOU KOPpaTIoU i Tnv
korm Awpibwv iblwv SlaoTacewy.

Auote T Biba TUmou metaholdag (8) kat ompw&re TNV KAipaka
10U 06nyoU mapaMnAwv (11) péca amd Tov 06nyo atnv mAdka
Baonc (14). PuBpiote To emBupnTd MAGTOC KOMNC AV TIyn
kAipakag aTo avrioTolxo papkapiopa kormc (10) 1 (9), BAéne
otV evotnta «Mapkaptopa kormc». Zei€te T Bida TUmou
netahoudac (8) Eava otabepa.

Mpwoviopa pe BondnTiko 0dnyo (BAéme ewova E)

la v Katepyaoia peyaAwv Tepaxinv fy yia v ko Aeiwv
aKUOV Pmopeite va ouvappoAoyroeTe oTo enefepyalopevo
KOHUATL pta oavida 1y €va Aemro kadpovi aav FondnTiko odnyd
yia va odnyeire 1o 6lokompiovo pe TNV mAdka Baonc katd
unKog Tou BondnTikol 0dnyou.

Zuvtijpnon Kat 6EépPig

ZuvTienon Kat KaBapiopog

» Byadere To @ig amd Tnv mpila mpwv amod omotadrmote
€epyacia oTo NAekTPIKO €pyaAeio.

» Na Siatnpeire To nAekTpIKO €pyaleio Kat Tig OXIOHEC
aeplopol mavrote oe kaBapr) KarasTaon ya va
pmopeire va epyaleade kaAa kat pe acpalera.

Mta TuxOV avaykaia avTikataoTaon Tou nAekTpikoU kaAwdiou

npénetva die€axBet and Tnv Bosch i and éva

efouatobotnuévo kévtpo o€pfic TG Bosch, yia va amogeuybel
€701 KGBe Kivbuvog TG acpdAelac.

0 maAv6pOpIKOC MPOPUATKTIPAC TTPETEL VO UMOPEL va KIVELTal

navrote eAeUBepa kat va kheiver autdpata. I autod va

Satnpeire mavrote kabapd To Xweo YUpw armo Tov

naAvdpopIkO MPOPUAAKTHPA. ATOHaKPUVETE TUXOV OKOVN Kal

Tiplovidla pe meMmeopévo aépa i U eva mveo.

Ot pn emkahuppévol mpLovodLoKoL PTOpEL va mpoaTaTeuTolV

amo TV eppavion 61GBpwonc pe pta AenTry oTpwon Aadlo

kaBapou amo oféa. Mplv To MPLOVICHA TIPETEL, OPWC, Va
amopakpuveTe To AGdL yia va pn Aepwbei To EuAo.

Tuyov katahowma pnTivng f/kat kOAac endvw oTov

TIPLoVOdIoKo EMBPOUV APVNTIKG OTNV MOLOTNTA Komn¢. [T autd

va KaBapileTe Toug MPLOVOSIOKOUC AUESWE HETA TN XPNON

TOUG.

E€unmpérnon meAarwv kat oupouléc epappoyii
To Tufpa e€unnpétnong meAaTwv anavd oTig epWTAOEL 0aC
OYETIKA € TNV EMOKEUR KL TN GUVTHPNON TOU TIPOIOVTOC 0aC
KaBwe Kat yia Ta avtiotolxa avtaAAakTIKG. ZXEOL
ouvappoAdynong kat minpogopiec yia Ta avtalakTika Oa
Bpetre eniong kaTw amo: www.bosch-pt.com

H opada mapoxnc oupBouAwv ¢ Bosch amavta euxapiotwg
TIC EPWTAOELG 0OC YLa Ta TPOIOVTA pag Kat Ta eEapTAHATA TOUC.
A®OTE 0€ OAEC TIC EPWTHOELS KaL TapayyeAiec avTaAaKTIKGV
onwadnmoTe Tov 10WnELo KwOIKO aplBud cUppwva Pe TNV
mvakida TUmou Tou TPOIOVTOC.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwri - ABrAva
TnA.: 2105701258
®af: 2105701283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

TnA.: 2105701380
®at: 2105701607

Andcupon

Ta nAekTpia epyaleia, Ta e§apTAHHATA KAl Ol CUCKEUAGIES
TIPETEL VA AVAKUKAWVOVTAL e TPOTIO GIAIKO TIPOG TO
nepiPaMov.

)5

Movo yua xpeg Tng EE:

YUppwva pe v Eupwnaiki O6nyia 2012/19/EE oxeka pe
TIC MAAEC NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKEC CUOKEUEG KaL TN
petagopd Tn¢ 0dnyiac autrg o€ eBviko bikalo bev eivat mAéov
UTIOXPEWTIKO, Ta AXPNOTA NAEKTPIKA epyaAeia va cuMéyovTal
EexwpLoTd yia va avakukAwBouv pe Tpomo @IAIKO MPog TO
nepiBaMov.

Mnv pixveTe Ta nAekTpIKG epyaleia oTa
anoppippata Tou omiol oag!

Tiirkce

Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilari

[NUYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte

gelen tiim giivenlik uyanilarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"

terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile

calisan aletleri (akiili) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar cikarirlar.
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» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklar ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliini kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin fisi prize uymalidir. Fisi hicbir
zaman degistirmeyin. Korumali (topraklanmis)
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis
kullanmayin. Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis yiizeylerle viicudunuzun temas
etmesinden kacinin. Viicudunuz topraklandig anda
biyiik bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiigine
sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Kabloya zarar vermeyin. Elektrikli el aletini
kablosundan tutarak tasimayin, kabloyu kullanarak
cekmeyin veya kablodan cekerek fisi cikarmayin.
Kabloyu ates, yanici ve/veya keskin ve hareket eden
maddelerden uzak tutun. Hasarli veya dolasmis kablo
elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullanilmasi elektrik carpma tehlikesini
azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa mutlaka kacak akim koruma rélesi kullanin.
Kacak akim koruma rolesi salterinin kullanimi elektrik
carpma tehlikesini azaltir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaclarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tirl ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi
koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanlishkla calistirmaktan kacinin. Giic
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapah
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter izerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalariiginde bulunabilecek bir yardimei alet
yaralanmalara neden olabilir.

» Cahsirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
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zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edehilirsiniz.

» Uygun s elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Tozemme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara aligmis
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini asin dl¢iide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullamin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akiiyii ¢cikarin. Bu onlem,
elektrikli el aletinin yanhislikla calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarimizin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarli olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalar onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanag saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileri igin 6ngoriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.
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Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin glivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

Daire testereler icin giivenlik talimati

Kesme prosediirleri

> m TEHLIKE: Ellerinizi bicagin kesme alanindan uzak
tutun. ikinci elinizi ek tutamak veya motor govdesi
iizerine yerlestirin. iki elinizle birden testereyi tutarsaniz
bicak ellerinizi kesemez.

» is parcasinin altina elinizi uzatmayin. Koruma sizi is
parcasinin altindayken bigaktan koruyamaz.

» Kesme derinligini is parcasinin kalinhigina gore
ayarlayin. is parcasinin altindan bigagin bir tam disinden
daha az bir kismi goriinmelidir.

» Kesim sirasinda is parcasini asla elinizde veya
bacaklarinizin arasinda tutmayin. is parcasini sabit bir
platformda emniyete alin. Viicudunuza gelmesini, bicak
sikismasini veya kontrol kaybini en aza etmek icin
calisirken dogru bicimde desteklemek ¢ok 6nemlidir.

» Bir calisma sirasinda kesme aletinin gizli bir kablo
sistemi veya kendi kablosuyla temas etme ihtimali
varsa elektrikli el aletini izolasyonlu tutamak
yiizeylerinden tutun. "icinden elektrik gecen" bir
kabloyla temas edilmesi, elektrikli el aletinin metal
parcalarinin "elektrige" maruz kalmasina ve operatére
elektrik carpmasina neden olabilir.

» Yarma yaparken her zaman bir yarma citi veya diiz
kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesimin dogrulugunu arttirir
ve bicak sikismasi riskini azaltir.

» Her zaman mil deliklerine gore dogru boyutta ve
bicimde (elmas veya yuvarlak) olan bigcaklari kullanin.
Testerenin montaj donanimina uymayan bicaklar
merkezden kacar ve kontrol kaybina neden olur.

» Asla hasarli veya yanlis bicak pullari veya somun
kullanmayin. Bicak pullari ve somun optimum
performans ve islem giivenligi saglamak amaciyla
testereniz igin 6zel olarak tasarlanmistir.

Geri tepme nedenleri ve ilgili uyarilar

- geri tepme sikismig, takilmis veya kot ayarlanmig bir
testere bicaginin ani tepkisidir ve testere kontrol
edilemiyorsa aniden is parcasindan ¢ikip kalkmasina ve
kullaniclya carpmasina neden olur;

- centik kapandiginda bigak sikisir veya takilir, bigak durur ve
motorun tepkisi makineyi aniden kullaniciya dogru geri iter;
- kesme sirasinda bigak bikiiliirse veya ayari bozulursa
bicagin arka ucundaki dis ahsabin st yiizeyine gomiiliir ve
bicagin centikten disari cikmasina ve kullaniciya dogru
sicramasina neden olur.

Geri tepme, testerenin yanlis kullaniminin ve/veya yanlis
calisma prosediirlerinin ya da kosullarinin bir sonucudur ve
asagidaki uygun énlemlerin alinmasi ile engellenebilir.

» Testereyi iki elinizle sikica tutun ve kollariniz geri
tepme giiclerine direnebilecek bicimde
konumlandirin. Gévdenizi bicagin herhangi bir
yaninda tutun ama bicak ile ayni hizada durmayin. Geri
tepme bicagin arkaya dogru hareket etmesine neden olur,
ama gerekli onlemler alinirsa geri tepme kuvveti kullanici
tarafindan kontrol edilebilir.

» Bicak sikismigsa veya kesme islemine herhangi bir
nedenden dolayi ara verecekseniz tetigi serbest
birakin ve bicak tamamen durana kadar testereyi
malzeme icinde tutun. Testereyi kesinlikle hareket
halindeyken kesme noktasindan ¢ikarmayi veya geri
cekmeyi denemeyin, aksi takdirde geri tepme
meydana gelebilir. Bicagin sikismasinin nedeni bulun ve
problemi ¢ézmek icin gereken dnlemleri alin.

» Testereyi is parcasi icinde yeniden calistirdiginizda
testere bicagini centik icinde merkezleyin, boylece
testere disi malzemeye temas etmez. Testere bigag
takilmigsa testere yeniden calistirildiginda yukari dogru
hareket edebilir veya is parcasindan geri tepebilir.

» Biiyiik panellerle calisirken bicak sikismasi ve geri
tepme riskini en aza indirgemek icin panelleri
destekleyin. Biiyiik paneller kendi agirliklari sayesinde
esnemeye meyillidir. Panelin altina her iki taraftan kesme
hattina yakin bicimde ve panelin kenarina yakin yerlere
destekler yerlestirilmelidir.

» Kiit veya hasarli bicaklar kullanmayin. Keskin olmayan
veya yanlis ayarlanan bicaklar dar gentik olusturur, bu da
fazla siirtinmeye, bicak sikismasina ve geri tepmeye
neden olur.

» Bicak derinligi ve gonye ayarlama kilit kollari siki
olmalidir ve kesmeye baglamadan 6nce emniyete
alinmalidir. Eger kesme sirasinda bicak ayarlari
bozulursa bu durum sikismaya ve geri tepmeye neden
olabilir.

» Mevcut duvarlarda veya kor alanlarda testereleme
yaparken dzellikle dikkat edin. Cikintil bicak, geri
tepmeye neden olabilecek nesneleri kesehilir.

Alt koruma fonksiyonu

» Her kullanimdan 6nce alt korumanin dogru kapanip
kapanmadigini kontrol edin. Eger alt koruma
serbestce hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa
testereyi calistirmayin. Alt korumayi kesinlikle acik
pozisyonda sikistirmayin ve baglamayin. Eger testere
yanlishikla diisiriiliirse alt koruma biikiilebilir. Cekme
tutamaglyla alt korumayi kaldirin ve serbestce hareket
edip etmedigini, bicaga ve diger parcalara temas edip
etmedigini her agida ve her kesme derinliginde kontrol
edin.

» Alt koruma yayinin calisip calismadigini kontrol edin.
Eger koruma ve yay diizgiin calismiyorsa el aletini
kullanmadan 6nce bakim yapilmalidir. Hasarli parcalar,
esnek birikintiler veya sikisan artiklar nedeniyle alt
koruma zor hareket edebilir.

» Alt koruma sadece "daldirmali kesimler" ve "bilesik
kesimler" gibi 6zel kesimlerde manuel olarak
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cekilebilir. Alt korumayi cekme tutamagindan cekerek
kaldirin ve bicak malzemeye girer girmez alt korumay:
serbest birakin. Tiim diger testereleme islerinde alt
koruma otomatik olarak galigmalidir.

» Testereyi tezgaha veya zemine yerlestirmeden 6nce
her zaman alt korumanin bicag orttiigiinden emin
olun.Korumasiz, desteksiz bir bicak testerenin geriye
dogru hareket etmesine ve yoluna ¢ikan her seyi
kesmesine neden olur. Anahtar serbest birakildiktan
sonra bicagin durmasinin ne kadar siirdiigiine dikkat edin.

Ek giivenlik talimati

» Talas atma yerini elinizle kavramayin. Donen pargalar
tarafindan yaralanabilirsiniz.

» Testereyi baginizin iistiinde tutarak calismayin. Bu
sekilde elektrikli el aleti iizerinde yeterli kontroli
saglayamazsiniz.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya yerel tedarik sirketiile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gormesi maddi zararlara veya elektrik carpmasina neden
olabilir.

» Bu elektrikli el aletini sabit olarak kullanmayin. Bu alet
kesme masasinda kullaniimak iizere tasarlanmamistir.

» Dik acili olmayan ,,Malzeme icine dalmali“ kesme
islerinde, testerenin kilavuz plakasinin yana dogru
kaymamasi icin gerekli onlemi alin. Yana dogru kaydig
takdirde testere bicagi sikisabilir ve geri tepme kuvveti
olusabilir.

» HSS celik testere bicaklari kullanmayin. Bu testere
bicaklar kolayca kirilabilir.

» Demir iceren metalleri kesmeyin. Akkor halindeki
talaslar tozemme donaniminda tutusmaya neden olabilir.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Ug takilabilir ve elektrikli el
aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

» Cahsirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun
ve durusunuzun giivenli olmasina dikkat edin. Elektrikli
el aleti iki elle daha giivenli kullanilir.

Uriin ve performans aciklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.
Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.
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Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti, sabit bir tabanda diiz hatli uzunlamasina
ve capraz kesim isleri ile ahsapta gonyeli kesme isleri igin
tasarlanmistir.

Bu aletle demirli metal malzemenin islenmesine izin yoktur.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

(1) Koruyucu kapak

(2) Agma/kapama salteri sabitleme tusu
(3601 EA2 0K./3 601 EA20OL./3 601 EA2 OF.)
(2) Acgma/kapama salteri kapama emniyeti
(3601 EA208./3601 EA20B./3601 EA204./
3601EA200./3601EA207./3601EA2001/
3601EA2071)

(3) Acgma/kapama salteri

(4) Ektutamak

(5) Milkilitleme tusu

(6) Gonyeagisi skalasi

(7) Gonye agisi 6n secimiicin kelebek vida
(8)  Paralellik mesnedi kelebek vidasi

(9) Kesmeisareti 45°

(10) Kesme isareti 0°

(11) Paralellik mesnedi

(12) Pandiil hareketli koruyucu kapak

(13) Pandiil hareketli koruyucu kapak ayar kolu
(14) Taban plakasi

(15) Gonye agisi 6n secimi igin kelebek vida
(16) Talas atma yeri

(17) icaltigen anahtar

(18) Pullu sikma vidasl

(19) Baglama flansi

(20) Daire testere bicag”

(21) Baglama flansi

(22) Testere mili

(23) Emme adaptorii sabitleme vidasi”
(24) Emme adaptori®

(25) Kesme derinligi 6n secimi sikma kolu
(26) Kesme derinligi skalasi

(27) Vidaliiskence cifti"

(28) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

A) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Al 1n tiimiinii ak
programimizda bulabilirsiniz.
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Teknik veriler
Daire testere GKS235Turbo  GKS 235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9
Uriin kodu 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601 EA200.
3601EA2071 3601 EA207.
Giris glicii W 2050 2050 2050 2050
Bostaki devir sayisl dak* 5300 5300 5300 5300
Maks. yiik devir sayisi dak™ 3500 3500 3500 3500
Maks. kesme derinligi
- 0°gonye agisinda mm 85 85 85 85
- 45°gbnye acisinda mm 65 65 65 65
Mil kilitleme ° ° ° °
Taban plakasi olciileri mm 383x170 383x170 383x170 383x170
Maks. testere bigagi capi mm 235 235 235 235
Min. testere bicagi capi mm 230 230 230 230
Maks. testere bicagl govdesi mm 2,2 2,2 2,2 2,2
kalinhg
Maks. dis kalinligi/egimi mm 3,2 3,2 3,2 3,2
Min. dis kalinligi/egimi mm 2,0 2,0 2,0 2,0
Baglama deligi mm 25 25,4 30 30
Agirlik kg 7,6 7,6 7,6 7,6
EPTA-Procedure 01:2014
uyarinca
Koruma sinifi @/ o/ = O/

Sadece start akimi sinirlamali elektrikli el aletleri icin: Acma islemleri kisa siireli gerilim diismelerine neden olur. Elverissiz
sebeke kosullarinda diger cihazlar olumsuz yonde etkilenebilir. 0,14 Ohm'dan daha kii¢iik sebeke empedanslarinda ariza
goriilmez.

Veriler 230V'luk bir anma gerilimi [U] icin gecerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkli iilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir..

Giiriiltii/Titregim bilgisi Titresim ve giirlilti emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya acik fakat
kullanimda olmadigi siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriiltii emisyonunu biitiin ¢alisma siiresinde
6nemli él¢tde distirebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin

Grilti emisyon degerleri EN 62841-2-5 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A degerlendirmeli giiriiltli seviyesi tipik
olarak: Ses basinci seviyesi 92 dB(A); giiriiltii emisyon
seviyesi 103 dB(A). Tolerans K = 3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin! bakimi, ellerin sicak tutulmas, is asamalarinin organize
Toplam titresim degerleri a, (lic yoniin vektor toplami) ve edilmesi.

tolerans K EN 62841-2-5 uyarinca belirlenmektedir:

Ahsapta kesme: a, = 3,3 m/s’, K = 1,5 m/s’ Montaj

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giriiltii emisyon

degeri EN 62841 uyarinca standartlastiriimis 6lgme

yontemine gére belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin »> Sadece miisaade edilen maksimum hizlar: elektrikli el
birbirleri ile kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni aletinin bogtaki devir sayisindan yiiksek olan testere
zamanda titresim ve giir(ilti emisyonunun gegici olarak bicaklarint kullanin.

tahmin edilmesine de uygundur. . . e .
Belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon degeri Daire testere bicaginin takilmasi/degistirilmesi
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak ~ » Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
elektrikli el aleti farki uclar veya yetersiz bakimla kullanilacak once her defasinda fisi prizden cekin.

olursa, titresim seviyesi ve giiriilti emisyonu farklilik » Testere bigagini takarken koruyucu is eldivenleri

gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltli emisyonunu biitiin

LT e . I~ kullanin. Testere bicagina temas ederseniz
kullanim siiresince dnemli dlciide artirabilir.

yaralanabilirsiniz.
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» Sadece bu kullanma kilavuzunda ve elektrikli el
aletinin iizerinde belirtilen tanitim verilerine uygun ve
EN 847-1 uyarinca test edilmis ve isaretlenmis testere
bicaklari kullanin.

» Kullanilan ucun izin verilen devir sayisi en azindan
elektrikli el aleti iizerinde belirtilen en yiiksek devir
sayisi kadar olmalidir. Miisaade edilenden hizli dénen
aksesuar kirilabilir ve etrafa yayilabilir.

» Taglama disklerini hichir zaman ug olarak
kullanmayin.

Testere bicagi secimi

Tavsiye edilen testere bigaklarina ait genel gériiniist bu
kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Testere bicaginin sokiilmesi (Bakimiz: Resim A)

Ug degistirmek icin elektrikli el aletini motor gdvdesi on tarafi

lizerine yerlestirin.

- Mil kilitleme tusuna (5) basin ve tusu basili tutun.

» Mil kilitleme tusuna (5) sadece testere mili dururken
basin. Aksi takdirde elektrikli el aleti hasar gorebilir.

- lgaltigen anahtarla (17) sikma vidasini (18) @ yéniinde
cevirerek cikarin.

- Pandiil hareketli koruyucu kapagi (12) arkaya getirin ve
bu konumda tutun.

- Sikma flansini (19) ve testere bicagini (20) testere
milinden (22) cikarin.

Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Resim A)

Ug degistirmek icin elektrikli el aletini motor govdesi on tarafi

lizerine yerlestirin.

- Testere bicagini (20) takilacak biitiin sikma pargalarini
temizleyin.

- Pandiil hareketli koruyucu kapagi (12) geri getirin ve bu
konumda tutun.

- Testere bicagini (20) baglama flansina (21) yerlestirin.
Dislerin kesme yonii (testere bicagr tizerindeki ok yonii)
ve koruyucu kapak (1) iizerindeki donme yonii oku birbiri
ile uyumlu olmalidir.

- Sikma flansini (19) yerine yerlestirin ve sikma vidasini
(18) @ yoniinde gevirerek takin. Baglama flangi (21) ile
sikma flansinin (19) dogru konumda takilmasina dikkat
edin.

- Mil kilitleme tusuna (5) basin ve tusu basili tutun.

- lgaltigen anahtarla (17) sikma vidasini (18) @ yéniinde
cevirerek sikin. Sikma torku 10-12 Nm olmalidir, bu elle
sikma ek olarak % cevirme demektir.

Toz ve talas emme

Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve
metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga
zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari
solumak alerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye
sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan katki
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maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile birlikte.

Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar tarafindan

islenmelidir.

- Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir toz
emme tertibati kullanin.

- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.

- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi kullanmanizi
tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik

hiikiimlerine uyun.

» Cahistiginiz yerde toz birikmemesine dikkat edin.
Tozlar kolayca alevlenebilir.

Emme adaptoériiniin takilmasi (Bakiniz: Resim B)

Emme adaptoriinii (24) talas atma yerine (16) kilitleme

yapincaya kadar takin. Emme adaptériinii (24) ek olarak

vida (23) ile emniyete alin.

Emme adaptoriine (24) 35 mm gapinda bir emme hortumu

takilabilir.

» Emme adaptérii harici tozemme donanimi
baglanmadan takilmamalidir. Aksi takdirde emme
kanali tikanabilir.

» Emme adaptoriine toz torbasi takilamaz. Aksi takdirde
emme sistemi tikanabilir.

Optimum emme performansi saglayabilmek icin emme

adaptorii (24) diizenli araliklarla temizlenmelidir.

Harici tozemme

Elektrikli el aletini direkt olarak uzaktan kumandali bir Bosch
cok amacl elektrikli siipiirgenin prizine takilabilir. Bu
elektrikli siipiirge, elektrikli el aleti agilinca otomatik olarak
calismaya baglar.

Elektrik stipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari
vakumlarken ozel elektrik stipiirgesi (sanayi tipi elektrik
stipiirgesi) kullanin.

Almanya'da ahsap tozlariigin TRGS 553 nedeniyle test
edilmis emme donanimlari istenmektedir, alete entegre toz
emme donanimlari profesyonel sektorde
kullaniimamaktadir. Diger malzemeler icin profesyonel
kullanicilar karsilanmasi gerekli hususlari yetkili meslek
kuruluslarr ile agikhiga kavusturmak zorundadir.

isletim

isletim tiirleri

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Kesme derinliginin ayarlanmasi (Bakiniz: Resim C)

» Kesme derinligini is parcasinin kalinigina uyarlayin. is
pargasinin altinda tam bir dis yiksekliginden daha azinin
goriinmesi gerekir.

Sikma kolunu (25) gevsetin. Daha kiigiik kesme derinligi icin

testereyi taban plakasindan (14) cekin, daha biiyiik kesme

derinligi icin testereyi taban plakasina (14) dogru bastirin.
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Kesme derinligi skalasinda istediginiz 6I¢liyd ayarlayin.
Sikma kolunu (25) tekrar sikin.

Sikma kolunun (25) sikma kuvveti sonradan ayarlanabilir.
Sikma kolunu (25) sokiin ve en azindan 30° saat hareket
yoniiniin tersinde tekrar sikin.

Gonye acisinin ayarlanmasi

Elektrikli el aletini koruyucu kapagin (1) 6n tarafina
yerlestirin.

Kelebek vidalari (7) ve (15) gevsetin. Testereyi yana hareket
ettirin. Skalada (6) istediginiz 6l¢iiyii ayarlayin. Kelebek
vidalari (7) ve (15) tekrar sikin.

Not: Gonyeli kesme islerinde kesme derinligi kesme derinligi
skalasindaki (26) gostergeden daha kiigliktiir.

Kesme isaretleri

Kesme isareti 0° (10) dik acil kesmede testere bicaginin
pozisyonunu gosterir. Kesme isareti 45° (9) 45° kesmedeki
testere bicaginin pozisyonunu gosterir.

Tam 6lclili kesme yapmak icin daire testereyi resimde
goriildugu gibi is parcasina yerlestirin. Bir deneme kesmesi
yapmanizda yarar vardir.

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin
gerilimi elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen
gerilimle ayni olmalidir. 230V ile isaretlenmis
elektrikli el aletleri 220V ile de calistirilabilir.

Acma/kapama

» Tutamagi birakmadan agma/kapama salterini
kullanabildiginizden emin olun.

3601 EA20K./3601EA20L./3601EA2 OF.:

Elektrikli el aletini calistirmak icin agma/kapama salterine

(3) basin ve salteri basili tutun.

Basili agma/kapama salterini sabitlemek (3) icin sabitleme

tusuna (2) basin.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini (3)

birakin veya sabitleme tusu (2) ile kilitlenmisse, agma/

kapama salterine (3) kisa siire basin ve birakin.

3601EA208./3601EA20B./3601EA204./

3601EA200./3601EA207./3601EA2 001/

3601EA2071:

Elektrikli el aletini calistirmak icin dnce kapama emniyetine

(2) sonra agma/kapama salterine (3) basin ve salteri basili

tutun.

Elektrikli el aletini kapatmak agma/kapama salterini (3)

birakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri (3)
kilitlenemez, isleme esnasinda stirekli basili olmalidir.
Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece
kullandiginizda agin.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

Testere bigagini darbe ve carpmalara karsi koruyun.
Elektrikli el aletini kesme yoniinde diizgiin bicimde ve hafif
bastirma kuvveti ile hareket ettirin. Cok fazla besleme
kuvveti kullanilan uglarin kullanim 6mriini 6nemli 6lctide
kisaltir ve elektrikli el aletinde hasara neden olabilir.

Kesme performansi ve kesme kalitesi esas olarak testere
bicaginin durumuna ve dis bicimine baglidir. Bu nedenle
sadece keskin ve islenen malzemeye uygun testere bicaklari
kullanin.

Ahsapta kesme

Testere bicaginin dogru secimi, ahsap tiiriine, ahsap
kalitesine ve uzunlama veya enine kesmeye gére yapilir.
Ladin agact kesilirken uzun, helezonik talaslar olusur.
Kayin ve mese tozlari 6zellikle sagliga zararlidir, bu nedenle
sadece toz emme donanimi ile calisin.

Paralellik mesnedi ile kesme (Bakiniz: Resim D)
Paralellik mesnedi (11) is parcasi kenari boyunca hassas
kesme islerine veya olciilii seritlerin kesilmesine olanak
saglar.

Kelebek vidayi (8) gevsetin ve paralellik mesnedi (11)
skalasini kilavuz iginde taban plakasina (14) itin. ilgili kesme
isaretinde (10) veya (9) skala degeri olarak istediginiz
kesme genisligini ayarlayin, bakiniz: bolim ,Kesme
isaretleri“. Kelebek vidayi (8) tekrar sikin.

Yardimci dayamak ile kesme (Bakiniz: Resim E)

Biiyiik boyutlu is parcalarini islerken veya diiz kenarlari
keserken is parcasina bir tahta veya ¢itayi yardimci dayamak
olarak sabitleyebilirsiniz ve daire testere taban plakasini
yardimci dayamak boyunca hareket ettirebilirsiniz.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Yedek baglanti kablosu gerekliise, giivenligin tehlikeye

diismemesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin

edilmelidir.

Pandil hareketli koruyucu kapak her zaman serbestce

hareket edebilmeli ve kendiliginden kapanmalidir. Bu

nedenle pandiil hareketli koruyucu kapagin gevresini her

zaman temiz tutun. Toz ve talasi basingli hava veya bir firca

ile temizleyin.

Kaplanmamis testere bicaklari asit icermeyen ince bir yag

tabakast ile korozyona karsi korunabilir. Kesme islemine
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baslamadan dnce yag temizleyin, aksi takdirde ahsapta
lekeler olusabilir.

Testere bigagi lizerindeki regine veya tutkal kalintilar kesme
kalitesini diistiriir. Bu nedenle testere bicaklarini
kullandiktan hemen sonra temizleyin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhg

Miisteri servisleri Giriniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte gériiniisleri
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli diriin kodunu mutlaka belirtin.
Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalari 7 yil hazir tutar.

Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20

Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr

www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi

No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com

Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor

Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Korfez Elektrik

Karaagag Mah. Siimerbank Cad. No:18/2

Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Deger is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Bagkan Cad. 5/C
Sahinbey/Gaziantep

Tel.: +90 342 2316432

Fax: +90 342 2305871

E-mail: degerisbobinaj@hotmail.com

Tek Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
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Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43 Kocasinan
Kayseri

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
Marmara Elektrik

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9 Selguklu
Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Ermenistan, Azerbaycan, Giircistan, Kirgizistan,
Mogolistan, Tacikistan, Tiirkmenistan, Ozbekistan
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TOO “Robert Bosch” Power Tools, Satis Sonrasi Servis
Rayimbek Cad., 169/1

050050, Almati, Kazakistan

Servis E-posta: service.pt.ka@bosch.com

Resmi internet Sitesi: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢evre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek lizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

K Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin igine

atmayin!
Sadece AB iilkeleri icin:
Eski elektrikli el aletleri ve elektronik aletlere iliskin
2012/19/EU sayili Avrupa Birligi yonetmeligi ve bunlarin tek
tek Glkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omriinii tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri toplanmak
ve gevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek iizere yeniden
kazanim merkezlerine gonderilmek zorundadir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczefistwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

I OSTRZEZENIE Nalezy zapoznaé sie ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazowkami do-
tyczacymi bezpieczenstwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-
wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowac wszystkie przepisy i wskazowki bezpie-
czefistwa dla dalszego zastosowania.
Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych energig elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek i brak wtasciwego
o$wietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu tatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktére moga spowodowac zapton py-
tow lub opardw.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwréci¢ uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczki elektronarzedzi musza pasowac do gniazd.
Nie wolno w Zadnej sytuacji i w zaden sposob modyfi-
kowac wtyczek. Podczas pracy elektronarzedziami z
uziemieniem ochronnym nie wolno stosowac zadnych
wtykow adaptacyjnych. Oryginalne wtyczki i pasujace
do nich gniazda sieciowe zmniejszaja ryzyko porazenia
pradem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami lub
zwartymi z masa, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki
ilodowki. Uziemienie ciata zwieksza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

» Elektronarzedzi nie wolno narazac na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

» Nie uzywac przewodu zasilajacego do innych celow.
Nie wolno uzywacé przewodu do przenoszenia ani prze-
suwania elektronarzedzia; nie wolno tez wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewéd. Przewod
nalezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami, nalezy
go trzymac z dala od oleju, ostrych krawedzi i rucho-
mych czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane prze-
wody zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

» Uzywajac elektronarzedzia na Swiezym powietrzu, na-
lezy upewnic sig, ze przedtuzacz jest przeznaczony do
pracy na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przeznaczone-
go do pracy na zewnatrz zmniejsza ryzyko porazenia pra-
dem elektrycznym.

» Jezeli nie ma innej mozliwosci, niz uzycie elektrona-
rzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy podtaczy¢ je do
Zrodta zasilania wyposazonego w wytacznik ochronny
roznicowopradowy. Zastosowanie wytacznika ochron-
nego réznicowopradowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo oséb

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
czujnosé, kazda czynnosé wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciafa.

» Stosowac Srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosi¢ okulary ochronne. Srodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia do zrédta
zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
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niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic¢
sie, ze wlacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wtaczniku/wytaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze staé
sie przyczyna wypadkdw.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia naley usunaé
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.
Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesei.

Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
ni¢ sie, ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenistwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac cigzkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
bra¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktérym
nie mozna sterowac za pomoca witacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiang osprzetu lub przed odtozeniem elek-

tronarzedzia nalezy wyjac wtyczke z gniazda sieciowe-

go i/lub usuna¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére nie sa z nim obeznane
lub nie zapoznaly sig z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sg nie-
bezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
jainie sg zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia
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niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktore moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kow spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja elek-
tronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystos¢ narzedzi skrawajacych i
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalajg na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposob zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z

pilarkami tarczowymi

Ciecie

> m ZAGROZENIE: Rece nalezy trzymac z dala od stre-
fy ciecia oraz tarczy. Druga reka powinna spoczywac
na rekojesci dodatkowej badz obudowie silnika. Trzy-
majac pilarke oburacz, mozna unikna¢ skaleczenia rak
przez tarcze.

» Nie wkiadac rak pod obrabiany przedmiot. Ostona nie
chroni przed obrazeniami w strefie znajdujacej sie pod
obrabianym przedmiotem.

» Ustawiona gtebokos¢ cigcia musi by¢ zgodna z grubo-
$cia przecinanego materiatu. Zeby tarczy powinny wy-
stawac poza materiat o niecatg wysoko$¢ zeba.

» W zadnym wypadku nie wolno przytrzymywac obra-
bianego elementu reka ani trzymac go na kolanach.
Obrabiany element nalezy zamocowac na stabilnym
podtozu. Wtasciwe zamocowanie obrabianego elementu
jest bardzo istotne, gdyz dzieki temu mozna zmniejszy¢
niebezpieczenstwo w przypadku kontaktu z ciatem uzyt-
kownika, zablokowania sie tarczy lub utraty panowania
nad narzedziem.

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub na wiasny przewdd zasilajacy, elektro-
narzedzie nalezy trzymac za izolowane powierzchnie.
Kontakt z przewodem elektrycznym pod napieciem moze
spowodowac przekazanie napiecia na odstoniete czesci
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metalowe elektronarzedzia, grozac porazeniem operatora
pradem elektrycznym.

» Do cigcia wzdtuznego nalezy zawsze uzywac prowad-
nicy. Poprawia to doktadno$c¢ ciecia i minimalizuje ryzyko
zablokowania sie tarczy.

» Nalezy zawsze stosowac tarcze o wiasciwych wymia-
rach i z odpowiednim otworem montazowym (np.
gwiazdzistym lub okragtym. Tarcze niepasujace do cze-
$ci mocujacych pilarki, powoduja nieréwnomierny bieg
urzadzenia i prowadza do utraty panowania nad elektro-
narzedziem.

» Nigdy nie wolno uzywac uszkodzonych lub nieodpo-
wiednich elementéw mocujacych, takich jak podktad-
ki lub Sruby. Podktadki i Sruby zostaty zaprojektowane
pod katem danego narzedzia i zapewniajg optymalng wy-
dajnosc¢ oraz bezpieczenstwo pracy.

Przyczyny odrzutu i zwiazane z tym ostrzezenia

- odrzut jest nagta reakcja na zablokowanie, zaklinowanie lub
niewfasciwe ustawienie tarczy pilarskiej i prowadzi do nie-
kontrolowanego oderwania sie pilarki od obrabianego przed-
miotu oraz jej przemieszczenia w kierunku osoby obstuguja-
cej;

- zablokowanie lub zaklinowanie tarczy w rzazie prowadzi do
zatrzymania tarczy, a sita pracy silnika powoduje odrzut pi-
larki w kierunku osoby obstugujacej;

- skrecenie lub niewtasciwe ustawienie tarczy w rzazie moze
spowodowac, ze zeby z tytu tarczy zagtebia sie w powierzch-
ni drewna, czego nastepstwem jest nagte wyskoczenie tar-

czy zrzazu i jej przemieszczenie w kierunku osoby obstuguja-

cej.

Odrzut jest nastepstwem btednego i/lub niezgodnego z prze-

znaczeniem sposobu uzycia maszyny lub zastosowania jej w

niewtasciwych warunkach. Mozna go uniknac przez zacho-

wanie opisanych ponizej odpowiednich srodkéw ostrozno-

Sci.

» Elektronarzedzie nalezy mocno trzymac oburacz, a
ciato i ramie ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztago-
dzenie sity odrzutu. Nalezy zawsze znajdowac sie z
boku tarczy. Nie nalezy stawac¢ na linii ewentualnego
odrzutu obracajacej sie tarczy. W przypadku odrzutu pi-
famoze zosta¢ odrzucona do tytu, osoba obstugujaca mo-
ze jednak zapanowac nad sitami odrzutu poprzez zacho-
wanie odpowiednich Srodkdw ostroznosci.

» W razie zablokowania sie tarczy lub przerwania opera-
cji ciecia z jakiegokolwiek powodu, nalezy wytaczy¢
elektronarzedzie, trzymajac je w bezruchu do momen-
tu catkowitego zatrzymania si¢ tarczy. W zadnym wy-
padku nie wolno podejmowac prob wyjecia tarczy z
obrabianego przedmiotu ani ciagna¢ pilarki w swoja
strone, gdy tarcza znajduje sie w ruchu. Dziatanie ta-
kie moze spowodowac odrzut. Nalezy zbada¢ przyczyne
zablokowania sie tarczy i podja¢ stosowne dziatania w ce-
lu wyeliminowania problemu.

» Przed ponownym uruchomieniem elektronarzedzia z
tarcza pilarska znajdujaca si¢ w materiale, nalezy wy-
centrowac tarcze w szczelinie tak, aby zeby nie znaj-
dowaty sie w materiale. Zaklinowanie sig tarczy pilar-

skiej przy ponownym uruchomieniu elektronarzedzia mo-
ze spowodowac uniesienie obrabianego elementu w gore
i odrzut.

» Plyty o duzych rozmiarach nalezy podeprzec¢ przed
przystapieniem do obrobki, aby zminimalizowac ryzy-
ko zablokowania sie tarczy pilarskiej i odrzutu. Duze
ptyty moga sie ugina¢ pod wtasnym ciezarem. Ptyty takie
nalezy podeprze¢ z obydwu stron, w poblizu linii ciecia
oraz krawedzi.

» Nie nalezy uzywac stepionych ani uszkodzonych tarcz.
Stepione lub uszkodzone tarcze powoduja zwezenie rza-
zu, co wigze sie z silniejszym tarciem, ryzykiem zabloko-
wania lub odrzutu tarczy.

» Giehokos¢ i kat cigcia powinny zostac ustawione
przed rozpoczeciem pracy. Zmiana nastaw podczas cie-
cia moze prowadzi¢ do zablokowania i odrzutu tarczy.

» Nalezy zachowac¢ szczeg6lna ostroznosc podczas wy-
konywania cig¢ w scianach i elementach nieprzejrzy-
stych. Wystajaca czesc tarczy moze przeciac element,
ktory spowoduje odrzut.

Dziatanie ostony dolnej

» Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy sprawdzi¢, czy
ostona dolna zamyka sie prawidtowo. Nie wolno uzy-
wac pilarki, jezeli ostona dolna nie porusza sie swo-
bodnie, a czas jej zamykania budzi zastrzezenia (po-
winna ona zamykac sie natychmiast). W zadnym wy-
padku nie wolno blokowac¢ lub przywiazywac ostony
dolnej w potozeniu otwartym.Upadek pilarki moze spo-
wodowac wygiecie sie ostony dolnej. Ostone dolng nalezy
otworzy¢, uzywajac dzwigni i sprawdzic, czy porusza sie
ona swobodnie. Nastepnie nalezy przetestowac pilarke,
wykonujac ciecia pod wszystkimi katami i na wszystkich
gtebokosciach, sprawdzajac, czy ostona nie dotyka tarczy
ani innych elementow pilarki.

» Przed kazdym uzyciem pilarki nalezy sprawdzi¢ prawi-
diowos¢ dziatania sprezyny ostony dolnej. Jezeli dzia-
tanie ostony lub jej sprezyny budzi zastrzezenia, przed
uzyciem pilarki nalezy ja oddac do naprawy. Wadliwe
elementy, kleiste osady lub nawarstwione widry moga
spowalnia¢ poruszanie sie ostony dolne;j.

» Ostone dolng mozna odsunac recznie tylko w przypad-
ku specjalnych rodzajow cig¢, takich jak cigcia wgteb-
nei cigcia pod katem. Ostone dolng nalezy otwierac za
pomoca dZwigni. DZwignie nalezy zwolnic, gdy tylko
tarcza zagtebi sie w obrabianym elemencie.Przy
wszystkich innych rodzajach prac, ostona dolna powinna
uchylac sie automatycznie.

» Przed odtozeniem pilarki na tawe lub podtoge nalezy
upewnic sie, Ze ostona dolna w catosci zastania tar-
cze.Niezabezpieczona, poruszajaca sie sitg inercji tarcza
powoduje przemieszczanie pilarki do tytu i przeciecie
wszystkich obiektéw na jej drodze. Nalezy zwrdci¢ uwage
na czas wybiegu tarczy.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
» Nie wkiadac rak do wyrzutnika wiérow. Istnieje niebez-
pieczenstwo skaleczenia przez obracajace si¢ elementy.
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» Nie wolno pracowa¢ pilarka, trzymajac ja nad gtowa.
Ten rodzaj pracy nie zapewnia wystarczajacej kontroli nad
elektronarzedziem.

» Nalezy uzywac odpowiednich detektoréw w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrdcic si¢ o pomoc do lo-
kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-
jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Whikniecie do przewodu wodociagowego powoduije szko-
dy rzeczowe lub moze spowodowac porazenie elektrycz-
ne.

» Nie nalezy uzywac elektronarzedzia stacjonarnie. Nie
jest ono przystosowane do pracy ze stotem pilarskim.

» Podczas cig¢ wgtebnych, ktére nie sa wykonywane
pod katem prostym, nalezy zahezpieczy¢ podstawe pi-
larki przed ewentualnym przesunigciem sie w bok.
Przesunigcie sie pilarki w bok moze spowodowac zablo-
kowanie sig tarczy pilarskiej, a co za tym idzie odrzut.

» Nie uzywac tarcz pilarskich z wysokostopowej stali
szybkotnacej HSS. Tarcze z tej stali mogg fatwo sie zta-
mac.

» Nie wolno cia¢ metali zelaznych. Rozzarzone wiéry mo-
ga spowodowac zapton systemu odsysania pytu.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy poczekac,
az znajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze mo-
ze sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy moc-
no w obydwu rekach i zapewni¢ bezpieczna pozycje
pracy. Prowadzenie elektronarzedzia oburacz sprzyja
bezpieczenstwu pracy.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazéwki do-
tyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciata.
Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do wzdtuznego i po-
przecznego ciecia drewna w linii prostej i pod katem, z wyko-
rzystaniem powierzchni oporowe;.
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Obrdbka metali zelaznych jest niedozwolona.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

(1) Pokrywaochronna

(2) Przycisk blokady wiacznika/wytacznika
(3601 EA2 0K./3601 EA20OL./3 601 EA2 OF.)

(2) Blokada witacznika/wytacznika
(3601 EA208./3601EA20B./3601EA204./
3601EA200./3601EA207./3601EA2001/
3601EA2071)

(3) Wiacznik/wytacznik

(4) Rekojes¢ dodatkowa

(5) Przycisk blokady wrzeciona

(6) Skalakata ciecia

(7)  Sruba motylkowa do ustawiania kata ciecia
(8)  Sruba motylkowa do prowadnicy réwnolegtej
(9) Znacznik cigcia 45°

(10) Znacznik cigcia 0°

(11) Prowadnica réwnolegta

(12) Ostona

(13) Dzwignia przestawna ostony

(14) Podstawa

(15) Sruba motylkowa do ustawiania kata ciecia
(16) Wyrzutnik wiorow

(17) Klucz szesciokatny

(18) Sruba mocujaca z podktadka

(19) Kotnierz mocujacy

(20) Tarcza pilarska®

(21) Kotnierz mocujacy uchwytu

(22) Wrzeciono

(23) Sruba mocujaca adaptera do odsysania pytu®
(24) Adapter do odsysania pytu”

(25) Dzwignia wstepnego wyboru gtebokosci cigcia
(26) Skala gtebokosci ciecia

(27) Para $ciskow stolarskich®

(28) Rekojes¢ (powierzchnia izolowana)

A) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne

Reczna pilarka tarczowa GKS 235Turbo  GKS 235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9

Numer katalogowy 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001  3601EA200.
3601EA2071 3601EA207.

Moc nominalna W 2050 2050 2050 2050

Bosch Power Tools
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Reczna pilarka tarczowa GKS 235 Turbo  GKS 235 Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9
Predkos¢ obrotowa bez obcia- min* 5300 5300 5300 5300
zenia

Maks. predko$¢ obrotowa pod min* 3500 3500 3500 3500
obcigzeniem

Maks. gtebokos¢ ciecia

- Kat cigcia 0° mm 85 85 85 85
- Kat cigcia 45° mm 65 65 65 65
Blokada wrzeciona ° ° ° °
Wymiary podstawy mm 383x170 383x170 383x170 383x170
Maks. $rednica tarczy mm 235 235 235 235
Min. $rednica tarczy mm 230 230 230 230
Maks. grubos¢ korpusu tarczy mm 2,2 2,2 2,2 2,2
Maks. grubo$c zebow / rozwar- mm 3,2 3,2 3,2 3,2
tod¢ zebow

Min. grubosc zebow / rozwar- mm 2,0 2,0 2,0 2,0
tos¢ zebow

Srednica otworu mocujacego mm 25 25,4 30 30
tarczy

Waga zgodnie z kg 7,6 7,6 7,6 7,6
EPTA-Procedure 01:2014

Klasa ochrony o/ EVAL [ol/ ol

Dotyczy tylko elektronarzedzi bez ogranicznika pradu rozruchowego: podczas wtaczania urzadzenia moga wystepowac okre-
sowe spadki napiecia. W przypadku niekorzystnych warunkdw dziatania sieci moze doj$¢ do zaktdcen pracy innych urzadzen.
W przypadku impedancji Zrddta zasilania mniejszej niz 0,14 oméw nie nalezy sie liczy¢ z zadnymi zaktéceniami.

Dane obowigzuja dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjal-
nych wersji produktu sprzedawanych w niektérych krajach dane te moga sie réznic.

Informacje o emisji hatasu i drgan przyczyny moga spowodowac podwyiszenie poziomu drgan
Warto$ci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie I poziomu ermsu haiglsu sza5|e pr?(':y. . -

7EN 62841-2-5. Aby dokfadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wzig¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wyfaczone lub gdy jest ono wprawdzie wiaczone, ale nie jest
uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac obnizenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom cisnienia akustycz-
nego 92 dB(A); poziom mocy akustycznej 103 dB(A). Nie-
pewnos¢ pomiaru K = 3 dB.

L A czasie pracy.
Stosmfva'lc srodki och,rony stuchu! ) Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenistwa, ma-
Waft95(3_| taczne (,j(gan a (suma wektorowa z tFZQCh kierun- jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-
kéw) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
EN 62841-2-5: rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
Cigcie drewna: a, = 3,3 m/s?, K = 1,5 m/s’ aby nie dopuscic¢ do wyziebienia rak, wasciwa organizacja
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgari i poziom emisji czynnosci wykonywanych podczas pracy.
hatasu zostaty zmierzone zgodnie z procedura pomiarowa,
okreslong w normie EN 62841, i moga zostac uzyte do po- Montai

rownywania elektronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstep-
nej oceny poziomu drgan i poziomu emisji hatasu.
Podany poziom drgar i poziom emisji hatasu jest reprezenta- ~ » Nalezy stosowac tarcze, ktérych maksymalnie dopusz-

tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je- czalna predkosc jest wyzsza od predkosci obrotowej
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan elektronarzedzia bez obciazenia.

lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie . . . .

wiasciwie konserwowane, poziom drgan i poziom emisji ha- Mocowanie/wymiana tarczy pilarskiej

tasu moga roznic sie od podanych wartosci. Podane powyzej  p. Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.
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» Podczas montazu tarczy pilarskiej uzywac rekawic
ochronnych. Przy kontakcie z tarcza pilarska istnieje nie-
bezpieczenstwo zranienia.

» Nalezy stosowac wytacznie tarcze pilarskie, ktérych
parametry sa zgodne z podanymi w niniejszej instruk-
cji obstugi i na elektronarzedziu, oraz takie, ktore zo-
staly przetestowane zgodnie z wymaganiami normy
EN 847-1i sa odpowiednio oznakowane.

» Dopuszczalna predkosc¢ obrotowa stosowanego narze-
dzia roboczego nie moze by¢ mniejsza niz podana na

elektronarzedziu maksymalna predkos¢ obrotowa. Na-

rzedzie robocze, obracajace sie z szybsza niz dopuszcza-
Ina predkoscia, moze sie ztamac, a jego czesci odprysnac.

» W zadnym wypadku nie wolno uzywac tarcz szlifier-
skich jako narzedzi roboczych.

Wyhor tarczy

Lista zalecanych tarcz znajduije sie na koricu niniejszej in-
strukcji obstugi.

Demontaz tarczy (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej czesci obudowy silnika.

- Nacisnac przycisk blokady wrzeciona (5) i przytrzymac w
tej pozycji.

» Przycisk blokady wrzeciona (5) wolno naciskac tylko
przy nieruchomym wrzecionie. W przeciwnym wypadku
moze doj$¢ do uszkodzenia elektronarzedzia.

- Zapomoca klucza szesciokatnego (17) wykrecic $rube
mocujaca (18), obracajac ja w kierunku @.

- Odchyli¢ ostone (12) i mocno ja przytrzymac.

- Zdjac kotnierz mocujacy (19) i tarcze (20) z wrzeciona
(22).

Montaz tarczy (zob. rys. A)

W celu wymiany narzedzia roboczego najlepiej jest potozy¢

elektronarzedzie na przedniej czesci obudowy silnika.

- Oczyscic tarcze (20) i wszystkie elementy mocujace.

- Odchyli¢ ostone (12) i mocno ja przytrzymac.

- Zatozyc tarcze (20) na kotnierz mocujacy uchwytu (21).
Kierunek ciecia zebow (ukazany przez strzatke umiesz-
czong na tarczy) musi by¢ zgodny z kierunkiem wskazy-
wanym przez strzatke, umieszczong na pokrywie ochron-
nej (1).

- Zatozy¢ kotnierz mocujacy (19) i wkrecic $rube mocujaca
(18), obracajac ja w kierunku @. Nalezy przy tym zwrdci¢
uwage na wiasciwe potozenie kotnierza mocujacego
uchwytu (21) i kotnierza mocujacego (19).

- Nacisnac przycisk blokady wrzeciona (5) i przytrzymac w
tej pozycji.

- Zapomoca klucza szesciokatnego (17) dokrecic Srube
mocujaca (18), obracajac ja w kierunku @. Moment do-
krecania powinien wynosi¢ 10-12 Nm, co odpowiada
mocnemu dokreceniu reka plus dodatkowo Y% obrotu.
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Odsysanie pylow/wiorow

Pyty niektorych materiatéw, na przyktad powtok malarskich

z zawartoscia otowiu, niektérych gatunkéw drewna, minera-

tow lub niektdrych rodzajow metalu, moga stanowic zagroze-

nie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami lub
przedostanie sig ich do ptuc moze wywotac reakcje alergicz-
ne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub 0s6b
znajdujacych sie w poblizu.

Niektore rodzaje pytdw, np. debiny lub buczyny uwazane sa

za rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancjami do

obrobki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). Mate-
riaty, zawierajace azbest moga byc obrabiane jedynie przez
odpowiednio przeszkolony personel.

- QOile jest to mozliwe, nalezy zawsze stosowac system od-
sysania pytu, dostosowany do rodzaju obrabianego mate-
riatu.

- Nalezy zawsze dba¢ o dobra wentylacje stanowiska pracy.

- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej z pochtania-
czemklasy P2.

Nalezy przestrzega¢ aktualnie obowigzujacych w danym kra-

ju przepisow, regulujacych zasady obrobki réznego rodzaju

materiatow.

» Nalezy unikac gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapalic.

Montaz adaptera do odsysania pytu (zob. rys. B)

Zatozy¢ adapter do odsysania pytu (24) na wyrzutnik wid-

row (16), az zaskoczy blokada. Dodatkowo zabezpieczy¢ ad-

apter do odsysania pytu (24) $ruba (23).

Do adaptera do odsysania pytu (24) mozna podtaczy¢ waz

odsysajacy o $rednicy 35 mm.

» Adapter do odsysania pytu nie moze by¢ zamontowany
na urzadzeniu bez podtaczenia do niego zewnetrznego
systemu odsysania pytu. Moze przez to doj$¢ do zatka-
nia sie kanatu ssacego.

» Do adaptera do odsysania pytu nie wolno podtaczaé
worka na pyt. W przeciwnym razie istnieje mozliwos¢ za-
tkania sie systemu odsysania pytu.

Aby zagwarantowac¢ optymalna skuteczno$¢ odsysania, nale-

2y regularnie czyscic¢ adapter do odsysania pytu (24).

Zewnetrzny system odsysania pytu

Elektronarzedzie mozna podtaczy¢ do gniazda wbudowane-
go w odkurzacz uniwersalny Bosch wyposazony w funkcje
zdalnego startu/stopu. Odkurzacz uruchamiany jest wow-
czas automatycznie w momencie zataczenia zasilania w elek-
tronarzedziu.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczeg6lnie niebezpiecznych dla zdrowia py-
tow rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.
W Niemczech dyrektywa TRGS 553 wymaga stosowania do
pytu drewnianego przetestowanych urzadzen do odsysania
pytu. Do celéw przemystowych nie wolno uzywac systeméw
odsysania pytu z pojemnikiem na pyt. W przypadku pozosta-
tych materiatow uzytkownik profesjonalny musi uzgodnic¢
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spetnienie specjalnych wymagan z odpowiednim zrzesze-
niem zawodowym.

Praca

Tryby pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

Ustawianie gtebokosci cigcia (zob. rys. C)

» Giehokos¢ ciecia nalezy dopasowac do grubosci obra-
bianego elementu. Spod obrabianego elementu zeby

tarczy powinny wystawac na dtugos$¢ mniejsza niz ich cat-

kowita wysokosc¢.
Zwolni¢ dzwignie mocujaca (25). Aby zmniejszy¢ gtebokosc
ciecia, nalezy odsunac pilarke od podstawy (14), natomiast
aby zwiekszy¢ gtebokos¢ ciecia nalezy wsunac pilarke gte-
biej, w kierunku podstawy (14). Ustawic wtasciwa gtebo-
kos¢, postugujac sie skala gtebokosci ciecia. Ponownie za-
ciagna¢ dzwignie mocujaca (25).
Site mocowania dzwigni (25) mozna regulowac. W tym celu
nalezy odkreci¢ dzwignie mocujaca (25) i przykrecic ja po-
nownie w pozycji przesunietej o co najmniej 30°w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Ustawianie kata cigcia

Najlepiej jest utozy¢ elektronarzedzie na przedniej czesci po-

krywy ochronnej (1).

Odkreci¢ sruby motylkowe (7) i (15). Odchyli¢ na bok pilar-
ke Ustawic¢ zadang wartos¢ na skali (6). Ponownie dokreci¢
$ruby motylkowe (7) i (15).

Wskazoéwka: Podczas cie¢ pod katem gtebokos¢ ciecia jest
mniejsza niz wskazana warto$¢ na skali gtebokosci ciecia
(26).

Znaczniki ciecia

Znacznik ciecia 0° (10) wskazuje pozycje tarczy podczas cie-
cia pod katem prostym. Znacznik cigcia 45° (9) wskazuje po-

zycje tarczy podczas ciecia pod katem 45°.

Dla wykonania precyzyjnego ciecia nalezy przytozy¢ pilarke
tarczowa do elementu obrabianego tak, jak pokazano na ry-
sunku. Najlepsze efekty osiagnie sie, jezeli przeprowadzi sie
uprzednio ciecie probne.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
zrédta pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce
znamionowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia

przeznaczone do pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczac réwniez do sieci 220 V.

Wiaczanie/wytaczanie

» Nalezy upewnic sie, ze mozliwa jest obstuga wtaczni-
ka/wytacznika bez zdejmowania dtoni z rekojesci.

3601 EA20K./3601EA20L./3601EA2OF.:

Aby wiaczy¢ elektronarzedzie, nalezy nacisnac¢ wiacznik/wy-

tacznik (3) i przytrzymac go w tej pozycji.

Aby zablokowac wcisniety wtacznik/wytacznik (3), nalezy

nacisna¢ przycisk blokady (2).

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wiacznik wy-

tacznik (3) lub jesli uzyto przycisku blokady (2), nacisnac¢

krétko wiacznik/wytacznik (3), a nastepnie zwolnié.

3601EA208./3601EA20B./3601EA204./

3601EA200./3601EA207./3601EA2 001/

3601EA2071:

Aby wiaczy¢ elektronarzedzie, nalezy nacisnac najpierw na-

cisnac blokade wtacznika/wytacznika (2), nastepnie naci-

snac wigcznik/wytacznik (3) i przytrzymac go w tej pozycji.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wigcznik/wy-

tacznik (3).

Wskazowka: Ze wzgledow bezpieczenstwa wtacznik/wy-

tacznik (3) nie moze zostac zablokowany do pracy ciagtej.

Przez caty czas obrobki musi by¢ nacisniety przez osobe ob-

stugujaca.

Wskazowki dotyczace pracy

Tarcze nalezy chroni¢ przed upadkiem i uderzeniami.
Elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ réwnomiernie, lekko je
popychajac w kierunku ciecia. Zbyt silny posuw powoduje
znaczne zmniejszenie trwato$ci elektronarzedzia i moze spo-
wodowac uszkodzenie elektronarzedzia.

Wydajnos$¢ i jakos¢ ciecia zalezg w duzym stopniu od stanu i
rodzaju uzebienia tarczy. Nalezy dlatego uzywac wytgcznie
tarcz ostrych i majacych uzebienie dostosowane do pitowa-
nego materiatu.

Cigcie drewna

Wiasciwy wybor tarczy zalezy od rodzaju drewna, jego jako-
$cioraz od tego, czy wykonywane beda ciecia wzdtuzne czy
uko$ne.

Podczas cig¢ wzdtuznych w $wierku powstaja dtugie, spiral-
ne widry.

Pyty buczyny i debiny sg szczegolnie niebezpieczne dla zdro-
wia, dlatego nalezy pracowac wytacznie z zastosowaniem
systemu odsysania pytu.

Ciecie z prowadnica réwnolegta (zob. rys. D)

Prowadnica rownolegta (11) umozliwia wykonywanie precy-
zyjnych cie¢ wzdtuz krawedzi obrabianego elementu, a takze
ciecie réownych pasow.

Odkrecic¢ srube motylkowa (8) i wsunaé skale prowadnicy
rownolegtej (11) przez prowadnice w podstawie (14). Usta-
wic¢ zadana szerokosc ciecia na skali przy odpowiednim
znaczniku ciecia (10) lub (9), zob. rozdziat ,Znaczniki cie-
cia”. Ponownie dokrecic $rube motylkowa (8).
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Cigcie z prowadnica pomocnicza (zob. rys. E)

Do obrobki wigkszych elementow lub cigcia prostych krawe-
dzi mozna umocowac na obrabianym elemencie deske lub li-
stwe w charakterze prowadnicy pomocniczej. Ciac, prowa-
dzac podstawe pilarki tarczowej wzdtuz prowadnicy pomoc-
niczej.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.

Jezeli konieczna okaze si¢ wymiana przewodu przytaczenio-

wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub w autoryzowanym

przez firme Bosch punkcie naprawy elektronarzedzi, co po-

zwoli uniknaé ryzyka zagrozenia bezpieczenstwa.

Ostona musi zawsze swobodnie si¢ poruszac i samoczynnie

zamykac. Dlatego tez nalezy zawsze utrzymywac jej otocze-

nie w czystosci. Pyt i widry nalezy usuwac za pomoca sprezo-

nego powietrza lub pedzelka.

Tarcze bez powtok ochronnych mozna chroni¢ przed korozja
poprzez natozenie cienkiej warstwy oleju bezkwasowego.
Przed przystgpieniem do ciecia nalezy usunac olej, gdyz mo-
e on zabrudzi¢ drewno.

Resztki zywicy i kleju na tarczy obnizaja jako$c ciecia. Dlate-
go nalezy po kazdym uzyciu oczyscic tarcze.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktow obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Pafistwo wszystkie szcze-
goty dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154441

E-mail: bsc@pl.bosch.com

www.bosch-pt.pl
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Utylizacja odpadow
Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy doprowadzi¢

do powtérnego przetworzenia zgodnie z obowigzujacymi
przepisami ochrony Srodowiska.

)5

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady
2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz jej transpozycja do prawa krajowego,
niezdatne do uzytku elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno
i doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia zgodnie z obo-
wiazujacymi przepisami ochrony srodowiska.

Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi razem z
odpadami z gospodarstwa domowego!

Cestina

Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické

naradi

[YVYSTRAHA Prostudujte siviechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny,

ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.

Nedodrzovani vsech nize uvedenych pokyn(i mize mit za

nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké

poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna

uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi“ se

vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se sitovym

kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem

(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» UdrZujte pracovisté v Cistoté a dobre osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k draztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohrozeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo péry zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpe¢né vzdalenosti od pracovisté. Pri
rozptyleni mlzete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost
» Zastrcky elektrického naradi musi licovat se

zasuvkou. Zastrcka nesmi byt zadnym zpiisobem
upravena. S elektrickym nafadim s ochrannym
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uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuiji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
vase télo uzemnéno, existuje zvy$ené riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje nebezpedi
zasahu elektrickym proudem.

» Dbejte na ticel kabelu. Nepouzivejte jej k noseni
elektrického naradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. UdrZujte kabel v bezpecné vzdalenosti od
tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych dilii.
Poskozené nebo spletené kabely zvysuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouzijte pouze takové prodluZovaci kabely, které jsou
zpiisobilé i pro venkovni pouziti. Pouziti
prodluzovaciho kabelu, jeZ je vhodny pro pouZiti venku,
snizuje riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektrického naradi
ve vihkém prostiedi, pouzijte proudovy chranic.
Pouziti proudového chranice snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupuijte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i léki.
Moment nepozornosti pri pouZiti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomicek,
jako je maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna pfilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pi noseni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k drazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, miize dojit
k poranéni.

» Neprecenujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mlzete elektrické
naradi v neocekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-linamontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu miZe sniZit ohroZeni prachem.

» Dbejte na to, abyste pfi castém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na bezpecnostni
zasady. Nedbalé ovladani miize zplsobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

» Elektrické naradi nepretézujte. Pro svou praci
pouzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti Iépe
a bezpecnéji.

» Nepouzivejte elektrické naradi, jestlize jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spina¢em, je nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prisluSenstvi nebo naradi odlozite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstrante odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatreni zabrani neiimysinému zapnuti
elektrického naradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které
s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkusenymi osobami.

» Pecujte o elektrické naradi a pfisluSenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily naradi bezvadné
funguiji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim
elektrického naradi opravit. Mnoho trraz( ma pficinu ve
$patné udrzovaném elektrickém naradi.

» Rezné nastroje udrZujte ostré a éisté. Peclivé
oSetrované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

» Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti
elektrického naradi pro jiné nez uréené pouziti mtize vést
k nebezpec¢nym situacim.

» Udrzujte rukojeti a ichopové plochy suché, Cisté a bez
oleje a maziva. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi
v neocekavanych situacich.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, ze
bezpecnost elektrického naradi zlistane zachovéna.

Bezpecnostni pokyny pro okruzni pily
Proces fezani

> ﬂ NEBEZPECI: Ruce drite v bezpeéné vzdalenosti
od mista fezu a od pilového kotouce. Druhou ruku
poloZte na pfidavnou rukojet nebo na kryt motoru.
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Drzite-li pilu obéma rukama, nehrozi vam jejich poranéni
pilovym kotoucem.

» Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt vas pod
obrobkem pred kotou¢em neochrani.

» Pfizpiisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod
obrobkem by nemél vycnivat cely zub pily.

» Obrobek nikdy nedrzte ani v ruce, ani polozeny na
koleni. Pripevnéte obrobek ke stabilni podlozce.
Spravné upevnéni obrobku je dilezité proto, Ze
minimalizuje ohroZeni téla uZivatele, zablokovani kotouce
i riziko ztraty kontroly nad naradim.

» Provadite-li operaci, pfi které se miiZe naradi dostat
do kontaktu se skrytou elektroinstalaci nebo vlastnim
napajecim kabelem, drzte elektrické naradi za
izolované uchopovaci plochy. Pfi kontaktu s vodicem
pod napétim se nechranéné kovové ¢asti elektrického
naradi dostanou také pod napéti a mohou zranit obsluhu
elektrickym proudem.

» Pri podélném fezani vzdy pouzivejte podélnou vodici
listu a voditko pro pfimy Fez. Zvysi se tim presnost fezu
a snizi riziko zaseknuti kotouce.

» Pouzivejte vzdy jen kotouce se spravnou velikosti
i tvarem (diamantovym nebo oblym) upinaciho
otvoru. Kotouce, které neodpovidaji upeviiovacimu
systému pily, se budou otacet nerovnomérné a mohou
zpisobit ztratu kontroly nad naradim.

» Nikdy nepouzivejte poSkozené neho nespravné
podlozky ¢i Srouby k upevnéni kotouce. Podlozky
a Srouby k upevnéni kotouce byly specialné navrzeny pro
vasi pilu pro optimalni vykonnost a bezpecny provoz.

Priciny zpétného razu a souvisejici pokyny

- zpétny raz je nahld reakce zaseknutého, zablokovaného

nebo vyoseného pilového kotouce, ktera zptisobi

nekontrolované zvednuti pily vzhtiru z obrobku smérem

k obsluze;

- jestlize se kotou¢ zasekne nebo zablokuje pfi uzavieni

fezné spary, kotouc se zastavi a motor reaguje vymrsténim

jednotky smérem k obsluze;

- jestlize dojde ke zkrouceni nebo vyoseni kotouce v fezu,

zuby na zadnim okraji kotouce se mohou zanofit do horniho

povrchu dreva a zplisobit uvolnéni kotouce z fezné spary
ajeho vymrsténi zpét smérem k obsluze.

Zpétny raz je vysledkem Spatnych a/nebo nespravnych

pracovnich postupl a podminek pfi pouZiti pily a lze mu

zabranit dodrzovanim pfislusnych nize uvedenych opatreni.

» Pilu drite pevné obéma rukama a paZe umistéte tak,
abyste byli schopni odolat zpétnému razu. Télo
umistéte z jakékoli bocni strany kotouce, ale ne v jeho
fezné linii. Zpétny raz mlze zplsobit odskoceni pily
dozadu, ale sile zpétného razu se Ize branit, paklize jsou
dodrzovana prislu$na opatreni.

» Pokud se kotou¢ blokuje nebo z jakéhokoli diivodu
prerusite Fezani, uvolnéte spoust a drite pilu
v obrobku, dokud se kotouc zcela nezastavi. Je-li
kotouc stale v pohybu, nikdy se nepokousejte pilu
z obrobku vyjmout nebo ji vytahnout zpét, jinak hrozi
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riziko zpétného razu. Zjistéte dlivod blokovani kotouce
a pfijméte opatreni, aby k nému nedochdzelo.

» Pri opétovném spousténi pily v obrobku nastavte pilu
do stiedu Fezné spary tak, aby se zuby nedotykaly
materialu. Dojde-li pfi opétovném spusténi pily
k zablokovani kotouce, mize se uvolnit smérem vzhiiru
nebo zplisobit zpétny raz.

» Velkeé panely fadné podepiete, abyste minimalizovali
riziko zaseknuti kotouce a zpétného razu. Velké panely
se prohybaji vlastni hmotnosti. Podpora musi byt
umisténa pod panelem na obou stranach v blizkosti linie
fezu a na okrajich obrobku.

» Nepouzivejte tupé nebo poskozené kotouce. Neostré
nebo nespravné nastavené kotouce vytvareji tenkou
feznou sparu, ktera mize zplsobit nadmérné treni,
zaseknuti kotouce a zpétny raz.

» Packy na nastaveni hloubky kotouce a thlu fezu musi
byt pred zapocetim fezu pevné zajistény. Dojde-li ke
zméné sefizovaciho systému kotouce béhem fezani, mize
zplsobit zablokovani nebo zpétny raz.

» Prifezani do stavajicich zdi nebo jinych slepych mist
bud'te obzvlast opatrni. Prochézejici pilovy kotou¢ mize
narazit na objekty, které mohou zpisobit zpétny raz.

Funkce spodniho krytu

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda je spodni kryt
fadné upevnén. S pilou nepracujte, pokud se spodni
kryt nepohybuje volné a okamzité se nezavira. Spodni
kryt nikdy neupeviujte do oteviené polohy.Pri
netimysIném upusténi pily maze dojit k ohnuti spodniho
krytu. Spodni kryt zvednéte za vytahovaci rukojet
a zkontrolujte, zda se volné pohybuje a nedotyka se
kotouce ani jiné ¢asti ve viech thlech a hloubkdch fezu.

» Zkontrolujte funkcnost pruziny spodniho krytu.
Pokud kryt nebo pruzina nefunguji spravné, je treba je
pred pouzitim opravit. Pomala reakce spodniho krytu
mize byt zplisobena poskozenymi ¢astmi, usazeninami
nebo nahromadénim pilin.

» Spodni kryt Ize ruéné stahnout pouze pfi specialnich
fezech, jako jsou ponorné a kombinované rezy. Spodni
kryt zvednéte pomoci vytahovaci rukojeti a uvolnéte
jej, jakmile kotouc pronikne do materialu.Pri jakémkoli
jiném druhu fezani by mél byt ochranny kryt ovladan
automaticky.

» Pied kazdym polozenim pily na stiil nebo podlahu se
ujistéte, Ze spodni kryt zakryva cely
kotoué.Nechranény, setrvacnosti dobihajici kotou¢
zplsobi pohyb pily vzad a porezani objekti, se kterymi
prijde do kontaktu. Nezapomerite, Ze i po uvolnéni
spousté trva néjakou dobu, neZ se kotou¢ tplné zastavi.

Dodatecné bezpecnostni pokyny

» Nesahejte rukama do vyhazovace trisek. Mohli byste se
zranit o otacejici se dily.

» Nepracujte s pilou nad hlavou. Neméte tak nad
elektronaradim dostate¢nou kontrolu.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
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dodavatelskou spole¢nost. Kontakt s elektrickym
vedenim mze vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu miiZe vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zpisobi vécné skody
nebo miZe zplsobit zasah elektrickym proudem.
Nepouzivejte elektronaradi stacionarné. Neni uréené
pro provoz se stolem pily.

P¥i ponornych fezech, které nejsou provadény

v pravém thlu, zajistéte vodici desku pily proti
posunuti do strany. Posunuti do strany mlize zpdsobit
uvaznuti pilového kotouce, a tedy zpétny raz.
Nepouzivejte pilové kotouce z rychlorezné oceli.
Takové pilové kotouce mohou lehce prasknout.
Nefezejte zelezné kovy. Zhavé tisky by mohly zapalit
odsdavani prachu.

Nez elektronaradi odlozZite, pockejte, dokud se
nezastavi. Nasazovaci nastroj se miize vzpficit a vést ke
ztraté kontroly nad elektronaradim.

Elektronaradi drZte pfi praci pevné obéma rukama

a zaujméte stabilni postoj. Drzeni obéma rukama
zajistuje spolehlivéjsi vedeni elektronaradi.

>

>
>

>

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vsechny pokyny. NedodrZovani
bezpecnostnich upozornéni a pokynti miize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Ridte se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Elektrické naradi je urcené k provadéni podélnych
apricnych rovnych a pokosovych ezl na pevném podkladu
do dreva.

Rezani zeleznych kovi neni pripustné.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na strance s obrazky.

(1)
(2)

Ochranny kryt

Aretacni tlacitko pro vypinac
(3601 EA2 0K./3601 EA20L./3601 EA2OF.)

Blokovani vypnuti pro vypina¢

(3601 EA208./3601EA20B./3601EA204./
3601 EA200./3601 EA207./3601 EA2 001/
3601EA2071)

Vypinac

Pridavna rukojet

Aretacni tlacitko vietena

Stupnice pokosového thlu

Kridlovy Sroub nastaveni pokosového thlu
(8) Kridlovy $roub podélného dorazu

(9) Vyznacenitezu 45°

(10) Vyznacenitezu 0°

(11) Podélny doraz

(12) Kyvny ochranny kryt

(13) Prestavitelna packa pro kyvny ochranny kryt
(14) Zakladnideska

(15) Kridlovy Sroub nastaveni pokosového thlu
(16) Vyfuk trisek

(17) Kli¢ na vnitini $estihran

(18) Upinaci $roub s podlozkou

(19) Upinaci pfiruba

(20) Pilovy kotoug”

(21) Unaseci priruba

(22) Vreteno pily

(23) Upeviiovaci $roub pro odsavaci adaptér”
(24) Odsévaci adaptér”

(25) Upinaci packa nastaveni hloubky fezu
(26) Stupnice hloubky fezu

(27) Par $roubovacich svérek”

(28) Rukojet (izolovana plocha rukojeti)

A) Zobrazené nebo popsané pFislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfisluSenstvi
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

(2)

(3)
(4)
(5)
(6)
(7)

Technické udaje
Rucni okruzni pila GKS235Turbo  GKS 235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9
Cislo zbozi 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601EA200.
3601EA2071 3601 EA207.
Jmenovity prikon w 2050 2050 2050 2050
Otacky naprazdno min’* 5300 5300 5300 5300
Max. otacky pfi zatizeni min* 3500 3500 3500 3500
Max. hloubka fezu
- pfipokosovém dhlu 0° mm 85 85 85 85
- pri pokosovém dhlu 45° mm 65 65 65 65
Aretace vietena ° ° ° °
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Rucni okruzni pila GKS 235 Turbo  GKS 235 Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9
Rozméry zakladni desky mm 383x 170 383 x 170 383x170 383 x 170
Max. priimér pilového kotouce mm 235 235 235 235
Min. priimér pilového kotouce mm 230 230 230 230
Max. tloustka téla kotouce mm 2,2 2,2 2,2 2,2
Max. tloustka zubu / rozvodu mm 3,2 3,2 3,2 3,2
zubii

Min. tloustka zubu / rozvodu mm 2,0 2,0 2,0 2,0
zubli

Upinaci otvor mm 25 25,4 30 30
Hmotnost podle kg 7,6 7,6 7,6 7,6
EPTA-Procedure 01:2014

Ttida ochrany I =T EIAT SN

Pouze pro elektrické naradi bez omezeni rozbéhového proudu: Pfi zapinani dochazi ke kratkému poklesu napéti. V pfipadé
nepriznivych podminek v siti to mize mit negativni vliv na jina zarizeni. Pfi impedancich sité mensich nez 0,14 Q neni tfeba
ocekdvat zadné poruchy.

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti a u specifickych provedeni pro pfislu$né zemé se mohou tyto
Gdaje lisit.

Informace o hluku a vibracich » Pouzivejte pouze pilové kotouce, jejichz maximalni
Hodnoty hluénosti zjisténé podle EN 62841-2-5. dovolena rychlost je vyssi nez pocet volnobéznych

) v , v otacek elektronaradi.
Hladina hluku elektronaradi stanovena za pouziti vahového

filtru A Cini typicky: hladina akustického tlaku 92 dB(A); Nasazeni/vyména pilového kotouée
hladina akustického vykonu 103 dB(A). NejistotaK = 3 dB. . . . e

fox » Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
Noste chranice sluchu!

zastrcku ze zasuvky.

» PFi montazi pilového kotouce noste ochranné
rukavice. Pfi kontaktu s pilovym kotoucem hrozi
nebezpeci poranéni.

» Pouzivejte pouze pilové kotouce, které odpovidaji
charakteristickym tdajiim uvedenym v tomto navodu
k obsluze a na elektronaradi a jsou vyzkousené podle
EN 847-1 a prislusné oznacené.

» Pripustné otacky nastroje musi byt minimalné tak
vysoké jako maximalni otacky uvedené na
elektronaradi. Prislusenstvi, které se otaci rychleji, nez
je dovoleno, se miize rozlomit a rozletét.

Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektor( tfi os)

a nejistota K zjisténé podle EN 62841-2-5:

Rezani dieva: a, = 3,3 m/s% K = 1,5 m/s?

Urove vibraci a troven hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméfeny pomoci normované méfici metody
podle EN 62841 a Ize je pouZit pro vzajemné porovnani
elektronaradi. Hodi se i pro predbézny odhad zatizeni
vibracemi a hlukem.

Uvedena Uroven vibraci a Groven hluku reprezentuje hlavni
pouziti elektronaradi. Pokud se ovsem bude elektronaradi
pouzivat pro jiné prace, s jinyminastroji nebo

s nedostatecnou udrzbou, mize se troven hluku a droven

vibraci ligit. To méiZe zatizeni vibracemi a hlukem po celou » Vzadném pfipadé nepouZivejte jako nasazovaci
pracovni dobu zietelné zvysit. nastroj brusné kotouce.

Pro presny odhad zatizeni vibracemi a hlukem by mély byt Vybér pilového kotouée

zohlednény i doby, kdy je ndradi vypnuté nebo sice bézi, ale Piehled doporuéenych pilovych kotouéi naleznete na konci
fakticky se nepouziva. To mize zatizeni vibracemi a hlukem tohoto navodu.

po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané Demonta? pilového kotouce (viz obrazek A)

obsluhy pred tcinky vibrac, jako je napt. Gdrzba Pro vyménu ndstroje polozte elektrické naradi nejlépe na

elektronaradi a nastroji, udrzovani teplych rukou, Celni stranu krytu motoru.

organizace pracovnich procesd. - Stisknéte aretacni tlacitko vietena (5) a drzte ho
stisknuté.

Montaz » Aretacni tlacitko vietena (5) ovladejte, jen kdyi je
vieteno pily zastavené. Jinak se miZe elektrické naradi
poskodit.

- Klicem na vnitini Sestihran (17) vysroubuijte upinaci
Sroub (18) ve sméru @.
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- Otocte zpét kyvny ochranny kryt (12) a pevné ho
pridrite.

- Sejméte z vietena pily (22) upinaci pfirubu (19) a pilovy
kotou¢ (20).

Montaz pilového kotouce (viz obrazek A)

Pro vyménu nastroje polozte elektrické naradi nejlépe na

Celni stranu krytu motoru.

- Vycistéte pilovy kotouc (20) a vsechny montované
upinaci dily.

- OtocCte zpét kyvny ochranny kryt (12) a pevné ho
pridrite.

- Nasad'te pilovy kotou¢ (20) na unaseci pfirubu (21).
Smér zabéru zubi (smér Sipky na pilovém kotouci)

a Sipka sméru otaceni na ochranném krytu (1) musi
souhlasit.

- Nasadte upinaci prirubu (19) a nasroubujte upinaci Sroub
(18) ve sméru @. Dbejte na spravnou polohu unaseci
priruby (21) a upinaci priruby (19).

- Stisknéte aretacni tlacitko vietena (5) a drzte ho
stisknuté.

- Kli¢em na vnitini Sestihran (17) utahnéte upinaci Sroub
(18) ve sméru @. Utahovaci moment ma byt 10-12 Nm,
coz odpovida rucnimu utazeni plus % otacky.

Odsavani prachu/tiisek

Prach z materialti, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré

druhy dreva, mineraly a kov, mGze byt zdravi Skodlivy.

Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou u pracovnika

nebo osob nachazejicich se v blizkosti vyvolat alergické

reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest.

Urcity prach, jako dubovy nebo bukovy prach, je pokladan za

karcinogenni, zvla$té ve spojeni s pridavnymi latkami pro

osSetfeni dreva (chromat, ochranné prostredky na drevo).

Material obsahuijici azbest sméji opracovavat pouze

specialisté.

- Pokud mozZno pouZivejte pro dany material vhodné
odsavani prachu.

- Zajistéte dobré vétrani pracovisté.

- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou
filtru P2.

Dodrzujte predpisy pro obrabéné materialy platné

v pfislusné zemi.

» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Montaz odsavaciho adaptéru (viz obrazek B)

Nasad'te odsavaci adaptér (24) na vyfuk tfisek (16) tak, aby

zaskocil. Odsavaci adaptér (24) navic zajistéte Sroubem

(23).

Na odsavaci adaptér (24) Ize pfipojit odsavaci hadici

o priméru 35 mm.

» Odsavaci adaptér nesmi byt namontovany bez
pfipojeného externiho odsavani. Jinak se mize
odsavaci kanal ucpat.

» K odsavacimu adaptéru nesmi byt pfipojeny vak na
prach. Odsavaci systém by se mohl ucpat.

Pro zaruceni optimalniho odsavani se musi odsavaci adaptér
(24) pravidelné Cistit.

Externi odsavani

Elektrické naradi Ize zapoijit pfimo do zasuvky univerzalniho
vysavace Bosch se zafizenim pro dalkové spusténi. Ten se
automaticky spusti pri zapnuti elektrického naradi.
Vysava¢ musi byt vhodny pro fezany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho
nebo suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

V Némecku jsou na dievény prach na zékladé TRGS 553
vyzadovana vyzkou$ena odsavaci zafizeni, interni odsavani
se v podnikatelské oblasti nesmi pouZivat. V pfipadé jinych
materialli si musi komeréni uzivatel vyjasnit specialni
pozadavky s pfislusnym profesnim sdruzenim.

Provoz

Druhy provozu

» Pied kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

Nastaveni hloubky fezu (viz obrazek C)

» Hloubku fezu prizpiisobte podle tloustky obrobku. Pod
obrobkem by méla byt viditelna neceld vyska zubu.

Povolte upinaci packu (25). Pro mensi hloubku rezu

odtahnéte pilu od zakladni desky (14), pro vétsi hloubku

fezu pritlacte pilu k zakladni desce (14). Nastavte

pozadovany rozmér na stupnici hloubky fezu. Upinaci packu

(25) opét pevné utahnéte.

Upinaci silu upinaci packy (25) Ize sefidit. Za timto icelem

odsroubujte upinaci packu (25) a znovu ji nasroubujte

presazenou minimalné o 30° proti sméru hodinovych

rucicek.

Nastaveni pokosového tihlu

Elektrické naradi poloZte nejlépe na predni stranu

ochranného krytu (1).

Povolte kridlové Srouby (7) a (15). Otocte pilu na stranu.

Nastavte pozadovany rozmér na stupnici (6). Znovu

utahnéte kridlové $rouby (7) a (15).

Upozornéni: U pokosovych fezi je hloubka fezu mensi nez

hodnota zobrazena na stupnici hloubky fezu (26).

Vyznaceni fezu

40

/A

454 /0

4540

|
|

Vyznaceni fezu 0° (10) vyznacuje polohu pilového kotouce
pfi pravothlém fezu. Vyznaceni fezu 45° (9) vyznacuje
polohu pilového kotouce pfi fezu pod Ghlem 45°.
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Pro rozmérové presny fez nasad'te kotoucovou pilu na
obrobek tak, jak je znazornéno na obrazku. Nejlépe provedte
jeden zkusebni rez.

Uvedeni do provozu

» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu
musi souhlasit s tidaji na typovém stitku
elektronaradi. Elektronaradi oznacené 230 V smi byt
provozovanoina220V.

Zapnuti a vypnuti

» Zajistéte, abyste mohli ovladat spinac, aniz byste
pustili rukojet.

3601 EA20K./3601EA20L./3601EA2 OF.:

Pro zapnuti elektrického naradi stisknéte vypinac (3) a drzte

ho stisknuty.

Pro zajisténi stisknutého vypinace (3) stisknéte aretacni

tlacitko (2).

Pro vypnuti elektrického naradi uvolnéte vypinac (3)(2),

resp. pokud je zaaretovany, vypinac (3) kratce vzadu

stisknéte a pak ho uvolnéte.

3601EA208./3601EA20B./3601EA204./

3601EA200./3601EA207./3601EA2001/

3601EA2071:

Pro zapnuti elektrického naradi nejprve stisknéte blokovani

zapnuti (2) a poté stisknéte vypinac (3) a drZte ho stisknuty.

Pro vypnuti elektrického naradi vypinac (3) uvolnéte.

Upozornéni: Z bezpecnostnich divodi nelze spinac (3)

zaaretovat, nybrz musi zistat béhem provozu neustale

stlaceny.

Pracovni pokyny

Chrante pilovy kotouc pred Gderem a narazem.

Vedte elektrické nafadi rovnomérné a s mirnym posuvem ve
sméru rezu. Prilis velky posuv vyrazné zkracuje zivotnost
nastrojti a miize poskodit elektrické naradi.

Vykon fezani a kvalita fezu podstatné zavisi na stavu a tvaru
zubl pilového kotouce. Pouzivejte proto jen ostré pilové
kotouce vhodné na fezany material.

Rezani dieva

Spravna volba pilového kotouce se fidi podle druhu dreva,
kvality dreva, a zda jsou pozadovany podélné, nebo pricné
fezy.

Pri podélnych fezech do smrkového dreva vznikaji dlouhé,
spiralovité trisky.

Bukovy a dubovy prach je mimoradné zdravi $kodlivy, proto
pracujte pouze s odsavanim prachu.

Rezani s paralelnim dorazem (viz obrazek D)

Paralelni doraz (11) umoznuje presné fezy podél hrany
obrobku, resp. fezani pruhd se stejnym rozmérem.

Povolte kridlovy Sroub (8) a prostréte stupnici paralelniho
dorazu (11) otvorem v zakladni desce (14). Nastavte
pozadovanou $ifku fezu jako hodnotu na stupnici podle
odpovidajici znacky fezu (10), resp. (9), viz ¢ast ,Vyznaceni
fezu*. Kridlovy Sroub (8) opét utdhnéte.
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Rezani s pomocnym dorazem (viz obrazek E)

Pro fezani velkych obrobki nebo fezani rovnych okraji
miZete na obrobek upevnit jako pomocny doraz prkno nebo
liStu a kotoucovou pilu vést zakladni deskou podél
pomocného dorazu.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, aby
pracovalo dobre a bezpecné.

Je-li nutnd vyména pfivodniho kabelu, nechte ji provést

firmou Bosch nebo autorizovanym servisem pro

elektronaradi Bosch, abyste zabranili ohrozeni bezpe¢nosti.

Kyvny ochranny kryt se musi vzdy volné pohybovat

a samostatné uzavirat. UdrZujte proto oblast okolo kyvného

ochranného krytu neustale Cistou. Prach a tfisky odstranujte

vyfukovanim tlakovym vzduchem nebo pomoci Stétce.

Pilové kotouce bez povrchové Upravy mohou byt chranéné

pred korozi slabou vrstvou oleje neobsahujiciho kyseliny.

Pred fezanim olej opét odstrante, protoze jinak se drevo

zaspini.

Zbytky pryskyrice nebo klihu na pilovém kotouci zhorsuji

kvalitu rezu. Pilovy kotou¢ proto hned po pouziti vycistéte.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k oprave a Udrzbé
vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pripadé dotazi k nasim vyrobkim a prislusenstvi vam
ochotné pom(ize poradensky tym Bosch.

V pfipadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dild
bezpodminec¢né uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typoveého Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytovass.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miizete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.

Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch.cz

Likvidace

Elektronaradi, prislusenstvi a obaly odevzdeijte k ekologické
recyklaci.

X

Elektronaradi nevyhazujte do domovniho
odpadu!

Bosch Power Tools
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110 Slovencina

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jeji realizace

v narodnich zakonech se jiz nepouzitelné elektronaradi musi
shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat

k ekologické recyklaci.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre

elektrické naradie

[YVYSTRAHA  Precitajte si vietky bezpeénostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Nedodrziavanie vSetkych uvedenych pokynov moze mat za

nasledok traz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujlicom texte

sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $nurou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-

vou batériou (bez privodnej $nury).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné Urazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzaji horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horlavy prach. Rucné elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Prirozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpeénost - elektrina

» Zastrcka privodnej Sniiry elektrického naradia musi
zodpovedat pouZitej zasuvke. V Ziadnom pripade nija-
ko nemeiite zastrcku. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adapté-
ry. Neupravované zastrcky a vhodné zasuvky znizuju rizi-
ko drazu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi povr-
chovymi plochami, ako sti napr. potrubia, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Ak je vase telo uzemnené,
hrozi zvy$ené riziko Urazu elektrickym pradom.

» Nevystavujte elektrické naradie dazd’u ani vihkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvysuje
riziko drazu elektrickym pridom.

» Nepouzivajte privodnui Sniiru na iné nez urcené ticely:
na nosenie rucného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodni $niru. UdrZiavajte sietovi 3niiru mimo
dosahu horcich telies, oleja, ostrych hran alebo po-
hybujticich sa sticasti. Poskodené alebo zauzlené
privodné $nury zvysuju riziko drazu elektrickym pradom.

» Ked' pracujete s elektrickym naradim vonku, pouzivaj-
te len také prediZovacie kable, ktoré su schvalené aj
na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch. PouZitie pre-
dlzovacieho kdbla, ktory je vhodny na pouzivanie vo von-
kajSom prostredi, zniZuje riziko trazu elektrickym pra-
dom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu elektrického naradia vo
vlhkom prostredi, pouzite ochranny spinac pri poru-
chovych priidoch. Pouzitie ochranného spinaca pri
poruchovych pridoch zniZuije riziko drazu elektrickym
prudom.

Bezpeénost 0s6b

» Bud'te ostraziti, sustred’te sa na to, o robite,

a s elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranné dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, podla druhu elektrického naradia a spdsobu
jeho pouZitia zniZuje riziko zranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do Cinnosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky a/alebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vidy
presvedcte, ¢i je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypina¢om alebo
pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti moze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraite z neho na-
stavovacie pomacky alebo klice na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIi¢, ktory sa nachadza v rotujlicej casti
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0s6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neocakavanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych siicasti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotuji-
cich ¢asti elektrického naradia.
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» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, ¢i st dobre pripojené
a spravne pouzivané. PouZivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

» Dbhajte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpecného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretaZujte elektrické naradie. PouZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym ru¢nym elektrickym naradim budete pracovat
lepSie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypinaé. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypndt,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Nez zaénete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymienat prislusenstvo alebo kym ho odloZite, vidy
vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabrafuje nedmyselnému spusteniu elektrické-
ho néradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavaijte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie st déverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouzivajl nesklsené osoby.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo oSetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé siic¢iastky bezchybne fun-
guju alebo ¢i nie sii blokované, zlomené alebo po-
$kodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené sticiastky vymenit. Vela nehod je
sposobenych nedostato¢nou tdrzbou elektrického nara-
dia.

» Rezné nastroje udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
majui mensiu tendenciu zablokovat sa a [ahsie sa daju
viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohl'adnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. Pouzivanie elektrického néradia nainy
nez predpokladany cel moze viest k nebezpeénym situ-
aciam.

» Rukoviti a ichopové povrchy udrzujte suché, cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovati
a ichopové povrchy neumoznuji bezpecnt manipuldciu
a ovladanie naradia v neo¢akavanych situaciach.
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Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
sticiastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpe¢nosti naradia.

Bezpecnostné upozornenia pre pouzivanie
okruznych pil
Postup pri rezani

> m NEBEZPECENSTVO: Ruky majte v bezpeénej
vzdialenosti od miesta pilenia a pilového kotuca.
Druht ruku majte polozenii na pridavnej rukoviti
alebo kryte motora. Ak oboma rukami drzite pilu, nemo-
Zete sa pilovym kotticom porezat.

» Nesiahajte do priestoru pod obrobkom. Ochranny kryt
vas pod obrobkom pred pilovym koticom neméze
ochranit.

» Nastavte hibku rezu podFa hriibky obrobku. Z pilového
kottca by mal pod obrobkom pri pileni vyénievat len
jeden cely zub.

» Obrobok nikdy nedrzte ani v ruke, ani polozeny na
kolene. Obrobok zaistite na stabilnej ploche. Je dlezi-
té vhodne uchytit obrobok tak, aby sa minimalizovalo rizi-
ko kontaktu s telom, zablokovania kottca alebo riziko
straty kontroly nad naradim.

» Ak vykonavate operaciu, kde sa moze piliace naradie
dostat do kontaktu so skrytou elektroinstalaciou
alebo vlastnym napajacim kablom, drzte elektrické
naradie za izolované uchopovacie plochy. Pri kontakte
s vedenim pod napatim sa odhalené kovové asti naradia
dostant pod napitie a pouzivatel moze byt zasiahnuty
elektrickym pradom.

» Prirozrezavani vzdy pouzivajte doraz alebo rovnu
vodiacu listu. Zlepsuje to presnost rezu a znizuje moz-
nost zaseknutia kotuca.

» Vzdy pouzivajte pilové kottice spravnej velkosti a tva-
ru (diamantového alebo oblého tvaru) upinacieho ot-
voru. Pilové kotuce, ktoré nezodpovedaju upinaciemu
systému pily, samozu dostat mimo osi, ¢o spésobuje
stratu kontroly nad naradim.

» Nikdy nepouzivajte poskodené alebo nespravne mati-
ce alebo skrutky. Matice a skrutky na kotuc boli navr-
hnuté $pecidlne pre prislusnt pilu na optimalny vykon
a bezpecnost prevadzky.

Priciny spatného razu a suvisiace vystrahy

- spatny raz je nahla reakcia zovretého, zaseknutého alebo

vyoseného pilového kotuca, ktora sposobuje nekontrolované

zdvihnutie pily nahor a mimo obrobku smerom k obsluhe;

- ked dojde k pevnému zovretiu alebo zaseknutiu pilového

kotti¢a uzavretim reznej Skary pocas pilenia, kotdc sa zastavi

amotor pohanajuci pilu generuje rychly spatny pohyb
smerom k obsluhe;

- v pripade, Ze sa kotu¢ skrti alebo sa dostane mimo osi

rezu, mozu sa zuby na zadnej hrane kottca zanorit do horné-

ho povrchu dreva, ¢o spdsobi, Ze kotd¢ vyskoci von z reznej
$kary a posunie sa spat smerom k obsluhe.

Bosch Power Tools
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Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzivania pily a/
alebo nespravneho pracovného postupu alebo podmienok,

vat pomaly v dosledku poskodenych ¢asti, usadenin alebo
nahromadenych necCistot.

ktorym sa mozno vyhndt pri uplatneni nasledujtcich vhod- >
nych preventivnych opatreni.

» Pevne uchopte pilu oboma rukami a ramena majte

v takej polohe, aby dokazali kompenzovat sily spitné-
ho razu. Telo majte v takej polohe, aby bolo na jednej
alebo druhej strane kotii¢a a nenachadzalo sa presne
v reznej linii kotéa. Spatny raz moze sposobit to, Ze pila
skoci naspat, ale sily spatného razu mozu byt ovladané
operatorom, ak dodrziava prislu$né bezpe¢nostné opa-
trenia.

Pri zaseknuti kotui¢a alebo pri preruseni rezu z akého-
kol'vek dévodu uvolnite spiistacie tlacidlo a podrite
pilu bez pohybu v materiali dovtedy, kym sa kotuc tpl-
ne nezastavi. Nikdy sa nepokusajte vytahovat pilu

z obrobku alebo tahat pilu smerom dozadu, pokym je

Spodny ochranny kryt mdze byt manualne odtiahnuty
iba pri $pecialnych rezoch, ako st vnorené pilenie

a zlozené pilenie. Zdvihnite spodny ochranny kryt po-
mocou odfahovacej rukoviti a hned’ ako pilovy kotiié
vnikne do materialu, musite spodny ochranny kryt
uvolnit. Pri vietkych ostatnych rezoch by mal spodny
ochranny kryt fungovat automaticky.

Pred poloZenim pily na pracovny stél alebo na podlahu
vzdy skontrolujte, ¢i spodny ochranny kryt zakryva pi-
lovy kotui€. Nechraneny, dobiehajci kotdc spdsobi, Ze
pila sa posunie dozadu a moze popilit objekty, s ktorymi
pride do kontaktu. Po uvolneni spustacieho tlacidla po-
Ckajte potrebny Cas, aby sa kotu¢ tplne zastavil.

Dodatocné bezpecnostné pokyny

Kotié v pohybe, pretoze méze dojst k spatnému razu. > !\lesiahajte rq!(ami dg oblvasti- vyhadzovania pilin. Mo-
Zistite priciny zaseknutia kottic¢a a prijmite vhodné na- zetesa p?ranlt o rotujuce cast )
pravné opatrenia, aby k nemu nedochadzalo. » Nepracujte s pilou nad hlavou. Nebudete tak mat nad

» Pri pokradovani pilenia v obrobku vycentruite pilovy eIekErllck‘ym naradlr'n d?stat?cnu ko"tf‘)l”" . ]
kotué v reznej skare tak, aby zuby pilového kotii¢a » Pouzivajte vhodné pristroje na vyhladavanie skrytych
neboli v kontakte s materialom. Ak sa pilovy koti¢ za- elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
sekne, moze vyskocit nahor alebo pri pokragovani pilenia miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
moze dojst spatnému razu v obrobku. vodi¢om pod napatim moze sposobit poziar alebo mat za

» Aby sa minimalizovalo riziko zovretia a spatného razu, naslledok zasah_ elelft'rlckynj p““,"’m- Poskodleme ply- .
vel'ké dosky podoprite. Velké panely majui tendenciu nového potrubia moze mat za nasledok expl6ziu. Prenik-
prehybat sa v dosledku vlastnej hmotnosti. Podpery Nge doAvVodoquneh'o potrublya sposobi vecne sk(?dy
musia byt umiestnené pod doskou na oboch stranéch alebo mdze mat za nasledok zasah elektrickym pridom.

v blizkosti linie rezu a v blizkosti okraja dosky. » NepouZivajte elektrické naradie ako stacionarne nara-

» Nepouzivajte tupé alebo poskodené kotuce. Neostré d'el' Nie je dimenzované na prevadzku s pracovnym
alebo nespravne nastavené kottide sposobuijd tizky vykyv, stolom. . .
¢o vedie k nadmernému treniu, zaseknutiu koti¢aaspat- ™ Pri.reze sozanorenim®, ktory sa nevyhotoviv pravom
nému razu. uhle, zaistite vodiacu dosku pily proti posunutiu na-

» Hibka rezu a zaistovacie péky na skosené rezy musia l?ok. Po’sunutie“napok mléie viest k zaseknutiu pilového
byt pred pilenim riadne pritiahnuté a zaistené. Ak sa listu t}'m k.spafnenju.razu. o
nastavenie kotti¢a po¢as pilenia posunie, moze dojstkza-  » NepouZivajte pilové listy z vysokolegovanej rychlorez-
seknutiu a spatnému rdzu. nej ocele (HSS). Takéto pilové listy sa mozu lahko zlomit.

» Pri pileni do murovanych stien alebo do inych oblasti, » NereZte Zelezné kovy. Zeravé piliny mozu zapalit odsa-
kde méze déjst k zaseknutiu, postupujte mimoriadne vanie prachu.
opatrne. Vycnievajlci kotuc sa moze zarezat do predme- » Pockajte na tiplné zastavenie elektrického naradia, az
tov, ktoré mozu spdsobit spatny raz. potom ho odloZte. Vkladaci nastroj sa méze zaseknut

Funkcia spodného ochranného krytu amoze zapricinit stratu kontroly nad ruénym elektrickym

. sier . , naradim.
> Pred kazdym poutitim skontroluite, i sa spodny » Elektrické naradie drzte pri praci pevne oboma rukami

>

ochranny kryt zatvara spravne. Nepouzivajte pilu, ak
sa spodny ochranny kryt nepohybuje vol'ne a nezatva-
ra sa okamzite. Nikdy nezaistujte ani neuvizujte spod-
ny ochranny kryt v otvorenej polohe. Ak vam pila
nahodne spadne, moZe sa spodny ochranny kryt ohnit.
Spodny ochranny kryt zdvihnite pomocou odtahovacej ru-
kovdte a uistite sa, Ze sa volne pohybuje. Nedotykajte sa
kotdca ani Ziadnej inej Casti vo vSetkych uhloch a hibkach
rezu.

Skontrolujte funkénost spodnej ochrannej pruziny.

V pripade, Ze kryt a pruZina nepracuju spravne, je nut-
né ich pred pouzitim opravit. Spodny kryt méze praco-

a zaujmite stabilny postoj. Elektrické naradie je bezpec-
nejsie viest dvomi rukami.

Opis vyrobku a vykonu

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. Nedodrziavanie bezpecnost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
(raz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké
poranenia.

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.
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Pouzivanie v stlade s urcenim

Toto elektrické naradie je uréené na vykonavanie pozdiznych
a priec¢nych rezov na pevnom podklade do dreva s rovnym
priebehom rezu aj so Sikmym rezom.

Opracovavanie zeleznych kovov nie je pripustné.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Ochranny kryt

(2) Zaistovacie tlacidlo vypinaca
(3601 EA2 0K./3601 EA20OL./3 601 EA2 OF.)

(2) Blokovanie zapinania pre vypina¢
(3601 EA208./3601 EA20B./3601EA204./
3601 EA200./3601EA207./3601EA2001/
3601EA2071)

(3) Vypinac

(4) Pridavna rukovat

(5) Aretacné tlacidlo vretena

(6) Stupnica uhla zosikmenia

(7) Kridlova skrutka pre predvolbu uhla zosikmenia
(8) Kridlova skrutka pre paralelny doraz

(9) Oznacenie rezu 45°
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(10) Oznacenie rezu 0°

(11) Paralelny doraz

(12) Vykyvny ochranny kryt

(13) Packa na nastavenie vykyvného ochranného krytu
(14) Zakladna doska

(15) Kridlova skrutka pre predvolbu uhla zosikmenia
(16) Otvor navyhadzovanie triesok

(17) KIG¢ na skrutky s vndtornym Sesthranom

(18) Upinacia skrutka s podloZkou

(19) Upinacia priruba

(20) Pilovy kotie”

(21) Unasacia priruba

(22) Vvreteno pily

(23) Upeviiovacia skrutka pre odsavaci adaptér®
(24) Odséavaci adaptér”

(25) Upinacia packa na nastavenie hibky rezu

(26) Stupnica hibky rezu

(27) Par zvierok”

(28) Rukovit (izolovana tichopova plocha)

A) Vyobrazené alebo opisané prislu$enstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje

Rucna kotucova pila GKS 235 Turbo  GKS235Turbo  GKS 235 Turbo

Vecné ¢islo 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601 EA200.
3601EA2071 3601EA207.

Menovity prikon W 2050 2050 2050 2050

Volnobezné otacky min* 5300 5300 5300 5300

Max. pocet obratok pri zatazeni min* 3500 3500 3500 3500

Max. hibka rezu

- priuhle zoSikmenia 0° mm 85 85 85 85

- pri uhle zoSikmenia 45° mm 65 65 65 65

Aretdcia vretena ° ° ° °

Rozmery zakladnej dosky mm 383x170 383x170 383x170 383x170

Max. priemer pilového kottica mm 235 235 235 235

Min. priemer pilového kotti¢a mm 230 230 230 230

Max. hribka zakladného telesa mm 2,2 2,2 2,2 2,2

pilového kotdca

Max. hriibka zuba/rozvod zu- mm 3,2 3,2 3,2 3,2

bov

Min. hriibka zuba/rozvod zubov mm 2,0 2,0 2,0 2,0

Upinaci otvor mm 25 25,4 30 30

Hmotnost podla kg 7.6 7,6 7,6 7,6

EPTA-Procedure 01:2014

Trieda ochrany I =T SR SN
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Len pre elektrické naradie bez obmedzenia rozbehového pridu: zapinacie procesy vytvaraja kratkodobé poklesy napatia. Pri
nevhodnych podmienkach v sieti mdze nastat ovplyvnenie inych zariadeni. Pri sietovych impedanciach menej ako 0,14 ohmu

sa neocakavajl ziadne rusenia alebo poruchy.

Udaje platia pre menovité napitie [U] 230 V. Pri odli$nych naptiach a vo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny sa

mozu tieto ddaje lisit.
Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841-2-5.

Hladina hlu¢nosti elektrického naradia pri pouziti vahového
filtra A je typicky: hladina akustického tlaku 92 dB(A); hladi-
na akustického vykonu 103 dB(A). NeistotaK = 3 dB.

Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a, (stcet vektorov v troch
smeroch) a neistota K zistena podla EN 62841-2-5:

Rezanie dreva: a, = 3,3 m/s%, K = 1,5 m/s?

Urove vibrécif a irover hluku, ktoré st uvedené v tychto
pokynoch, boli namerané podla normovaného meracieho
postupu uvedeného v norme EN 62841 a mozno ich pouZi-
vat na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Hodi sa
aj na predbezny odhad zatazenia vibraciami a hlukom.
Uvedena Uroven vibracii a Groven hluku reprezentuje hlavné
sposoby pouzitia elektrického naradia. Avsak v takych pripa-
doch, ked'sa toto rucné elektrické naradie pouzije na iné
druhy prace, s odli$nymi pracovnymi nastrojmi alebo sa
podrobuje nedostatocnej tidrzbe, moze sa hladina emisii
hluku a Groven vibracii od tychto hodnét odlisovat. To mbze
emisie hluku a zataZenie vibraciami pocas celého pracovné-
ho ¢asu vyrazne zvysit.

Na presny odhad zatazenia vibraciami a emisiami hluku by sa
mala zohladnit aj doba, pocas ktorej je naradie vypnuté
alebo sice spustené, ale v skutoénosti sa nepouziva. To moze
zatazenie vibraciami a emisie hluku pocas celého pracovné-
ho ¢asu vyrazne redukovat.

Na ochranu obsluhujcej osoby pred posobenim vibracii ur-
Cite dalSie bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: idrzba
elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrziavanie
spravnej teploty rik, organizacia pracovnych procesov.

Montaz

» Pouzivajte len také pilové listy, ktorych maximalna do-
volena rychlost je vy$sia ako pocet volnobeznych ob-
ratok vasho elektrického naradia.

Montaz/vymena pilového kotiica

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite siefovii zastréku zo zasuvky.

» Pri montazi pilového listu pouzivajte ochranné pracov-
né rukavice. Pri kontakte s pilovym kotticom hrozi nebez-
pecenstvo poranenia.

» Pouzivajte len také pilové kotice, ktorych charakte-
ristika zodpoveda tidajom uvedenym v tomto navode
na pouzivanie a na elektrickom naradi a ktoré sii tes-
tované podl'a normy EN 847-1 a primerane oznacené.

» Pripustny pocet obratok pracovného nastroja musi
byt minimalne taky vysoky ako maximalny pocet ob-
ratok uvedeny na ruénom elektrickom naradi. Pri-
sluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, ako je pripustné, by
sa mohlo rozlamat a rozletiet po celom priestore pracovis-
ka.

» Vziadnom pripade nepouzivajte ako pracovny nastroj
brisne kottice.

Vyber pilového listu
Prehlad odportcanych pilovych listov najdete na konci tohto
Néavodu na pouzivanie.

Demontaz pilového kotii¢a (pozri obrazok A)

Pri vymene pracovného nastroja polozte najlepSie ru¢né

elektrické naradie na Celnu stranu telesa motora.

- Stlacte aretacné tlacidlo vretena (5) a podrzte ho
stlacené.

» Aretacné tlacidlo vretena (5) aktivujte len pri zastave-
nom vretene pily. Inak sa moZe elektrické naradie po-
Skodit.

- Inbusovym klicom (17) vyskrutkujte upinaciu skrutku
(18) v smere otacania @.

- Otocte vykyvny ochranny kryt (12) naspat a podrzte ho.

- Odoberte upinaciu prirubu (19) a pilovy kotuc (20) z vre-
tena pily (22).

Montaz pilového kotuéa (pozri obrazok A)

Pri vymene pracovného nastroja polozZte najlepsie ru¢né

elektrické naradie na celnt stranu telesa motora.

- Vydistite pilovy kotuc (20) a véetky upeviovacie Casti,
ktoré treba namontovat.

- Otocte vykyvny ochranny kryt (12) naspat a podrzte ho.

- Nasadte pilovy koti¢ (20) na upinaciu prirubu (21).
Smer rezania zubov (smer Sipky na pilovom kotuci) a $ip-
ka pre smer otacania na ochrannom kryte (1) sa musia
zhodovat.

- Nasadte upinaciu prirubu (19) a zaskrutkujte upinaciu
skrutku (18) v smere otacania @. Dbajte ma spravnu
montaznu polohu unasacej priruby (21) a upinacej priru-
by (19).

- Stlacte aretacné tlacidlo vretena (5) a podrzte ho
stlacené.

- Inbusovym kli¢om (17) utiahnite upinaciu skrutku (18) v
smere otaCania @. Utahovaci moment ma byt 10 - 12
Nm, ¢o zodpoveda dotiahnutiu rukou plus % otacky.

Odsavanie prachu a triesok

Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov obsahujucich

olovo, z niektorych druhov dreva, mineralov a kovu moze byt
zdraviu Skodlivy. Kontakt s takymto prachom alebo jeho vdy-
chovanie moZze vyvolavat alergické reakcie a/alebo ochore-
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nia dychacich ciest pouzivatela alebo 0sob, ktoré sa nacha-

dzaju v blizkosti.

Urcité druhy prachu, ako napriklad prach z dubového alebo

z bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, predov-

Setkym v spojeni s pridavnymi latkami, ktoré sa pouZivajl na

osetrenie dreva (chroman, prostriedky na ochranu dreva).

Materidl, ktory obsahuje azbest, smu opracovavat len odbor-

nici.

- PouZivajte podla moznosti také odsavanie prachu, ktoré
je pre dany material vhodné.

- Postarajte sa 0 dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odportcame pouzivat masku na ochranu dychacich ciest
s filtrom triedy P2.

DodrZiavajte aj predpisy vasej krajiny tykajlce sa obraba-

nych materialov.

» Zabraiite usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa mé6Zze lahko zapalit.

Montaz odsavacieho adaptéra (pozri obrazok B)

Nasad'te odsavaci adaptér (24) na otvor na vyhadzovanie

triesok (16) tak, aby zapadol. Zaistite odsavaci adaptér (24)

dodatocne skrutkou (23).

Na odsavaci adaptér (24) sa moze pripojit sacia hadica s

priemerom 35 mm.

» Odsavaci adaptér nesmie byt namontovany bez pripo-
jeného externého odsavania. Inak by sa mohol odsavaci
kanal upchat.

» Na odsavaci adaptér sa nesmie pripojit vrecko na
prach. Odsavaci systém by sa mohol upchat.

Na zabezpecenie optimalneho odsavania treba odsavaci

adaptér (24) pravidelne ¢istit.

Externé odsavanie

Elektrické naradie sa moze pripojit priamo do zasuvky vysa-
vaca Bosch so zariadenim na dialkové spustenie. Pri spuste-
ni ru¢ného elektrického naradia sa vysavac automaticky za-
pne.

Vysava¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného
materialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujtcich zdravie,
rakovinotvornych alebo suchych prachov pouzivajte Special-
ny vysavac.

V Nemecku sa na dreveny prach vyZaduju odsavacie za-
riadenia preskisané na zéklade TRGS 553. Vlastné odsava-
nie sa nesmie pouzivat v priemyselnych oblastiach. Na iné
materialy si musi komerény pouzivatel objasnit $pecidlne
podmienky s prislusnym profesijnym zdruzenim.

Prevadzka

Druhy prevadzky

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite sietovii zastréku zo zasuvky.

Nastavenie hibky rezu (pozri obrazok C)
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> Prispésobte hibku rezu hriibke obrobku. Pod obrob-
kom by malo byt vidiet menej pilového listu ako plnt vys-
ku zuba pily.

Povolte upinaciu packu (25). Ked chcete nastavit mensiu

hibku rezu, odtiahnite pilu zo zakladnej dosky (14), ked

chcete nastavit va¢siu hibku rezu, pritlacte pilu k zdkladnej

doske (14). Nastavte pozadovan( hodnotu na stupnici hibky

rezu. Opat dotiahnite upinaciu packu (25).

Pritlacna sila upinacej packy (25) sa da nastavovat. Od-

skrutkujte upinaciu packu (25) a znova ju priskrutkujte s po-

sunutim minimalne o 30° v smere proti pohybu hodinovych

ruciciek.

Nastavenie uhla zoSikmenia

Elektrické naradie polozte na ¢elnd stranu ochranného krytu

(1).

Povolte kridlové skrutky (7)(15). Vyklopte pilu do strany.

Nastavte pozadovant hodnotu na stupnici hibky rezu (6).

Kridlové skrutky (7) a (15) znova utiahnite.

Upozornenie: Pri $ikmych rezoch je hibka rezu mensia ako

zobrazend hodnota na stupnici hibky rezu (26).

Znacky rezu

ﬁ//’—//o

457 40

Znacka rezu 0° (10) znazorfuje poziciu pilového kottica pri
pravouhlom reze. Znacka rezu 45° (9) znazorfuje poziciu pi-
lového kotuca pri 45° reze.

Ak chcete rezat presny rozmer, prikladajte kottic¢ova pilu k
obrobku podla obrazka. Odporti¢ame vam vykonat skisobny
rez.

Uvedenie do prevadzky

» Dodrite napitie siete! Napatie zdroja elektrického
pridu sa musi zhodovat s idajmi na typovom Stitku
elektrického naradia. Elektrické naradie oznacené pre
napitie 230 V sa méze prevadzkovat aj s napitim
220V.

Zapinanie/vypinanie

» Zaistite, aby ste mohli ovladat vypinaé bez toho, Ze by
ste pustili rukovit.

3601 EA20K./3601EA20L./3601EA2OF.:

Na zapnutie elektrického naradia stlacte vypinac (3) a po-

drzte ho stlaceny.

Na zaistenie stlaceného vypinaca (3) zatlacte zaistovacie

tlacidlo (2).

Na vypnutie elektrického naradia uvolnite vypinac (3), prip.

ked je zaistovacim tlaCidlom (2) zaaretovany, stlacte kratko

vypinac (3) a potom ho uvolnite.
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3601EA208./3601EA20B./3601EA204./
3601EA200./3601EA207./3601EA2 001/
3601EA2071:

Aby ste elektrické naradie uviedli do prevadzky, aktivujte
najprv blokovanie zapinania (2) a potom stlacte vypinac (3)
a podrzte ho stlaceny.

Na vypnutie elektrického naradia uvolnite vypinac (3).
Upozornenie: Z bezpecnostnych dévodov sa vypinac (3)
neda zaaretovat, ale musi zostat pocas prevadzky stale
stlaceny.

Upozornenia tykajtice sa prac

Chrante pilové listy pred narazom a tderom.

Elektrické naradie ved'te rovnomerne a s miernym postva-
nim v smere rezu. Prili$ intenzivne postvanie dopredu pod-
statne znizuje Zivotnost vkladacich nastrojov a moze skodit
elektrickému naradiu.

Rezaci vykon a kvalita rezu zavisia predovsetkym od stavu pi-

lového listu a tvaru jeho zubov. PouZivajte preto len ostré pi-
lové listy, ktoré st vhodné pre konkrétny obrabany material.

Rezanie dreva

Spravna volba pilového listu sa riadi druhom dreva, kvalitou
dreva a tym, ¢i sa pozaduju so zretefom na smer vldkna po-
zdlzne alebo priecne rezy.

Pri pozdiznych rezoch do smrekového dreva vznikaji dihé,
Spiralovité triesky.

Bukovy a dubovy prach je mimoriadne zdravie ohrozujuci,
preto pracujte len s odsavanim prachu.

Rezanie s paralelnym dorazom (pozri obrazok D)
Paralelny doraz (11) umozZiiuje presné rezy pozdfi hrany ob-
robku, pripadne rezanie pasov rovnakych rozmerov.
Povolte kridlovi skrutku (8) a posuiite stupnicu paralelného
dorazu (11) cez vedenie v zakladnej doske (14). Nastavte
pozadovanu $irku rezu ako hodnotu na stupnici na prislus-
nom oznaceni rezu (10), prip. (9), pozri odsek ,,Znacky
rezu”. Kridlovu skrutku (8) opét utiahnite.

Rezanie s pomocnym dorazom (pozri obrazok E)

Pri obrabani vacsich obrobkov resp. pri rezani rovnych hran
mdZzete ako pomocny doraz upevnit na obrobok nejaku do-
sku alebo listu a potom viest kottcovii pilu zdkladnou doskou
pozdlz tohto pomocného dorazu.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite sietovii zastréku zo zasuvky.

» Elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrziavajte
vidy v &istote, aby ste mohli pracovat dobre a bezpe¢-
ne.

Ak je potrebnd vymena pripajacieho vedenia, musi ju vy-

konat firma Bosch alebo niektoré autorizované stredisko

sluZieb zakaznikom pre elektrické naradie Bosch, aby sa za-
branilo ohrozeniu bezpec¢nosti.

Vykyvny ochranny kryt sa musi dat vzdy volne pohybovat
amusi sa samocinne uzavierat. Okolie vykyvného ochranné-
ho krytu preto udrZiavajte vZdy v Eistote. Po kaZdej praci od-
strante prach a triesky vyfikanim tlakovym vzduchom alebo
pomocou Stetca.

Pilové kotti¢e bez povrchovej vrstvy je mozné chranit pred
nastupom korozie tenkou vrstvou oleja neobsahujtceho ky-
seliny. Pred pilenim olej opét odstrante, inak by sa drevo za-
flakovalo.

Zvysky Zivice alebo gleja na pilovom liste negativne ovplyv-
fujd kvalitu rezu. Po pouZiti preto pilové listy hned vydistite.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o ndhradnych dieloch ndj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajtcich sa nasich vyrobkov a prislu$en-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
sti¢iastok uvadzajte bezpodmieneéne 10-miestne vecné
Cislo uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 2 48 703 800

Fax: +421248703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Likvidacia
Elektrické naradie, prislusenstvo a obaly treba odovzdat na
ekologicku recyklaciu.

X

Len pre krajiny EU:

Podra eur6pskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektric-

kych a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie

do narodného prava sa musi uz nepouzitelné elektrické nara-
die zhierat separovane a odovzdat na ekologicku recyklaciu.

Nevyhadzujte elektrické naradie do bezného
odpadu z domécnosti!
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Biztonsagi tajékoztato

Altalanos biztonsagi elbirasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi
TETES

és adatot, amelyet az elektromos

kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-

rolt eléirasok betartasanak elmulasztasa aramiitéshez, tliz-
hoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérijiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg eze-
ket az elGirasokat.

Az alabb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halézati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag
» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A

zstfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kdvetkeznek be

balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyujthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézeléddket, ha az

elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-

gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

» Akésziilék csatlakozé dugdjanak bele kell illeszkednie

a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugot semmilyen
moédon sem szabad megvaltoztatni. Védéfoldeléssel

ellatott késziilékek esetében ne hasznaljon csatlakozo

adaptert. A valtoztatas nélkiili csatlakozd dugok és a

megfeleld dugaszolé aljzatok csokkentik az dramiités koc-

kazatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletekkel valo érintkezést, mint
példaul csovek, fiitotestek, kalyhak és hiitégépek. Az

aramiités veszélye megnovekszik, ha a teste foldelve van.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esé6tol

és a nedvességtol. Ha vizjut be egy elektromos kéziszer-

szamba, az megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra.

Sohase vigye vagy hiizza az elektromos kéziszersza-
mot a kabelnél fogva, valamint sose htizza ki a csatla-
kozot a kabelnél fogva a dugaszolo aljzathél. Tartsa
tavol a kabelt hoforrasoktdl, olajtol, éles sarkoktol és

élektdl, valamint mozgé gépalkatrészektol. A megron-

tajékoztatot, eldirast, illusztraciot

>

>
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galodott vagy csomokkal teli kabel megndveli az aramiités
veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabadban dol-
gozik, csak kiiltéri hosszabbitot hasznaljon. Akiiltéri
hosszabbito hasznalata csokkenti az aramiités veszélyét.
Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kérnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. A hibadram-véddékapcso-
16 alkalmazasa csokkenti az dramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

>

>

>

Munka kozben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gydgyszer hatasa alatt
all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata
kézben komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen védofelszerelést. Viseljen mindig védoszem-
iiveget. Avédofelszerelések, minta porvéd6 alarc, csu-
szasbiztos védGcipo, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznélata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.
Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bekdti az aramforrast
ésfvagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné
és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a
kapcsoldn tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-
ban csatlakoztatja az aramforrashoz, az baleset vezethet.
Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elott okvet-
leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitdszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

Ne becsiilje tul 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

Viseljen megfeleld ruhazatot. Ne viseljen bo ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozgo részektdl. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszl
hajat a szerszam mozgd részei magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikodnek. A porgylijto be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
26 por veszélyes hatasait.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tilsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
mivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket
okozhat.
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Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tiil a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott tel-

jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban

lehet dolgozni.
» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,

amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-

mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Hiizza ki a csatlakozot az aramforrashél és/vagy tavo-

litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthato az elekt-
romos kéziszerszamtél), miel6tt az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az el6vi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek

hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az (itmu-

tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Tartsa megfeleloen karban az elektromos kéziszersza-

mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltérve vagy megron-

galadva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek

az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalddott részeit a késziilék hasznalata

elott javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet

az elektromos kéziszerszam nem megfelelé karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszerszamokat.

Az éles vagoélekkel rendelkez6, gondosan apolt vagoszer-
szamok ritkabban ékelédnek be és azokat konnyebben le-

het vezetni és iranyitani.
» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket sth. csak ezen kezelési utasitasoknak

megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkako-

riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétol eltérd célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolo feliileteket. A
csuszos fogantyuk és markold feliiletek varatlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és iranyitasat.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizarélag eredeti pétalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

Biztonsagi eléirasok a korfiirészek szamara

Vagasi eljarasok

> m VESZELY: Tartsa tavol a kezét a vagasi teriilettdl
és a fiirészlaptol. A masik kezét tegye a potfogantytira
vagy a motorhazra. Ha mindkét kezével tartja a flirészt,
akkor a flirészlap nem vaghatja meg a kezét.

» Ne nyiiljon a munkadarab ala. A védébira nem tudja
megvédeni Ont a flirészlap munkadarab alatti részéto|.

» Avagasi mélységet a megmunkalasra keriilé munka-
darab vastagsaganak megfeleloen kell megvalasztani.
A munkadarab alatt a flirészlap teljes foganal kisebb rész-
nek szabad csal kilatszania.

» Vagas kozben sohase tartsa a munkadarabot a kezével
vagy a térdére fektetve. Rogzitse egy stabil alaphoz a
megmunkalasra keriilé munkadarabot. Fontos, hogy a
munkadarabot megfelel6en alatdmassza, nehogy veszé-
lyeknek tegye ki magat, vagy a flrészlap beékelddjon vagy
elvessze az uralmat a kéziszerszam felett.

» Az elektromos kéziszerszamot a szigetelt markolatfe-
liileteknél fogja, ha olyan miiveletet hajt végre, mely-
nek soran a vago tartozék rejtett vezetékekhez vagy
az elektromos kéziszerszam sajat tapvezetékéhez ér-
het. Egy fesziiltség alatt alld vezeték megérintése kovet-
keztében az elektromos kéziszerszam hozzaférhet6 részei
is fesziiltség ala keriilnek és a kezeldt aramiités érheti.

» Hasitashoz hasznaljon mindig egy parhuzamvezetét
vagy sarokiitkozo6t. Ez megndveli a vagasi pontossagot
és csokkenti annak a valdszintiségét, hogy a flirészlap be-
ékelddik.

» Mindig csak helyes méretii és megfeleld rogzito nyi-
lassal (példaul rombuszalaku vagy korkeresztmetsze-
tii) ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok a flirészla-
pok, amelyek nem illenek a rogzitd alkatrészeikhez, nem
futnak korben, melynek kovetkeztében a kezel6 elveszit-
heti a késziilék feletti uralmat.

» Sohase hasznaljon megrongalodott vagy helytelen fii-
részlap alatéteket vagy csavart. A flirészlap alatétek és
a csavar kiilon az On fiirészéhez van kialakitva, hogy opti-
malis teljesitményt és biztonsagos lizemelést eredmé-
nyezzen.

A visszartigas okai és az ezzel kapcsolatos figyelmeztetd
tajékoztatok

- avisszarlgas alatt a beszorult, beékelddétt vagy nem meg-
feleléen beallitott flrészlap hirtelen reakciojat értjiik, amely
ahhoz vezet, hogy az irdnyithatatlanna valt flirész kiemelke-
dik a munkadarabbol és a kezel6 felé pattan;

- amikor a flirészlap beékelddik vagy azt az 6sszezarddo va-
gas beszoritja, a flrészlap hirtelen lelassul és a motor reakci-
0ja az egységet nagy sebességgel a kezeld felé mozgatja;

- Ha a flirészlap a vagasban meggorbiil vagy elhajlik, a flrész-
lap hatsd szélénél taldlhatd fog belevaghat a fa felsé feliileté-
be és a flirészlap ennek kovetkeztében kiemelkedhet a va-
gashol és hatrafelé, a kezeld felé pattanhat.
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Egy visszar(igas a flirész hibas vagy helytelen hasznalatanak
kovetkezménye, amelyet az alabbiakban leirasra keriil6 meg-
feleld biztonsagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

>

>

A fiirészt mindig mind a két kezével erételjesen fogja
és hozza a kezét olyan helyzetbe, hogy ellen tudjon all-
ni a visszarugasi eroknek. A teste a fiirészlap egyik
vagy masik oldalan legyen, de sohasem egy sikban a
fiirészlappal. A flirész visszarligasa ahhoz vezethet, hogy
a flirész hirtelen hatrafelé ugorjon, de a visszarugasi erék-
re a kezeld megfeleld biztonsagi intézkedésekkel megfele-
I6en tud reagalni.

Ha a fiirész beékelddik, vagy ha On barmely okbél
megszakitja a fiirészelést, engedje el a kapcsolét és
tartsa a fiirészt mozdulatlanul, amig a fiirészlap telje-
sen leall. Sohase probalja meg kivenni a fiirészt a va-
gashol, vagy hatrafelé hizni, amig a fiirészlap mozgas-
ban van. Ellenkezd esetben visszariigas léphet fel. Al-
lapitsa meg és sziintesse meg a fiirészlap beékelddésének
vagy leblokkolasanak okat.

Amikor tjrainditja a munkadarabban a fiirészt, koz-
pontozza a vagasban a fiirészlapot, ugy, hogy a fiirész
fogai ne érjenek hozza az anyaghoz. Ha a fiirészlap be-
ékelddott, akkor az a firész Ujrainditasakor kiemelkedhet
amunkadarabbdl, vagy egy visszarigast okozhat.

A hosszii lemezeket tamassza ala, hogy minimumra
csokkentse a fiirészlap beékelédésének és a visszaru-
gasnak a kockazatat. A nagyobb lemezek a sajat stlyuk
alatt meghajolhatnak. A lemezt mind a vagasi vonal koze-
|ében, mind a szélénél a flirészlap mindkét oldalan ala kell
tamasztani.

Ne hasznaljon tompa, vagy megrongalodott fiirészla-
pokat . Az életlen vagy helyteleniil bedllitott flirészlapok
tul keskeny vagasi vonalat hoznak Iétre, amely tul nagy
strlodashoz, a firészlap beszorulasahoz és visszarugas-
hoz vezet.

A fiirészlap mélységét és a vagasi szoget heallité rog-
zitokarokat a vagas el6tt szorosan rogziteni kell. Ha a
flirészlap bedllitasa vagas kozben elmozdul, ez beékeld-
déshez és visszarugashoz vezethet.

Meglévo falakban vagy mas, kiviilrél be nem lathaté
teriileteken végzett vagasoknal kiilonds 6vatossaggal
jarjon el . Az athatol6 flirészlap olyan targyakba vaghat
bele, amelyek visszardgast okoznak.

Az alsé véddbiira miikddése

>

>

Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy az alsé védo-
biira helyesen zar-e. Ne hasznalja a fiirészt, ha az alsé
védébiira nem mozog szabadon és nem zaradik le
azonnal. Sohase rogzitse nyitott helyzetben (kapcs-
ccsal, kotéllel, sth.) az alsé véddbirat. Ha a fiirész vé-
letleniil leesik, az als6 véd6bura meggorbiilhet. Hajtsa fel
avisszahuzo karral az als6 védéburat és gy6z6djon meg
arrol, hogy az szabadon mozog és semmilyen vagasi mély-
ség és vagasi szog esetén sem ér hozza sem a flirészlap-
hoz, sem mas alkatrészekhez.

Ellendrizze az alsé védébtira rugéjanak miikodését .
Ha a védébuira és a rugé nem miikddik helyesen, azo-
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kat a tovabbi hasznalat el6tt meg kell javitani. El6for-
dulhat, hogy az als6 véddbira megrongalodott alkatré-
szek, gumilerakddasok vagy szennyezddések miatt csak
lassan mikodik.

» Azalso védohiirat csak bizonyos kiilonleges vagasok-
hoz, mint a "bemeriilé vagasok" és az "illeszt6 vaga-
sok", kézzel lehet visszahtizni. El6szor hajtsa fel a
visszahiizé karral az also véddhiirat és mihelyt a fii-
részlap belép a munkadarabba, engedje el azt. Az alsd
véddburanak barmely mas flrészelési munkahoz automa-
tikusan kell makddnie.

» Mindig iigyeljen arra, hogy az alsé véddbiira betakarja
afiirészlapot, miel6tt letenné a fiirészt a munkapadra
vagy a padlora.egy letakaratlan, még kifutas alatt all6 fd-
részlap a flirészt hatrafelé mozgatja, és az mindenbe bele-
vag, ami az (tjaba keriil. Legyen tudataban annak az idé-
nek, amelyre a flirészlapnak van sziiksége ahhoz, hogy a
kapcsold elengedése utan ledlljon.

Kiegészitd biztonsagi eldirasok

» Ne nytiljon bele a kezével a forgacskivetdbe. Ellenkezé
esetben a forgo alkatrészektol sériiléseket szenvedhet.

» Ne dolgozzon a fiirésszel a feje felett. igy nem tud meg-
felelden uralkodni az elektromos kéziszerszam felett.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellatd vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tlizhoz és dramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek, vagy aramiitést okozhat.

» Ne iizemeltesse az elektromos kéziszerszamot stacio-
ner iizemben. A késziilék egy flirészasztallal val6 izemel-
tetéshez nincs méretezve.

» Anem merdleges besiillyesztéses vagasoknal biztosit-
sa be afiirész vezetdlapjat az oldaliranyti elmozdulas
ellen. Egy oldaliranyl elmozdulas a flirészlap beékelédé-
séhez és igy egy visszarlgashoz vezethet.

» Ne hasznaljon HSS-acél fiirészlapokat. Az ilyen fiirész-
lapok kénnyen eltorhetnek.

» Ne fiirészeljen vasfémeket. Az izz6 forgacsok meggyuijt-
hatjak a porelszivét.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékel6dhet, és
akezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszer-
szam felett.

» Munka kézben mindkét kezével tartsa szorosan fogva
az elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrdl,
hogy biztos alapon alljon. Az elektromos kéziszerszamot
két kézzel biztosabban lehet vezetni.

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eldirdsok és uta-
sitasok betartasanak elmulasztasa aramiités-
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hez, tlizh6z és/vagy sulyos sériilésekhez vezethet.
Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében

talalhatd abrakat.
Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam rogzitett, fabol késziilt munka-
darabokban hosszanti és keresztiranyu egyenes vagasok és

sarkaldszogben végzett vagasok végrehajtasara szolgal.
A késziilékkel vasfémeket megmunkalni tilos.

Az abrazolasra keriilo komponensek

A késziilék abrazolasra keriilé komponenseinek sorszamoza-

sa az elektromos kéziszerszamnak az abra-oldalon taldlhatd
képére vonatkozik.

(1)
(2)

(2)

Védadblra

Rogzitdgomb a be-/kikapcsold szamara

(3601 EA2 OK./3601EA20L./3601EA20F.)
Bekapcsolasi reteszelés a be-/kikapcsold szamara
(3601 EA208./3601EA20B./3601EA204./
3601 EA200./3601EA207./3601EA2001/
3601EA2071)

(8) Szarnyascsavar a parhuzamvezetd szamara
(9) 45°%0svagas jelolés

(10) 0°%-os vagas jelolés

(11) Parhuzamvezetd

(12) Lengd véddburkolat

(13) Allitokar a lengd véddburkolat szamara

(14) Alaplap

(15) Szarnyascsavar a sarkaldszog elévalasztashoz
(16) Forgacskivet6

(17) Belsé hatlapt csavarkulcs

(18) Szoritdcsavar alatéttel

(19) Befogo karima

(20) Korfirészlap®

(21) Felvevé karima

(22) Flirészorso

(23) Rogzitécsavar az elszivé-adapter szamara®
(24) Elszivé-adapter”

(25) Szoritd kar a vagasi mélység elévalasztashoz

(3) Be-/kikapcsold (26) Vagasi mélység skala

(4) Pétfogantyl (27) 1 par csavaros szorité"

(5)  Orsé reteszelé gomb (28) Fogantyti (szigetelt markolatfeliilet)

(6) Sarkaloszog skala A)  Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
(7)  Szarnyascsavar a sarkalészog elévalasztashoz ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-

Miiszaki adatok

Kézi korfiirész

GKS 235 Turbo

programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

GKS 235 Turbo  GKS 235 Turbo

Rendelési szam 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601 EA200.
3601EA2071 3601 EA207.
Névleges felvett teljesitmény w 2050 2050 2050 2050
Uresjarati fordulatszam perc’ 5300 5300 5300 5300
max. terhelési fordulatszam perc’ 3500 3500 3500 3500
Vagasi mélység
- 0°sarkal6szog esetén mm 85 85 85 85
- 45°sarkaloszog esetén mm 65 65 65 65
Tengely reteszelés ° ° ° °
Az alaplap méretei mm 383x170 383x170 383x170 383x170
max. flirészlap atmérd mm 235 235 235 235
min. flrészlap atméré mm 230 230 230 230
max. flirészlapmag vastagsag mm 2,2 2,2 2,2 2,2
max. fogvastagsag/-kihajlas mm 3,2 3,2 3,2 3,2
min. fogvastagsag/-kihajlas mm 2,0 2,0 2,0 2,0
befogofurat mm 25 25,4 30 30
Slly az kg 7,6 7,6 7.6 7,6
L,EPTA-Procedure
01:2014” (2014/01 EPTA-el-
jaras) szerint
Erintésvédelmi osztaly ol o/ [ol/ ol
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Csak felfutasi arambehatarolas nélkiili elektromos kéziszerszamok esetén: a bekapcsolds folyamatok rovid id6tartamu feszilt-
ségcsokkenésekhez vezetnek. Hatranyos halozati feltételek esetén ez befolyassal lehet mas berendezésekre. 0,14 Ohm alatti
halozati impedanciak esetén nem valészin(, hogy zavarok Iépnek fel.

Aadatok 230 V haldzati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltéré fesziiltségek és kiilon egyes orszagok szamara késziilt kivi-

telek esetén ezek az adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-2-5 szabvanynak meg-
felelden keriiltek meghatarozasra.

Az elektromos kéziszerszam A-értékelés zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomasszint 92 dB(A); hangteljesitmény-
szint 103 dB(A). Szédras, K = 3 dB.

Viseljen fiilvédét!

Az a, rezgési Osszértékek (a harom irany vektorosszege) és a
K széras EN 62841-2-5 szabvanynak megfeleléen meghata-
rozott értékei:

Fafirészelése: a,, = 3,3 m/s?, K = 1,5 m/s?

Az ezen utasitasokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték az EN 62841 szabvanyban megadott mérési eljaras-
nak megfelelden kertilt mérésre és az elektromos kéziszer-
szamok egymassal valé 6sszehasonlitasara alkalmazhaté. Ez
az érték a rezgés- és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is
alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam f6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltérd betétszer-
szamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett hasznal-
jak, arezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektol
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkoz6 rezgés- és zajki-
bocsatast Iényegesen megnévelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az idészakokat is, amikor a késziilék
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem kerdil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatdsa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Osszeszerelés

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek megen-
gedett sebessége magasabb az elektromos kéziszer-
szam iiresjarati sebességénél.

A korfiirészlap behelyezése / kicserélése

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoloéaljzathdl.

» A fiirészlap felszereléséhez viseljen védokesztyiit. A
flirészlap megérintése sériilésveszéllyel jar.

» Csak olyan fiirészlapokat hasznaljon, amelyek megfe-
lelnek az ezen Kezelési Utasitasban és az elektromos

kéziszerszamon megadott adatoknak és amelyeket az
EN 847-1 szabvanynak megfeleloen ellenériztek és
megfelelonek talaltak.

» Abetétszerszam megengedett fordulatszamanak leg-
alabb akkoranak kell lennie, mint az elektromos kézi-
szerszamon megadott legnagyobb fordulatszam. A
megengedettnél gyorsabban forgd tartozékok széttorhet-
nek és kirepiilhetnek.

» Semmiképpen se hasznaljon betétszerszamként csi-
szolotarcsakat.

A fiirészlap kijelolése
Ajavasolt flrészlapok attekintése ezen Gtmutato végén talal-
hatd.

A fiirészlap leszerelése (lasd a A abrat)

Az elektromos kéziszerszamot a szerszamcseréhez a legcél-

szer(ibb a motorhdz frontoldalara fektetni.

- Nyomija meg és tartsa megnyomva a (5) orso-reteszeld
gombot.

» A (5) tengely reteszel6gombot csak teljesen nyugalmi
allapotban lévé fiirészorsé esetén szabad megnyomni.
Ellenkezd esetben az elektromos kéziszerszam megronga-
l6dhat.

- Csavarja kia (17) belsd hatlapos kulccsal az @ forgas-
iranyban a (18) szoritocsavart.

- Forgassa vissza a (12) lengd véddburkolatot és tartsa eb-
ben a helyzetben fogva.

- Vegye le a (19) befogo karimat és a (20) flirészlapot a
(22) fiirészorsoral.

Afiirészlap felszerelése (lasd a A abrat)

Az elektromos kéziszerszamot a szerszamcseréhez a legcél-

szerlibb a motorhaz frontoldalara fektetni.

- Tisztitsa meg a (20) flirészlapot és valamennyi felszere-
|ésre keriild befogo alkatrészt.

- Hajtsa vissza a (12) leng6 véd6burkolatot és tartsa ebben
a helyzetben fogva.

- Tegye fela (20) flrészlapot a (21) befogd karimara. A fo-
gak vagasi iranyanak (a flrészlapon talalhat nyil iranya-
nak) meg kell egyeznie a (1) véd6buran a forgasiranyt jel-
z6 nyiliranyaval.

- Tegye fel a (19) befogd karimat és csavarja be a (18) szo-
ritd csavart a @ forgasiranyban. Ugyeljen a (21) befogd
karima és a (19) szorit6 karima beépitési helyzetére.

- Nyomja meg és tartsa megnyomva a (5) orso-reteszeld
gombot.

- Huzza meg szorosraa (17) belsé hatlapos csavarkulccsal
a(18) szoritocsavart a @ forgasi iranyban. A meghuzasi
nyomaték elGirt értéke 10-12 Nm, ez a kézi erével végre-
hajtott meghtizasnak plusz % fordulatnak felel meg.
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Por- és forgacselszivas

Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok és

fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak a ke-

zeld vagy a kozelben tartdzkodo személyek altal torténd

megérintése vagy belégzése allergikus reakciokat és/vagy a

|égutak megbetegedését vonhatja maga utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd hata-

stiak, foleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagokat is fel-

hasznaltak (kromat, favédd vegyszerek). A késziilékkel az-

besztet tartalmazo anyagokat csak szakembereknek szabad

megmunkalniuk.

- Alehet6ségek szerint hasznaljon az anyagnak megfeleld
porelszivast.

- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérol.

- Ehhez a munkahoz célszeri egy P2 szliréosztalyu porvé-
dé alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be az

adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kdnnyen meggyulladhatnak.

Az elszivo-adapter felszerelése (lasd a B abrat)

Toljara a (24) elszivé adaptert a (16) forgacskivetére, amig

az bepattan. A (24) elszivo adaptert kiegészitésképpen még

a(23) csavarral is rogzitse.

A (24) elszivo adapterhez egy 35 mm atmérdjl elszivo tom-

|6t lehet csatlakoztatni.

» Az elszivé-adaptert nem szabad csatlakoztatott kiilso
porelszivas nélkiil felszerelni. Az elszivo csatorna mas-
képpen eldugulhat.

» Az elszivé-adapterhez nem szabad porzsakot csatla-
koztatni. Az elszivo rendszer ellenkez6 esetben eldugul-
hat.

Az optimalis elszivas biztositasara a (24) elszivo-adaptert

rendszeresen meg kell tisztitani.

Kiils6 porelszivas

Az elektromos kéziszerszamot egy tavinditd berendezéssel
felszerelt Bosch-gyartmanyd univerzalis porszivé dugaszold-
aljzatahoz is lehet kozvetleniil csatlakoztatni. Ez az elektro-
mos kéziszerszam bekapcsolasakor automatikusan elindul.
A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra ke-
riil6 anyaghol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilondsen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-

raz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

Németorszaghan a faporok elszivasara egy a TRGS 553 el6-
irasai alapjan ellendrzétt elszivo berendezést kell hasznalni,
sajat porelszivast az ipari és kereskedelmi alkalmazasoknal
nem szabad hasznalni. Mas anyagok esetén az ipari vagy ke-
reskedelmi izemeltetdnek a kiilonleges kovetelményeket az
illetékes munkaltatdi felel6sséghiztositasi tarsasaggal kell
tisztazni.

Uzemeltetés

Uzemmédok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése elétt hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathél.

A vagasi mélység beallitasa (lasd a C abrat)

» Avagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfelelden kell beallitani. A munkadarab alatt egy tel-
jes fogmagassagnal kisebb résznek kell lathatonak lennie.

Lazitsa ki a (25) szoritokart. Egy kisebb vagasi mélységhez

huzza el a flirészt messzebb a (14) alaplaptdl, nagyobb vaga-

si mélységhez nyomja jobban hozza a flirészt a (14) alaplap-
hoz. Allitsa be a végasi mélység skaldn a kivant méretet. Hiz-
zameg ismét szorosra a (25) szoritd kart.

A (25) szorito kar feszitoerejét utana lehet allitani. Ehhez

csavarja le a (25) szorit6 kart, majd az 6ramutato jarasaval

ellenkezd iranyban legalabb 30° elforditva ismét szerelje fel
és hlizza meg szorosra.

A sarkaloszog beallitasa

Az elektromos kéziszerszamot a legcélszer(ibb a (1) védébu-

ra frontoldalara fektetni.

Lazitsa ki a (7) és (15) szarnyascsavart. Forditsa oldalra a

fiirészt. Allitsa be a (6) skalan a kivant méretet. Hiizza meg

ismét szorosraa (7) és (15) szarnyascsavart.

Megjegyzés: Sarokvagasok esetén a tényleges vagasi mély-

ség kisebb, mint a (26) vagasi mélység skalan kijelzett érték.

Vagas jeldlések

45710

>

A (10) 0°vagas jelolés a flirészlap helyzetét mutatja a derék-
sz0gli vagasokhoz. A (9) 45° vagas jelolés a flirészlap helyze-
tét mutatja a 45°-os vagasokhoz.

Egy pontos vagashoz a korflirészt az abran lathatéd modon te-

gye ra a munkadarabra. A legcélszer(ibb egy prébavagast
végrehajtani.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kézi-
szerszam tipustablajan talalhaté adatokkal. A
230 V-o0s berendezéseket 220 V haldzati fesziiltségrol
is szabad iizemeltetni.

Be- és kikapcsolas
» Gondoskodjon arrol, hogy miikddtetni tudja a be-/ki-

kapcsolot, anélkiil, hogy ehhez el kellene engednie a
fogantyut.
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3601EA20K./3601EA20L./3601EA2 OF.:

Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez nyomja
be és tartsa benyomva a (3) be-/kikapcsoldt.

A benyomott (3) be-/kikapcsolo rogzitéséhez nyomja be a
(2) rogzit6 gombot.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedje el a
(3) be-/kikapcsoldt, illetve, ha az az adott helyzetben a (2)
rogzitégombbal rogzitve van, nyomja be révid idére, majd
engedje el a (3) be-/kikapcsolot.
3601EA208./3601EA20B./3601EA204./
3601EA200./3601EA207./3601EA2001/
3601EA2071:

Az elektromos kéziszerszam iizembevételéhez el6szor m(i-
kodtesse a (2) bekapcsolas reteszel6t, majd nyomja be és
tartsa benyomva a (3) be-/kikapcsoldt.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz eressze el a
(3) be-/kikapcsoldt.

Figyelem: A (3) be-/kikapcsolot biztonsagi meggondolasok-
bol nem lehet tartds iizemhez bekapcsolt allapotban rete-
szelni, hanem az lizemeltetés kozben végig benyomva kell
tartani.

Munkavégzési tanacsok

Ovja meg a flrészlapokat a Iokésekt| és iitésektol.

Az elektromos kéziszerszamot egyenletesen és konnyedén
tolva vezesse a vagasi iranyban. A til nagy mértékd elétolas
jelentésen lecsokkenti a betétszerszamok élettartamat és
megrongalhatja az elektromos kéziszerszamot.

A vagasi teljesitmény és a vagasmindség lényeges mérték-
ben fiigg a flirészlapok allapotatol és a fogaik alakjatol. Ezért
csak éles és a megmunkalasra kertilé anyagnak megfeleld f(i-
részlapokat hasznaljon.

Fafiirészelése

Aflirészlap helyes kivalasztasahoz a fa fajtajat, minéségét és
azt kell figyelembe venni, hogy hossz- vagy keresztiranyu va-
gasokra van-e sziikség.

Fenydfaban végzett szaliranyban torténé vagas esetén hosz-
szU, spiralis alaku forgdcs keletkezik.

A biikkfa- és tolgyfapor az egészségre kiilondsen artalmas,
ezért ilyen anyagok megmunkaldsakor csak porelszivassal
dolgozzon.

Fiirészelés parhuzamvezetével (lasd a D abrat)

A (11) parhuzamvezeté lehetévé teszi a munkadarab éle
mentén végrehajtorr preciz vagasokat, valamint azonos mé-
retli savok levagasat.

Lazitsa ki a (8) szarnyascsavart és tolja 4t a (11) parhuza-
mos iitkoz8 skalajat a (14) alaplap megvezetésén. Allitsa be
askalan a kivant vagasi szélességet a megfeleld (10), illetve
(9) vagasi jelnél, lasd a ,Vagasi jelolések” szakaszt. Hizza
meg ismét szorosra a (8) szarnyascsavart.

Fiirészelés segédiitkozovel (lasd a E abrat)

Nagyobb munkadarabok megmunkalasahoz vagy egyenes
élek vagasahoz segédiitkozoként egy deszkat vagy egy lécet
lehet a munkadarabhoz erésiteni, majd a korflirészt az alap-
lapjaval végig lehet vezetni a segédiitk6zé mentén.
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése eldtt hiizza ki a csatlakozo dugdt a
dugaszoléaljzatbol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szellozonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos ké-

ziszerszam-mihely iigyfélszolgalatat szabad megbizni, ne-
hogy a biztonsagra veszélyes szituacid lépjen fel.

Aleng6 védGburkolatnak mindig szabadon kell mozognia és

magatél be kell zarédnia. Ezért a lengd véddburkolat koriilot-

ti teriiletet mindig tisztan kell tartani. Suritett levegével vald
kifvassal vagy egy ecsettel tavolitsa el a port és a forgacsot.

A bevonatlan flirészlapoknal el6fordul, hogy azok egy vékony

réteg savmentes olajjal vannak védve a korrézio ellen. A fiiré-

szelés megkezdése eldtt tavolitsa el ezt az olajréteget, mert a

fa ellenkezd esetben foltos lesz.

Aflirészlaphoz tapadé gyanta- vagy ragasztomaradékok be-

folydssal vannak a vagas mindségére. Ezért a flirészlapokat

hasznalat utan azonnal tisztitsa meg.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitdsaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A pétalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a kvetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhatd 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1431 3835

Fax: +36 1431 3888

E-mail: info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell
Gjrafelhasznalasra elokésziteni.

E Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a

haztartasi szemétbe!
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Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus berendezésekre vonatko-
26 2012/19/EU sz. Eurdpai Iranyelvnek és ennek a megfele-
|6 orszagok jogharmonizaciéjanak megfeleléen a mar hasz-
nalhatatlan elektromos kéziszerszamokat kiilon 6ssze kell
gylijteni és a kornyezetvédelmi szempontbdl megfeleld Ujra
felhasznalasra le kell adni.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMMUECKOro col3a
(TamoxxeHHoro colo3a)

B cocTaB aKkcnnyataloHHbIX JOKYMEHTOB, NPeyCMOTPEH-

HbIX M3rOTOBUTENEM ANA NPOAYKLMK, MOTYT BXOUTb HACcTOA-

L{ee PYKOBOACTBO M0 3KCMNyaTaLmMu, a TakKe NPUNoXeHHs.

MHdopmaLusa o NOATBEPKAEHUM COOTBETCTBUA COAEPIKUTCA

B PUNOXKEHUH.

WNHdopmauusa o cTpaHe NPOMCXOXKAEHMA YKa3aHa Ha Kopy-

Ce U3MENKUS W B NPUNOXEHUU.

[lata M3roToBNEHHUs yKasaHa Ha nocneaHein ctpaHuLe 0b-

NOXKW PyKoBOACTBA.

KoHTaKTHas MHopMaLnsa 0THOCKTENbHO MMNOPTEPa Cofep-

XKMTCA Ha YNaKOBKe.

Cpok cnyx6bl uzgenus

Cpok cnyxbbl u3nenus cocTaBnaet 7 net. He pekomMeHayert-

CA K 3KCNyaTaLyuu Mo UCTEUEHUM 5 NET XpaHeHUs ¢ AaTbl

uarotosneHus bea npeaBapuTenbHON NPOBEPKM (AaTy M3ro-

TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B H OLUMOOUHbBIE fel-

CTBUA NepcoHana unu nonb3oBarens

~ He UCMOMb30BaTb C NOBPEXAEHHON PYKOATKOM UMK No-
BPEXAEHHBIM 3aLLMUTHBIM KOXYXOM

~ He UCMONb30BaTh NPH NOABNEHNUH AbIMA HENOCPEACTBEH-
HO W3 Kopnyca U3penus

— He UCnonb30BaTthb C NePEObUTLIM UMW OrONEHHbIM ANEKTPU-
uecKkuM Kabenem

— He UCMnonb30BaTh HAa OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxasA (B pacnbinaeMon Bofie)

— He BK/IOYATb NPU NonagaHuv BoAbl B kopnyc

~ He UCMOMb30BaTb NMPH CUNbHOM UCKPEHWUH

- HE UCMOMb30BaThb NPH NOSBNEHUN CUNBHOW BUDpaLMK

Kputepuu npegenbHbIX COCTOAHUN

- NEepeTépT UMW NOBPEX/AEH INEKTPUUECKUH Kabenb

~ NOBPEeXAEeH Kopnyc usaenua

Tun ¥ NepuoANYHOCTb TEXHHUECKOTO 006CNy)KHBAHUA

PekomeHayeTca OUUCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINK NOCNE KaX-

[10r0 UCMONb30BaHKA.

XpaHeHue

- HeobxoaMMO XpPaHHTb B CYXOM MecTe

- HeoDbX0MMO XPaHHTb Banu OT UCTOUHUKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMMEePaTyp 1 BO3AEHCTBMA COMHEUHBIX Nyuen

- NpM XpaHeH1H HeobxoMMo n3beratb pesKoro nepenaga
Temneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He onyCcKaeTca

- fnogpobHble TpeboBaHKA K YCNOBUAM XPaHEHWA CMOTPH-
1e8[OCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTHpoBKa

- KaTeropuuecku He ONYCKaeTCA nageHue 1 niobble mexa-
HWYECKME BO3AENCTBMA Ha YyNaKOBKY NPU TPAHCMOPTH-
poBke

- NpW pa3rpy3ake/norpy3Ke He [0MyCKaeTCa UCMoNb3oBa-
Hue Moboro Brfa TEXHUKK, paboTaloLLLen Mo NPUHLMNY
3aKMMa yNaKoBKH

- noppobHble TpebOBaHHsA K yCNIOBMAM TPAHCTIOPTUPOBKM
cmoTpute B OCT 15150 (Ycnoue 5)

YKka3aHuA no TexHuKe be3onacHocTH

06wme yKasaHHA N0 TeXHUKe besonacHocTH gnA
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB

N NPEQYNPE- Mpouwutaiite Bce yka3aHusA no Tex-
XOEHVE HUKe 6e30MacHOCTH, UHCTPYKLMH,
UNNIOCTPaLUK U cneyudUKaLuu,
npeAoCcTaBneHHble BMeCTe C HaCTOALUM 3NeKTPOHHCTPY-
meHToM. HecobniofeHue kakux-nmbo u3 ykasaHHbIX Hike

MHCTPYKLMIM MOXET CTaTb NPUUMHON NOPAXKEHUA ANEKTPHUE-

CKWM TOKOM, N0Xapa W/Wnu TAXeNblX TPaBM.

CoxpaHsiiTe 3TH UHCTPYKLUHU U YKa3aHuA Ana byaywero

MCNONb30BaHHA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX UHCTPYKLMAX M YKa3aHHAX

MOHATHE «ANEKTPOMHCTPYMEHT» PACTIPOCTPAHAETCA Ha AMeK-

TPOMHCTPYMEHT C MUTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LUHYPOM) U

Ha akKyMyNATOPHbIV 3NEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 ceTeBoro

LWHYpa).

BesonacHocTb pabouero Mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UMCTOTE H XOPOLLO OCBE-
LeHHbIM. becnops/oK UNK HEOCBELLEHHDBIE YUaCTKU pa-
bouero MecTa MOryT IPUBECTH K HECUACTHBIM ClIyYanM.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHoi atmoccepe, Hanp., coaepKallei ropoune
JKUAKOCTH, BOCTINaMEHAIOLLMECH rasbl UMK NbiNb.
INEKTPOUHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXKET NPUBECTH K
BOCM/IaMEHEHMIO MbINU WK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl c INEKTPOUHCTPYMEHTOM He Aonyc-
KaiiTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty fgeteii U no-
CTOPOHHUX L. OTBNEKILIKCH, Bbl MOXETE NOTEPATL
KOHTPO/b Haf, 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

Jnektpobe3zonacHocTb

» LlitencenbHas BUNKa aNEKTPOHHCTPYMEHTA AOMKHA
NoAXoAMTD K WTencenbHoi poseTke. Hu B koem cny-
yae He BHOCHTE H3MEHEeHHs B LTencenbHylo BUNKy. He
NpUMeHsAlTe NepexoAHble WTeKepbl And 3neK-
TPOUHCTPYMEHTOB C 3aL4UTHbIM 3a3emMneHuem. Heus-
MEHEHHbIE LUTENCeNbHbIe BUNKW 1 NOfXoaALLmMe
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LITENCENbHbIE PO3ETKU CHUXAKOT PUCK NOPAKEHUA INEK-
TPOTOKOM.

» [lpenoTBpaLyaiite TenecHbI KOHTAKT C 3a3eMNEHHbI-
MM NOBEPXHOCTAMM, KaK TO: C Tpy6amu, anemeHTaMu
OTONNEHHA, KYXOHHbIMH NTUTAMK M XONOAUNbHUKAMH.
[pw 3a3emneHunn Baluero Tena noBbILIAETCA PUCK NOPa-
XEHWUSA IMEKTPOTOKOM.

> 3awmanTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT OT OXKAA U CbIPo-
CTH. [POHUKHOBEHWE BO/bI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT NOBbI-
LUIAET PUCK NOPaXXEeHUS INEKTPOTOKOM.

» He paspewaerca ucnonb3oBarb WHYP He N0 Ha3Haue-
Hui0. HuKoraa He Mcnonb3yiTe WHYP ANA TPAHCNOPTH-
POBKH UMK NOABECKH INEKTPOMHCTPYMEHTA, UK ANns
U3BNEeYEeHUA BUNKH U3 LUTENCENbHON PO3eTKH. 3alu-
LaNTe WHYP OT BO3AENCTBUA BbICOKHX TEMNEpaTyp,
Macna, 0CTpbIX KPOMOK HNM NOABHXHBIX YacTen anek-
TPOUHCTPYMeEHTA. [M0BPEXAEHHbIA UMK CMYTaHHbIM LWHYP
NOBbILIAET PUCK NOPAKEHWUA INEKTPOTOKOM.

» [pu pabote c 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM NOJ, OTKPLITbIM
HeboM npumMeHsaiiTe NnpurogHbie Ana 3Toro kabenu-
YANUHUTENHU. [IPUMEHEHWE NPUTOAHOTO ANA PaboTbl noa
OTKPbITbIM HEOOM Kabens-ymIMHUTENA CHUXKAET PUCK MO-
PaXXeHWs 3NEKTPOTOKOM.

» Ecnu HeBO3MOXHO M36exaTb NPUMEHEHHS 3neK-
TPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHHH, NOAKNIoYaiiTe
3MeKTPOUHCTPYMEHT uepe3 YCTPOMCTBO 3aLUUTHOrO OT-
KnroueHua. [pMMEHeHUe YCTPONCTBA 3aLLMTHOO OTKO-
UEHMA CHKAET PUCK INEKTPUUECKOTO NMOPAXKEHHA.

BesonacHocTb nioaei

» ByabTe BHUMaTeNbHbl, CNEAUTe 3a TeM, UTo fenaete, 1
NpoAYyMaHHO HaunHaiiTe paboTy ¢ INEKTPOUHCTPYMEH-
Tom. He nonb3yiitecb 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOSHHM UNH NOA BO3[eHCTBUEM HAPKOTHKOB,
anKorons UN1 NeKapCTBEHHbIX cpepcTs. OnuH MOMEHT
HEBHMMATE/IbHOCTH NPK PaboTe C 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TDaBMaM.

» MpumeHsiiTe cpeACcTBa MHOAUBHAYANbHON 3aLLUMUTDI.
Bcerpaa HocHTe 3aWuTHbIE OUKH. /Cnonb3osaH1e
CPEeACTB MHAUBUAYANbHON 3aLUMTHI, KAK TO: 3aLUTHOM
Macku, 0byBM Ha HECKONb3ALLEN NOAOLLBE, 3aLIMTHOIO
Lunema Unu CpeaCTB 3alluTbl OPraHoB Cyxa, B 3aBUCUMO-
CTW OT BUAa PaboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NONYyUEeHUs TPaBM.

» MpepoTBpaLyaiite HenpegHaMepPeHHOE BKIOUeHHe
3NeKTPOMHCTpyMeHTa. lepea Tem Kak nogKnIounTb
3NEKTPOUHCTPYMEHT K CETH U/UNK K aKKyMynATOpY,
NOAHATL HNKU NEPEHOCUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT, ybe-
[UTECD, UTO OH BbIKMIOUEH. YiepXXaHHe Nanbla Ha Bbl-
Kniouatene npu TpaHCcnopTUPOBKE 3NEKTPOUHCTPYMEHTa
1 NOAKMIOUEHHE K CETH MUTAHWA BKIOUEHHOTO ek~
TPOMHCTPYMEHTa UPEBATO HECUACTHBIMM CIYYaAMMU.

» Y6upaiiTe yCTaHOBOUHbIA MHCTPYMEHT HNH raeuHble
KNIOYM 0 BKNIOYEHNA 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. NHCTpy-
MEHT WK KoY, HAXOAALLMIACA BO BPALLAIOLLENCA YacTy
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.
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» He npuHuMmaliTe HeecTeCTBEHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bcerpa 3aHuMaiiTe ycToiiuMBOe NONOXEHHE U
coXpaHsiite paBHoBecHe. bnaroaaps atomy Bbl MoxeTe
Tlyullle KOHTPONUPOBATb ANEKTPOMHCTPYMEHT B HEOXH-
[IaHHBIX CUTyaLMAX.

» Hocure nogxoaswyio pabouyio ogexay. He Hocute
LUMPOKYIO0 0feXAY U YKpalueHud. [lepXkute BONocbl U
oAexay BAanu ot NoABHXHbIX AeTaneid. LLinpokas one-
X[a, YKpaLIeHWUA Uk ANIMHHbIE BONOCHI MOTYT ObiTb 3a-
TAHYTbI BPALLAIOLLMMUCA YaCTAMMU.

» [pu HaNUUMK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbINeoTcachbl-
BaKOLLKX U NbINecOOPHbIX YCTPOMCTB NpoBepanTe UX
npucoeauHeHHe U NpaBUNbHOE HCTIoNb3oBaHue. [py-
MEHEHHE MblNeoTcoca MOXeT CHU3UTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaeMYI0 Mbirbio.

» Xopolwee 3HaHHE INEKTPOUHCTPYMEHTOB, NONyUYEHHOE
B pe3ynbTare 4acToro MX HCNONb30BaHUA, He JOMKHO
NPUBOAUTbL K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPHPOBAHHIO
TEXHUKH De30nacHOCTH 06paLLeHHs C INEeKTPOUHCTPY-
meHTaMu. Of1HO HebpexHoe 1eNCTBME 3a 1010 CEKYHADI
MOXET NPUBECTH K CEPbe3HbIM TPaBMaM.

» BHMMAHME! B cnyuae Bo3HHKHOBeHMA nepebost B pabo-
T€ 3NEKTPOMHCTPYMEHTA BCNIELCTBUE NOMHOT0 UNK Ya-
CTMYHOTO NPeKpPaLeHNs 3HeprocHabxxeHus U1 noepe-
KOEHUS Lenu ynpaBneHns SHeProcHabXeHWeM yCTaHo-
BUTE BbIKNOUaTeNb B NonoxeHue Boikn., ybeausLumch,
UTO OH He 3a0NOKWUPOBaH (NpH ero Hanuuum). OTKNUKTE
CETEBYI0 BUTKY OT PO3ETKU UK OTCOEAMHUTE CbEMHBIN
aKKYMYNATOp. TUM NPEeAO0TBPALLAETCA HEKOHTPONMUPYE-
MbI} NOBTOPHbIM 3anycK.

MpuUMeHeHHe INeKTPOMHCTPYMEHTA U 06palLeHHe C HUM
» He neperpyxaiite aneKTpouHcTpyMeHT. Ucnonb3ayiite
AnA paboTbl COOTBETCTBYIOWMI CNeLUanbHbli 3NeK-
TPOUHCTPYMEHT. C NOAXOAALIMM 3NMEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTaeTe nyulue v HafiexHee B yKa3aHHOM Auanaso-

He MOLLIHOCTH.

» He paboraiite c 3neKTPOMHCTPYMEHTOM NPHU HEUC-
NPaBHOM BbIKNKOUaTene. INeKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIA
He NOAMAETCA BKMIOUEHHIO UMK BbIKMIOUEHWIO, OMAceH 1
[LOMKeH DbITb OTPEMOHTUPOBAH.

» lepep TeM Kak HacTpauBaTb INEKTPOMHCTPYMEHT, 3a-
MEHATb NPUHAANEKHOCTH UNK YOUpaTb anek-
TPOHHCTPYMEHT Ha XPaHeHHe, OTKNIOUNTE LUTeNcenb-
HYI0 BHAIKY OT PO3ETKH CETH W/ UMK BbIHbTE, €CNH 3TO
BO3MOXXHO, aKKyMYNATOP. 3Ta Mepa Npef0CTOpOXKHO-
CTM NPeaoTBpaLLAeT HenpeaHaMepeHHOoe BKMoueH1e
3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HEOCTYNHOM ANA
peteii mecte. He pa3peluaiite nonb3oBaTbCA NekK-
TPOMHCTPYMEHTOM NHULAM, KOTOpPble He 3HAKOMbI C
HUM MNH He YNTaNW HACTOALLUX HHCTPYKLMIA. dek-
TPOMHCTPYMEHTbI ONACHbI B PyKaXx HEOMbITHbIX KL,

» TwarenbHo yXxaXuBanTe 3a 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM U
npuHagneXxHoctaMu. Mposepsaiite 6eaynpeunyio
(hYHKLMIO ¥ XOA ABHXKYLUMXCA YacTel INeKTPOMHCTPY-
MeHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK UMK NOBPEXAEHHH, OTPH-
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LaTeNnbHO BNUAIOLMX HA (DYHKLUIO 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [loBpeXaeHHbIe YacTH [JOMKHbI ObITb OTpe-
MOHTHUPOBAHbI A0 UCNONTb30BAHUA INEKTPOUHCTPY-
meHTa. [1noxoe 06cnyX1BaHNE INEKTPOUHCTPYMEHTOB
ABNAETCA NPUUMHOM DOMBLLIOTO UMCA HECUACTHbIX Cyya-
eB.

» [lepxuTe pexyLyuit MHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U Uu-
CTOM COCTOAHMM. 3aD0TNIMBO YXOXEHHbIE pexyLue
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLIMMU KDOMKaMK PEXE 3a-
KNWHUBAIOTCA W UX NIErue BeCTH.

» [puMeHaANTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTDI U T. M. B COOTBETCTBUM C HACTO-
AWMU HHCTPYKLUAMHU. YUUTbIBaNTE NpH 3TOM pabo-
Yyue ycnoBuA U BbiNnonHAeMyLo pa60'ry. Mcnonb3oBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANA HENPEAYCMOTPEHHbIX PaboT
MOXET NPUBECTH K OMACHBIM CUTYaLUAM.

» [lepXuTe pyuKu 1 NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CyXHMH U Uu-
CTbIMH, CefiuTe UTo6bI Ha HUX UTO6bI Ha HUX He bbino
JKUAKON UNU KOHCUCTEHTHON CMa3ku. CKOMb3KKe pyu-
K1 ¥ NOBEPXHOCTHM 3axBaTa NPenATCTBYIOT be3onacHoMy
00palLeHHIo C UHCTPYMEHTOM U HE AatoT HafIeXHO
KOHTPONWPOBATb €ro B HENPEeABUAEHHbIX CUTYaLUAX.

Cepsuc

» PeMOHT 3neKTPOMHCTPYMEHTa L0MKEH BbINMOMHATLCA
TONbKO KBanuHLUPOBAHHBIM NEPCOHANOM H TONbKO C
NpPUMEHEHWEM OPUTMHANbHBIX 3aNaCHbIX YacTei. ITUM
obecneunBaetcsa 6e30MacHOCTb ANEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3aHuA no TexHuke be3onacHocTi gna
AUCKOBbIX NUN

PacnunoBka

> m OMNACHOCTb: He nopcraBnAiTe pyku B 30HY NH-
NeHuA U K NMNbHOMY AucKy. Bawa Bropas pyka gonx-
Ha 0XBaTbIBaTh ONONHUTENbHYIO PYKOATKY UNH KOp-
nyc agurarens. Ecnu Bbl 0benmn pykamu aepxute nuny,
TO NUNbHbIA AUCK HE MOXET PaHUTb MX.

» He nopcraensiite pyky nog obpabarbisaemyio 3aro-
TOBKY. 3aLL1THbI/ KOXYX He MOXET 3aLuTUTb Bawy pyky
OT NUNBHOTO IUCKA, ECNIM OHA HAXOAMTCA Nog 0bpabatbl-
BaeMO¥ 3aroToBKOM.

» [nybuHa pe3anns JomkHa COOTBETCTBOBATb TONLLHHE
AeTanu. [nbHbIi AMCK He A0MKeH BbICTynaTh 3a 0bpaba-
TbiBaeMyto 3aroToBKy boree uem Ha BbicoTy 3yba.

» Hukoraa He sepkuTe 3aroToBKY B pyKax I Ha Ko-
neHKax Bo BpeMs pe3anus. HapexHo kpenute obpa-
bartbiBaemylo 3aroToBKY. [1151 CHUXXEHMA OMAacHOCTH CO-
NPUKOCHOBEHUA C TENOM, 3aKNMHUBAHWA NUNbHOTO iUCKA
WNY NOTEPU KOHTPONS BaXXHO XOPOLLO 0bnepeTb 0bpaba-
TbIBaeMYt0 3aroTOBKY.

» Mpu BbInONHeHUM paboT, npu KoTopbIX pabounit
MHCTPYMEHT MOXKET 3a/1eThb CKPbITYIO 3MIeKTPONpPOBOA-
KY N1 CBOW CODCTBEHHDIN LUHYP NUTaHKA, fepKUTE
3MeKTPOUHCTPYMEHT 32 U30NIMPOBaHHbIE NOBEPXHO-
cTH. KOHTaKT C NpOBO/KO NMOf HANPsXKEHUEM MOXKET
NPUBECTH K 3apsaY OTKPbITbIX METANNUUECKUX YacTei

3NEKTPOMHCTPYMEHTA W NPUBECTHU K MOPAKEHHIO INEKTPH-
UECKMM TOKOM.

» [pu npoAoONbHOM NUNEHUK BCerpa NPUMeHsiiTe ynop
MU POBHYIO HANPaBNAIOLLYH0. 3T0 YNYULLAET TOYUHOCTb
pe3aHu1s U CHUXAET BO3MOXHOCTb 3aKNMHUBAHWA MUMb-
HOrO MCKa.

» Bcerga ucnonb3yiTte NMAbHbIE AUCKH NPABUNbHOTO
pa3mepa 1 ¢ NOAXOAALLUM NOCAAOUHBIM OTBEPCTHEM
(Hanp., pomboBuaHoii unu Kpyrnoi dopmbi). MnbHble
[IUCKM, HEe COOTBETCTBYIOLLIME KPENEXKHDBIM UaCTAM NMUNbI,
BpaLLaloTcs ¢ bUeHUeM 1 BefLyT K NoTepe KOHTPONsA Haf
MHCTPYMEHTOM.

» Hukoraa He npuMeHaANTe NOBPeXAEeHHbIe UMK Henpa-
BUNbHbIE NOAKNAAHbIE Waiibbl U BUHTBI. [ofKNaaHbIE
LWanbbl M BUHTLI BbINK CNeuranbHO CKOHCTPYMPOBaHbI
nna Bawew nunbl v 0becneunBatoT onTUManbHY Npous-
BOAMTENbHOCTb W 3KCNNyaTaLlMOHHYL0 be3onacHoCTb.

MpuunHbI 06paTHOrO YAApa M COOTBETCTBYIOLME

npeaynpeauTenbHble YKa3aHus

- 0bpaTHbIA yaap — 310 BHe3anHas peakLus NUNbHOro Aucka

Ha 3aKNMHKBaHKe, 3aXaTHe UK HeNPaBUbHYIO YCTaHOBKY

NUNBbHOTO AUCKA, UTO NPUBOSUT K HEKOHTPONUPOBAHHOMY

NOAHATUIO MUNbI, €€ BbIXOAY M3 3ar0TOBKM 1 ABHXXEHUIO B

CTOPOHY OMepaTtopa;

- €CMU NUNbHbIA AUCK 3aCTPAN UMK 3aXKaT B Y3KOW LLENH, OH

Bnoku1pyeTca 1 iBUraTenb 0TbpachIBaET N1y CO BCEH CHNOM

B HanpaBneHuW onepartopa;

- €CNU NUNbHbINA AUCK NEPEKOLLEH UK HEMPaBUbHO yCTa-

HOBNEH B NPope3u, 3ybbA NUMbHOTO iUCKa C ThiNbHOM CTOPO-

Hbl MOTYT 3aCTPeBaTb B MOBEPXHOCTM 3aroTOBKM, UTO NPHUBO-

[IMT K BbIDpacbiBaHMI0 MUBHOTO AUCKa U3 NPopesn U 0Tbpa-

CbIBaHMIO MUAbI B HANPaBNeHMK onepatopa.

ObparHbli yaap ABNAETCA CNefCcTBMEM HENPABUIBHOTO UC-

nonb30BaHKA NUMbl UK oLMbKK onepatopa. OH MOXeET bbiTh

NpefoTBPaLLEH OMMCAHHBIMU HAXE MepaMK NPELOCTOPOX-

HOCTH.

» Kpenko sepxute nuny obeumu pykamu u pacnona-
rairte pyKH TaK, uto6bl Bbl 6b1nH B COCTOAHHK NPOTH-
BOAENCTBOBaTbL cMnam obpartHoro yaapa. Croiite Bce-
raa c6oKy OT NUNBbHOTO NONOTHA, He CTOHTE Ha OfHOM
NWHKK C NMNBHBIM NONOTHOM. [1py 0bpaTHOM yaape nu-
N1a MOXET OTCKOUNTb Ha3afl, HO OnepaTop MOXeET NOLX0-
[ALMMA MepaMu NPeoCTOPOXXHOCTH NPOTUBOLENCTBO-
BaTb 06paTHbIM CHNaMm.

» [pu 3aKNMHUBaHUK NUNBHOTO AUCKA MK NPH Nepepbl-
Be B paboTe BbiKnIouaiiTe nuny U CNOKOHHO AepuTe
ee B 3aroToBKe 10 NO/HOI 0CTAaHOBKH MUNbHOIO AUC-
ka. Hukoraa He nbiTaifTech BbIHYTb UMY U3 3aroTOBKH
UNH BbITAHYTDb €€ Ha3aj, N0Ka BpaLlaeTcA NUAbHbIH
JMCK, TaK KaK NP1 3TOM MOXXeT BO3HHUKHYTb 06paTHbIi
yAap. YCTaHOBUTE U YCTPaHUTE NPUUMHY 3aKNMHUBAHMA
MUNBbHOTO AUCKA.

» Ecnu Bbl xoTHTE NOBTOPHO 3anyCTHTb NUNY, KOTOpan
3acTpAna B 3aroToBKe, OTLEHTPUPYHTE NUNbHbIN AUCK
B Nponune 1 npoBepbTe BO3MOXHOCTb €ro cBo6oaHo-
ro BPaLLeH!A B 3aroToBKe. EC1 NUNbHbIA AUCK 3aKnK-
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HWNO, TO NPU NOBTOPHOM 3aMyCKe Nbl OH MOXET DbITh
BbIOPOLLEH 13 3aroTOBKM UM Bbi3BaTb 06PaTHbIN yaap.
BonbluKe NNUTLI 4OMKHBI HAAEKHO NEXaThb Ha onope
[ANA CHWXKEHHA ONacHOCTH obpaTHoOro yaapa npH 3a-
KNUHWBAHMM MUNbLHOTO AUCKa. borblumre NNKTbI Nporv-
batoTca noa cobCTBEHHBIM BECOM. MAUTbI AOMKHbI NEXaTb
Ha oropax ¢ 06enx CTOPOH, kak BONM3K Nponuna, Tak v no
Kpasam.

He npumeHsiiTe Tynbie UNu NOBpeXAeHHbIe NUNbHble
BMUCKH. [1bHbIE AMCKM C TyMbIMW UMM HENpPaBUbHO pas3-
BefleHHbIMK 3ybbAMM BEAYT B Pe3ynbTaTe OueHb Y3Koro
NPOMNKMNA K NOBbILLIEHHOMY TPEHWIO, 3aKNMHWUBAHMIO iUCKa
1 K 0bpaTtHoMmy yaapy.

[lo Hauana NUNeHus KPenko 3aTAHUTE YCTPONCTBA pe-
rynMpoBKH rny6uHbl ¥ yrna nponuna. Mx cmelleHue Bo
BpeMA NMUNEeHUA MOXET NPUBECTH K 3aKNUHUBAHUIO NMWU/b-
HOro AMCKa 1 0bpaTHOMY yaapy.

ByabTe 0c06eHHO 0CTOPOXKHDbI NPH PacNUNOBKe B CTe-
HaxX N1 [pyrux HenpocMaTpuBaeMbIX yUyacTKax. Bbl-
CTYNaloLLMA MUMbHBIA IUCK MOXET BPe3aThCs B 0ObEKTI,
uTo NpUBEAET k 0bpaTHOMY yAapy.

OYHKUNA HIKHETOo 3aLHUTHOrO0 KOXyXa
» MMepepn KaXabIM NPUMEHEHHEM NPOBepPAITE 3aLuT-

Hblii KOXYX Ha 6e3ynpeuHoe 3akpbitHe. He nonb3yii-
Tecb NUNOH, eCNU ABUXKEHUE HUIKHETO 3aLUTHOTO KO-
JKyXa NPUTOPMAXXMBAETCA M OH 3aKpbiBaeTcA ¢ 3a-
meaneHueM. Hukoraa He 3aKnMHKBAIATe U He 3aKpen-
NANTE HUKHWIA 3aLUTHBIA KOXYX B OTKPbITOM Nnonoxe-
HUW.[TpK CNyyanHOM NafieHUn NUNbI Ha NOA, HUXKHKUI 3a-
LMTHBIM KOXYX MOXET NOrHyTbCA. OTKPOMTE 3aLLUMTHBIA
KOXYX 32 pbluar 1 ybeautech B ero CBOBOAHOM IBUXKEHWM
npv ntobom yrne pacnuna v ntoboi rnybuxe nunexns bes
COMPUKOCHOBEHHSA C MUbHBIM AUCKOM UMK IPYTUMU Ua-
CTAMM.

MpoBepbTe hyHKLMIO NPYKHHBI HUKHETO 3ALUTHOTO
KoXyxa. Ecnu 3awuTHbIi KOXyX ¥ NpyuHa paboTaiot
HeY[0BNeTBOPUTENbHO, TO CAANTE NUAY Ha Texobcny-
JKMBaHHUe nepef UCNONb30BaHNEM. [T0BPEXIeHHbIe ua-
CTH, KNenKne CKONNEHUsA 1 OTNIOXKEHMA ONKUMOK 3aTopMa-
KMBAIOT ABIXKEHME HIKHEr0 3aLLMTHOTO KOXYXa.
OTKpbIBaiiTe HWKHUIA 3ALYUTHBIA KOXKYX PYKOH TONbKO
npu 0cobbix cnocobax nUNeHus, Kak T0: NUNeHue ¢ no-
rpy)eHuem 1 nog yrnom. OTKpoiTe HUXKHUIA 3aLLUT-
Hbli KOXYX 3a pblYar U 0TNYCTHTE ero, Kak ToNbKo
NUNbHbIA AUCK BOWAET B 3aroToBKY.[1py1 BCex Apyrux
paboTax N1MoM HUXHMIA 3aLLMUTHBIN KOXYX AOMKeH pabo-
TaTb aBTOMATUUECKH.

» Korpa knapete nuny Ha BepcTak UMM Ha NON, HUXKHUIA
3aLYMUTHDIH KOXKYX AOMKEH NPUKPbIBATb NMUMbHbIH
AUCK.He3alluLeHHbIW, BpaLLAIOLLMIACA Ha Bblbere nub-
HbIH AUCK JBUraeT N1y NpoTUB HanpaBneH!A pesa 1 nu-
NIUT BCE, UTO CTOWT HA €ro NyTW. YUUTbIBAHATE NPU 3TOM
NPOAOMKUTENBHOCTD Bbibera bl Nocne BbIKMOUYEHHA.

[lononHuTenbHble yKa3aHUA N0 TEXHUKe 6e3onacHocTH

» He BcraBnsiite pyku B natpybok ana sbibpoca onu-
NOK. Bbl MOXETE NOPaHUTLCA BPALLAKLLMMUCA AETaNAMM.
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» He paboraiite nunoi Hag ronoBoi. MHaue Bbl He B co-
CTOAHWUM [10CTAaTOUHbIM 06Pa30M KOHTPONMPOBATb NEK-
TPOUHCTPYMEHT.

» Wcnonb3yiite COOTBETCTBYHOLMUE METaNNOUCKATENH
LANA HAXO0XK[,EHHA CNPATAHHBIX B CTeHe TPy6 unu npo-
BOAKM UNK 0bpaLaiiTech 3a CNPaBKOi B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npegnpuaTHe. KOHTaKT ¢ 3NeKTponpoBof-
KOM MOXET NPUBECTH K NOXKAPY M NOPAXKEHUIO INEKTPOTO-
KoM. TMoBpeXxaeH1e ra3onpoBoaa MOXET NPUBECTH K
B3pbIBY. [loBpexaeH1e BOAONPOBOAA BEAET K HAHeCe-
HUI0 MaTepUanbHoro yuepba unu MOXET BbI3BaTb Nopa-
XEHME 3MEKTPOTOKOM.

» He ucnonb3yiite aNeKTPOMHCTPYMEHT CTaLlMOHAPHO.
OH He npefiHa3HaueH s NPUMEHEHHUSA CO CTONOM.

» [pu pacnunoBKe ¢ NOrpy)xeHueM, BbiNnoNHAEMOM He
noA NPAMBIM YoM, 3adMKCUPYIiTe HanpPaBNAIOLYI0
NAUTY NNKUTbI, UTOObI OHA He CABHHYNACh B CTOPOHY.
BokoBoe cmelLeHWe NAKTLI MOXET MPUBECTH K 3aKNHUHK-
BaHUI0 NMUNbHOIO AIMCKA U, TakuM 06pa3om, k obpatHomy
ynapy.

» He ucnonb3yiite NUnbHbIE AUCKH U3 BbICTpOpeXyLen
cTanu. Takue IMCKKU MOryT NErko Pasnomarbes.

» He pacnunusaiite uepHbie MeTannbl. PackaneHHas
CTPY)XKa MOXET BOCT/IaMEHHTb NaTpybokK Ans oTcachiBa-
HUA NbINU.

» BbhxauTe NONHOW OCTAaHOBKH 3NEKTPOUHCTPYMEHTA U
TONbKO NOCNe 3TOro BbiMyCKaiTe ero U3 pyK. Pabouwit
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, U 3TO MOXET NPUBECTH K NO-
TEPE KOHTPONA Hafl ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» Kpenko fep)xute aneKTPOMHCTPYMEHT BO BpemA pabo-
Tbl ABYMA PyKaMH U CNeuTe 3a yCTOWUMBbBIM NONoXe-
HUeM Tena. [IBymsA pykamu Bbl MoxeTe bonee HanexHo
BECTU 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

OnucaH1e NpoAyKTa U ycnyr

MpouTtuTe Bce yKasaHWA U HHCTPYKLUK NO
TexHuke 6esonacHocTH. HecobnioaeHue yka-
3aHWH N0 TexHMKe He30MacHOCTH U UHCTPYK-
LM MOXET NPUBECTH K NOPaXKEHHUIO INEKTPH-
UECKWUM TOKOM, NOXapy W/Wnu TAXENbIM Tpas-
Mam.
Moxanyicra, cobnioaanTe UNMOCTPALMM B Hauane pyko-
BOJICTBA N0 IKCMNyaTaLnK.

MpumeHeHHe NO Ha3HAUEHHIO

HacTos i 3NeKTPOUHCTPYMEHT NPeHa3HaueH AN Bbino-
HEHWA NPOAOMbHbIX X NONEPEUHbIX NPAMbIX PE30B 1 PE30B
nof YrNoM B APEBECHHE.

Pacnunuearb uepHble MeTan/bl He paspelLaeTca.

M306pa)KeHHble COCTaBHbI€ YaCTH

Hymepauusa npefcTaBneHHbIX KOMMNOHEHTOB BbINONHEHA N0
|/|306pa>|<eHmo Ha CTpaHuLe C UNNKCTPALUAMMU.

(1) 3awuTHbIA KOXYX
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(2) KHonka duKCHpPOBaHUA BbIKNIOUATENS (14) OnopHas nnuTta
(3601 EA20K./3601 EA20L./3601 EA2 OF.) (15) BapalukoBbIl BUHT 1A HACTPOMKM Yr/ia HaKNoHa
(2)  Bnokwparop BbiknouaTens (16) Marpybok ana BbIGPOCa ONKNOK
(3601 EA208./3601EA20B./3601EA204./ (17) w ; ;
3601 EA200./3 601 EA2 07./3 601 EA2 001/ €CTUTPaHHbI LITUATOBLIA Klou
3601 EA2071) (18) 3axuMHOM BHHT C Wanbown
(3) Bbiknouarenb (19) MpwxumHoM thnaHel
(4) [OononnutenbHas pykosaTka (20) MunbHbIN arck?
(5) KHonka hvKcauum WnnHpens (21) MpuemHbiit hnaely
(6) Llkanayrna pacnuna (22) WnuHpgens nunbl
(7) BapallKoBbIil BUHT [iN1A HACTPOMKM YINa HaKNoHa (23) KpenexHbiit BUHT afantepa nbineypanexus”
(8) bapalLKoBbIit BUHT ANA NapanienbHoro ynopa (24) Ananrep nbineyganenns®
(9) Mertkayrna nponuna Ha 45° (25) 3axMMHOM pbluar HaCTPOHKH FNYBUHbI PesaHms
(10) Metka yrna nponvna Ha 0° (26) Lkana rnybuHbl nponuna
(11) MapannenbHbii ynop (27) Napa ctpybunn®
(12) MasATHUKOBBIit 3aLLMTHbIH KOXYX (28) PykosaTKa (C M30TMPOBaHHOM NOBEPXHOCTbIO)
(13) Pbluar ana HaCTPOWKKM MaATHUKOBOTO 3aLLUTHOTO KO- A)  M306paxeHHbie WITH ONHUCaHHbIE NPUHAANEXKHOCTH HE BXO-
AAT B CTAHAAPTHbIX 06bem noctaBku. Monubii ACCOPTUMEHT
Kyxa npUHaAnexHocTeil Bbl HaHpeTe B Hawel nporpaMme nNpu-
HaAAneXHOCTeN.
TexHuueckue AaHHble
PyuHas fuckoBas nuna GKS235Turbo  GKS 235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9
ApTUKYNbHBIA HOMEP 3601EA20.. 3601 EA20B. 3601EA2001 3601 EA2 00.
3601EA2071 3601EA207.
Hom. notpebnsemas MowHOCTb Br 2050 2050 2050 2050
Uncno 0bopoToB X0NnocToro Xo- MUH! 5300 5300 5300 5300
na
Uucno 0b6opoToB nog Harpys- Mun? 3500 3500 3500 3500
KOM, MaKc.
Makc. rnybuHa nponuna
- npuyrne nunexus 0° MM 85 85 85 85
— Npw yrne nunexua 45° MM 65 65 65 65
®ukcatop wnuHaens ° ° ° °
Pasmepbl ONOPHOW NAKTHI MM 383x170 383x170 383x170 383x170
Makc. aMameTp NUALHOro AuC- MM 235 235 235 235
Ka
MwuH. AameTp NUNbHOro AMCKa MM 230 230 230 230
TonlwmMHa Tena nMnbHOro AKC- MM 2,2 2,2 2,2 2,2
Ka, MaKc.
TonwmHa 3yba/luMpuHa passo- MM 3,2 3,2 3,2 3,2
na 3ybbeB, MaKc.
ToniumHa 3y6a/1mMpu1Ha pasBo- MM 2,0 2,0 2,0 2,0
Na 3ybbes, MUH.
[lnametp oTBEPCTUA NUABHOMO MM 25 25,4 30 30
QUCKa
Macca cornacHo Kr 7,6 7,6 7,6 7,6
EPTA-Procedure 01:2014
Knacc 3awui oI/ o/ [ol/ oI/
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[1nf aNeKTPOMHCTPYMEHTOB be3 orpaH1ueHus NyckoBOro Toka: MpoLecchl BKMKUEHUA Bbi3bIBAIOT KPATKOBPEMEHHbIE NafeHHs
HanpsbkeHus. Mpu HebNaronpPUATHBIX YCIOBUAX B CET BO3MOXHO OTpHLIaTENbHOE BO3EHCTBUE Ha ApYrve nprbopbl. Mpu non-
HOM CONPOTMBNEHUM ceTh He bonee 0,14 OM HUKAKUX NOMEX He OXMAAEeTCA.

MapameTpbl ykasaHbl 4718 HOMUHaNbHOro Hanpskernsa [U] 230 B. Mpu Apyrux 3HaUeHWAX HaNpAXeHUA, a TakKe B creLudu-
UeCKOM A1 CTPaHbl MCMONHEHUU MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI MHbIE MapaMeTpbl.

[aHHblie no wymy u BUOpauumn

LLlymoBas amuccua onpefeneHa B COOTBETCTBUN C

EN 62841-2-5.

A-B3BELUEHHBIN YPOBEHD LLUYMa OT 3N1EKTPOUHCTPYMEHTA CO-
CcTaBnseT 00blUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO aBneH!a 92 ab(A);
ypoBeHb 3BYk0oBO# MolHocTH 103 AB(A). MorpeluHocTb K=
34b.

WUcnonb3yiiTe cpeAcTBa 3aL4uTbl OPraHoOB cnyxa!
CymmapHas B1bpauus a, (BeKTOpHas CyMMa Tpex Hanpasne-
HWI) W norpetuHocTb K onpeaeneHbl B COOTBETCTBUM C

EN 62841-2-5:

Pacnunusanue apesecutbl: a, = 3,3 m/c’, K = 1,5 m/c’
YKa3aHHble B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUDpALMK 1
3HAUEHKE LIYMOBOW IMUCCUM U3MEPEHDI N0 METOAMKE U3Me-
peHus, nponucaHHoi B ctaHaapte EN 62841, u moryT bbiTb
MCNONb30BaHbI AiNA CPaBHEHUS 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB. OHK
TaKXKE NPUrofHbl ANA NPeABAPUTENHOM OLIEHKH YPOBHS
BUOPALMH 1 LLIYMOBOW 3MUCCHK.

YpoBeHb BUDPALMK U 3HAUEHHE LIYMOBOH 3MUCCHHM YKa3aHbl
[N OCHOBHBbIX BUAOB paboTbl C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM. Off-
HaKO eCrnu aNeKTPOMHCTPYMEHT DyfeT UCNONb30BaH [Nl Bbl-
MOMHEHHA [pYrvx paboT C NPUMEHEHUEM HENPEAYCMOTPEH-
HbIX U3roTOBMTENEM PADOUMX MHCTPYMEHTOB UMK TEXHUUE-
ckoe obcnyxuBaHue He byaet oTBeuaTb NPeanuMCcaH1aAM, To
3HaUeHHs YPOBHA BUOPALMM W LLYMOBOM 3MUCCUM MOTYT
ObITb MHBIMM. ITO MOXKET 3HAUMTENBHO NOBbICHTH OBLLMIA
YPOBeHb BUOPALMM 1 0DLLYIO LLIYMOBYIO IMUCCHIO B TEUEHHE
BCEW NPOAOMKUTENBHOCTH PaboTbl.

[1nf TOUHOM OLIEHKM YPOBHA BUOPALIMM W LLIYMOBOM IMUCCHUM
B TEUEHWe ONpeaeneHHOro BPEMEHHONO MHTEPBANA HYXHO
YUMTbIBATb TaKXKe U BPEMS, KOrfla MHCTPYMEHT BbIK/HOUEH
WK, XOTA U BKMIOUEH, HO He HaXo[MTCA B paboTe. 310 MoXeT
3HAUUTENBHO COKPATMTb YPOBEHDb BUOPALIMH 1 LLIYMOBYHO
3MMUCCHIO B epecyeTe Ha nonHoe pabouee Bpems.
[peaycmoTpuTE AONONHUTENbHBIE Mepbl 6e30NacHOCTH Ans
3alluTbI OnepaTopa OT BO3AEHCTBIUA BUOpaLmMM, Hanpumep:
TEXHUUECKOE 0DCNYXMBAHWE 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U pabo-
UMX MHCTPYMEHTOB, MEPbI N0 NOAAEPKAHHIO PYK B Tenne,
OpraHu3aLus TEXHONOrMUeCKKX NpoLLeccoB.

Cbopka

» TpuMeHsiiTe TONbKO NUNbHbIE AUCKH C MAKCUMaNbHO#M
[[ONYCTHMOM CKOPOCTbIO BbiLue CKOPOCTH XONOCTOro
Xopa Baluero aneKTPOMHCTPYMeHTa.

YcraHoBKa/CMeHa NUNbHOTO AUCKa

» Mepep N06ObIMU MaHUNYNALUUAMM C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITAaCKUBaNTE LUTENCEeNb U3 PO3ETKH.

» [pu ycTaHOBKe NMNBHOIO AUCKA HaieBalTe 3aLUTHbIe
nepuatku. [IPUKOCHOBEHKE K TUMIbHOMY MONOTHY MOXET
NPUBECTM K TPABME.

» lpumeHsiiTe TONbKO NUNbHbIE AUCKH C NAPaMETPaMH,
yKa3aHHbIMH B 3TOM PYKOBOACTBE N0 3KCNNyaTaLuu 1
Ha 3NEeKTPOUHCTPYMEHTE, KOTOPbIE UCMbITaHbl N0
EN 847-1 v umeloT cooTBeTCTBYIOLIEE 0603HaUEHHe.

» [onycTtumoe uncno oboporoB pabouero MHCTpyMeHTa
AOMKHO ObITb He MeHee YKa3aHHOT0 Ha anek-
TPOMHCTPYMEHTe MaKCHManbHOro uncna oboporos.
OcHacTka, BpaLatollascsa ¢ bonbLiei, uem JonycTUMo
CKOPOCTbH, MOXET pa30pBaTbCA U PasneTeTbea B Npo-
CTpaHCTBe.

» Hu B KoeM cnyuae He npumeHsiiTe wWnudgoBanbHble
KpYrH B KauecTBe pabouero HHCTpyMeHTa.

Bbi60op NMAbHOrO NONOTHA
0630p peKoMeHAyEMbIX NMUNbHBIX NONOTEH Bbl HaigeTe B
KOHLIe HACTOALLEr0 PYKOBOACTBA.

[leMoHTaXx nunbHOro Aucka (cM. puc. A)

[inA cMeHbl paboyero MHCTPYMEHTA NOMOXMTE INeK-

TPOWHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY KOPMyCa ABUraTens.

- HaxmuTe kHoMKy hukcaumu wnuHaens (5) v yoepxu-
BaKTe ee HaxaTou.

» Haxumaiite Ha kHonKy pukcauuu wnuxaens (5) Tonb-
KO NPH OCTAHOBNEHHOM WNuHAene. B npoTMBHOM Chy-
uyae 3MeKTPOUHCTPYMEHT MOXET DbITb MOBPEXIEH.

— Tyro 3aTAHWTE C NOMOLLbIO KNioua-LiecTurpaHiuka (17)
3KMMHOM BUHT (18) B HanpaBneHnu BpaleHus @.

— OTKHHbTE MAATHUKOBbIN 3aLLMTHBIA KOXYX (12) Hasag v
KPenko AepxuTe ero.

- CHumuTE NpwkuMHoM dianel (19) v nunbHbid auck (20)
CO WnuHgena nunbl (22).

MoHTaX nunbHOro Aucka (cMm. puc. A)

[inA cmeHbl pabouero MHCTPYMEHTA MOMOXMTE ANeK-

TPOWHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY KOpMyca ABUraTens.

- OuucTuTe NUAbHBINA AnCK (20) 1 BCe MOHTUPYEMbIe 3a-
XUMHbIE fleTanu.

— OTKWHbTE MAATHMKOBbIN 3aLLMTHBIM KOXYX (12) Hasag v
KPEnKko AepXHuTe ero.

- YcraHoBuTe NUNbHbIM AKck (20) Ha onopHbIi inaxel,
(21). HanpaBneHwe pe3anns 3ybbes (CTpenka Ha Ninb-
HOM [ICKe) [IOMKHO COBMafaTh C HANPaBNEHUEM CTPENKHU
Ha 3awmuTHOM Koxyxe (1).

- YcTaHoBuTe 3aKMMHOM (hraHel, (19) v BKpyTUTE 3aXHM-
How BWHT (18) B HanpasneHuy BpalieH1a @. Cnenute 3a
NPaBUIbHbIM MOHTXHbIM NONOXXEHWEM ONOPHOIO naH-
1a (21) v 3axumHoro dnaxua (19).
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- HaxmuTe KHOMKy thukcaumu wnuHaens (5) v yaepxu-
BalTe ee HaxaTou.

- Tyro 3aTAHWTE C NOMOLLbIO KNioua-LiecTurpaHHuka (17)
3KMMHOM BUHT (18) B HanpaBneHnu BpalieHus @. Mo-
MEHT 3aTAXKKU [lomkeH cocTaBnATb 10-12 H-M, uto cooT-
BETCTBYET 3aTAXKE OT PyKH nntoc % obopoTa.

YpaneHue nbinu U CTPYKKK

[binb HEKOTOPbIX MaTEPUANOB, KaK HAMP., KPACOK C CO-

NlepXaHMeM CBUHLA, HEKOTOPbIX COPTOB IDEBECHHbI, MUHE-

panoB 1 META/NOB, MOXET ObiTb BPEAHOW [ 300POBbA.

[PMKOCHOBEHHE K MbINK 1 NonaaaHue Nbiiu B fibIXaTeNbHble

NyTH MOXET BbI3BaTb aNNepraueckue peakuuu u/unu 3abo-

NeBaHUA AblXaTenbHbIX MyTel onepaTopa U1 HaxofALLerocs

BONM3KM NepcoHana.

OnpeneneHHble BUAbI MbINK, Hanp., Ayba u byka, cuutatotca

KaHLeporeHHbIMH, 0CODEHHO COBMECTHO C NPUCaAKaMK Ans

0bpaboTku ApeBecHHbI (XpoMarT, CPeACTBO ANA 3alLKTbI pe-

BeCHHbI). MaTepuan ¢ coaepxaH1eM acbecTa paspeLuaetcs

0bpabatbiBaTh TONLKO CNELMANUCTaM.

- [1o BO3MOXHOCTM UCMONb3YHTE NPUrOAYto ANA MaTepuana
CHUCTEMY NbineyfaneHus.

- XopoLlo npoBeTpHBaiiTe pabouee MecTo.

- PeKkomeHayeTca Nonb30BaTbCA PECNMPATOPHOM MACKOM C
hunbTpoM knacca P2.

CobniofiaiiTe aeicTBYyIOLME B Baluel cTpaHe npeanucaHus

nns obpabarbiBaeMbIX MaTePHUanoB.

» Wsberaiite ckonneHua nbinu Ha pabouem mecrte. [Nbinb
MOKET Nerko BOCMNAMEHATHCA.

MoHTax agantepa nbineyaanexus (cm. puc. B)

BcraBbTe afantep noineyaanequs (24) Ha natpybok ans Bbi-

6poca onunok (16), utobbl OH BoLen B 3alenneque. [lonon-

HUTENbHO 3aKpenuTe afantep nbineyaaneHns (24) BUHTOM

(23).

K apantepy nbineynanetus (24) MoXeT bbiTb NpUcOefuHEH

LWNAHT NbineyaaneH1a AMaMmeTpoM 35 M.

» ApanTep nbineyaaneHua Henb3A MOHTUPOBaTb 6e3
NOAKNIOUEHHOW BHELUHEH CHCTeMbI NbineyAaneHus.
WHaue MoxeT bbiTb 3aOMT OTCACHIBAIOLLMI KaHa/.

» K apantepy otcacbiBaHHA HeNb3A NOAKNIOUATb Nbine-
cOOopHUK. Haue c1cTeMa BCacbiBaHWS MOXET 3aCOPHTD-
cA.

[ina obecneueHns oNTUManbHOTO MbineynaneHus Heobxoau-

MO PErynapHo OuMLLaTh aanTep noineyaanequs (24).

BHelHAA cUcTeMa NbineyAaneHus

INEKTPOMHCTPYMEHT MOXKET ObITb NOAKNIOUEH NPAMO K
LuTencenbHoON po3eTke YHUBEPCaNbHOrO MblNecoca hUpMbl
Bosch c¢ ycTpolicTBOM AMCTaHUMOHHOTO nycka. Mbinecoc aB-
TOMATUUECKHM 3anyCKAeTCA NPU BKAKOUEHUM SNEKTPOUHCTPY-
MeHTa.

Mbinecoc fomkeH bbITb NpurofeH ans obpabatbiBaemoro
MaTepuana.

MpuMeHsiiTe cneluanbHbIi NbiNecoc Ans yaaneHus 0cobo
BPEAHbIX ANA 340POBbS BUAOB MbinK BO3byauUTENEN paka
UAK CYXOM NbINK.

B l'epmaHuy s ipeBecHoi nbinu Tpebytotea nbineyaansio-
LMe yCTPONCTBA, ofjobpeHHble B cooTBeTCTBMM C TRGS 553;
MCMONb30BaTh BHYTPEHHIOK CUCTEMY NblNeyaAaneHus B Npo-
MBbILLMEHHOCTH He paspeLuaeTcs. B oTHOLEHWM NPOUKX Ma-
TEPUANOB NPOMbILUNEHHbIA ONEPATOP AOMKEH BbIACHUTD
ocobble TpeboBaHHsA, 06paTUBLLMCh B KOMMETEHTHOE
ObbearHeH!e 0TPACcNeBbIX CTPAXOBbIX COIO30B.

Pabora c uHCTpymeHTOM

Pexxumbl pabotbi

» lepepn N06bIMKH MaHUMYNALUAMH C SNEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKHUBaWTe WITENcenb U3 PO3eTKH.

YcraHoeka rnybuHbl nunexns (cm. puc. C)

» YcraHaBnuBaiiTe rnyGuHy nuneHus B COOTBETCTBHH C
TOMLWWHON 3aroTOBKH. [11bHbIM AUCK HE IOMKEH BbICTY-
nartb 3a obpabarbiBaemyto 3aroToBKy bonee uem Ha BbiCO-
Ty 3yba.

OTnycTHTE 3aXMMHON pblyar (25). Utobbl yMeHbLIUTb ry6u-

HY NPONMNa, OTBEAMTE MUY OT ONOPHON NAKTbI (14), uTobbI

YBEMMUMTb — ONYCTUTE NUNY K onopHoi nnute (14). YctaHo-

BUTE XKeNaeMbli pasMep Mo wkane rybutbl nponuna. CHo-

Ba TYro 3aTAHNUTE 3aKMMHON pbluar (25).

Cuny 3ax1ma 3aXMMHOro pbluara (25) MoxHo perynupo-

BaTb. [1nf 3T0r0 BbIKPYTUTE 3aKMMHON pbluar (25) 1 cHoBa

BKPYTHTE €ro Co CMelleHreM He MeHee 30° TpOTMB YacoBOM

CTPENKH.

Hacrpoiika yrna pacnuna

TMoNoXMTE ANEKTPOMHCTPYMEHT Ha TOPLIOBYIO CTOPOHY 3a-
LWMTHOTO KoXKyxa (1).

OcnabbTe bapatikoble BUHTbI (7) 1 (15). MoBepHuTe nuny
B CTOPOHY. YCTaHOBHTE HY)XXHOE 3HaueHue Ha Wwkane (6).
CHOBa Kpenko 3aTaHuTe bapallkoBble BUHTI (7) v (15).
Yka3zaHue: [1py KOCOM pacnunosKe rnybuHa nuneHna MeHb-
Lie, YeM 3HaueHH1e, YKasaHHOe Ha LKane rnybuHbl nuneHns
(26).

Mertku yrna nponuna

MeTka nuHum pacnuna 0° (10) nokasbiBaeT NONOXeHHe
MUNBHOTO AUCKA NPX PAcNMNUBaHUK NOA NPAMbIM YTIIOM.
MeTka nuHuK pacnuna 45° (9) nokasbiBaeT NONOXeHWe
NUNBHOTO AUCKA NPX PacnunUBaHKUM nog yrnom 45°,

[lnA nonyuyeHus TOUHOro NPONKUNA yCTaHOBUTE AUCKOBYIO MK-
Y Ha 3aroTOBKe COrMacHO PUCYHKY. PekoMeHayeTca cae-
natb NPOOHbIM NPONUA.
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BKnloueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

» [pumuTe BO BHUMaHHe HanpaxeHue B cetu! Hanpsaxe-
HUe HCTOUHHKA MUTAHUA [OMKHO COOTBETCTBOBATb
[aHHbIM Ha 3aBOACKOI TabnuuKe 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta. INeKTPOUHCTPYMeHTbl Ha 230 B moryT pabotatb
TaKXKe ¥ Np1 HanpsxxeHuu 220 B.

BknioueHne/BbIKnOYEHHE

» Y6eputechb, uto Bbl MoXKeTe NPUBOAUTD B fieiCTBUE
BbIKNIOUaTeNb, He OTNYCKaA PYKOATKH.

3601 EA20K./3601EA20L./3601EA2OF.:

[inA BKNIOUEHHUA 3NEKTPOMHCTPYMEHTA HAKMHTE Ha BbIK/IO-

yatenb (3) 1 yaepxuBaiTe ero Haxarbim.

[ina dhukcaumumu Haxaroro Bbikmouatens (3) HaxmuTe Ha

KHOMKY (huKcHpoBaHus (2).

[N BbIKNIOYEHHA 31EKTPOMHCTPYMEHTA OTNYCTHTE BbIK/IO-

uatenb (3) unu, ecnu oH 3athMKCHPOBAH KHOMKOM (DUKCUPO-

BaHuA (2), HaXXM1Te KOPOTKO Ha Bbikniouatensb (3) a 3atem

OTNyCTHTE €ero.

3601EA208./3601EA20B./3601EA204./

3601EA200./3601EA207./3601EA2001/

3601EA2071:

UT0Bbl BKNIOUMTD 3M1EKTPOMHCTPYMEHT, CHauarna Haxmure

Bnokuparop Bbikouatens (2), a 3aTeM HKMUTE Ha BbIKNIO-

uatenb (3) 1 yaepxuBaiTe ero Haxarbim.

UTobbl BBIKMIOUKTB, OTMYCTUTE BbiKouatenb (3).

Ykasauue: 13 coobpaxeHuit 6e30nacHOCTH BbIKNIOUaTENb

(3) He moxeT bbiTb 3ahMKCUPOBaH W Npyu paboTe cnemyet

MOCTOAHHO HAXXMMaTb Ha HEero.

YKa3aHua no npUMeHEeHUI0

3alluianTe NuibHble AUCKM OT Y1apos.

BeauTe aneKTPOUHCTPYMEHT PaBHOMEPHO, CMIerka noaTanku-
Bas €ro, B HanpasneH1K PacnunoBKku. CIMLLIKOM CUnbHas
nojlaua 3HauMTeNbHO COKPALLIAET CPOK CNYObl OCHACTKM U
MOXET NOBPEAMTb NEKTPOUHCTPYMEHT.
TPOU3BOAMTENBHOCTb MUAEHUSA M KAUECTBO Pacnuna B 3Ha-
UMTENbHOW CTEMEHM 3aBUCAT OT COCTOAHMNA U (hopMbl 3ybbes
NMUNbHOrO AncKa. Mo3ToMy NPUMEHAITE TONBKO OCTPbIE U
npurogHbie fna obpabarbiBaeMoro Matepuana nubHble
JICKK.

MuneHue apeBecUHbI

IpaBunbHbIN BbIHOP MMNBHOTO AMCKA 3aBUCHT OT BUfA U Ka-
uecTBa APEBECHHbI, a TAKKE OT BMAA NPONUMOB - NPOLO/b-
Hbl€ UMY MoNepeuUHble.

Ipu NnpogonbHOM pacnunUBaHKKM env obpasyeTca MHHAA
cnupaneBuaHas CTpyxKa.

Mbinb byka v iyba ocobeHHo BpeaHa ANns 340POBbA, N03TO-
My paboTaliTe TONbKO C CUCTEMON MbiNeyAaneHus.

Pacnunusanue ¢ napannenbHbIM ynopom (cm. puc. D)
MNapannenbHbii ynop (11) obecneunsaet BO3MOXHOCTb

TOYHOTr0 NUNEeHUA BAONb KPaA 3ar0TOBKK UMK pacnunnMBaHua
Ha 01MHAaKOBbI€ MONOChI.

OtnyctuTe bapawwkoBbii BUHT (8) W BCTaBbTe WKany napan-
nenbHoro ynopa (11) 8 HanpaenAoLLyto ONOPHON MINTbI
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(14). C nomoLLbio COOTBETCTBYIOLLEN METKM yITa Nponu1na
(10) nnu (9) HacTpoiTe no LKane HeoOXoANUMYIO LIMPUHY
pacnuna, cM. paszien «MeTku yrna nponunar. CHoBa Kpenko
3aTAHMTe HapallKoBbIi BUHT (8).

Muneuxue co BcnomoratenbHbiM ynopom (cm. puc. E)

[1ng 06paboTku 6oNbLLMX 3arOTOBOK UMK ANA OTPE3aHUA Nps-
MbIX Kpaes Bbl MOXeTe 3aKPENuTh Ha 3aroToBKe B KauecTse
BCMOMOTaTe/bHOro Yropa f0CKY WK PerKY U BECTH AMCKO-
BYIO MUY ONOPHOM NNTOM BOMb BCIOMOraTeNbHOro ynopa.

TEXOGCI'IY)KMBaHMe H cepBuUC

TEXOGCI'Iy)KH BaHHe U OUYUCTKa

» Mepep No6bIMK MaHUNYNALUAMU C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKHBalTe WTencenb U3 PO3ETKH.

» [ina obecneueHns KauecTBeHHOI U be3onacHoii pabo-
Tbl COfI@IKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT M BEHTUNALMUOH-
Hble NpopesH B uncToTe.

Ecnu TpebyeTca nomeHaTb WHYp, 0bpalyaiTech Ha hupmy

Bosch 1nu B aBTopr30BaHHY0 CEPBUCHYO MAacTEPCKYIO /1A

3NEKTPOMHCTPYMEHTOB Bosch.

MaATHUKOBbIN 3aLUKUTHbIN KOXYX AOMKEH Bceraa CBOboAHO

[IBUraTbCA ¥ CaMOCTOATENbBHO 3aKpbIBaTbeA. [103TOMY BCeraa

[ePXHTE B UNCTOTE YUACTOK BOKPYT MAATHUKOBO 3aLLMTHOIO

KOXyxa. YAansuTe nbinb 1 CTPYXKKY CKaTbiM BO3YXOM UK

CMeTanTe UX LETOUKOMN.

MunbHble Anck1 6€3 NOKPBITUA MOXKHO 3aLUMUTHTL OT KOPPO-

31K TOHKMM CNIOEM He COAepXaLLero KUCnoT Macna. Nepea

paboToi yaanaiite Macno, utobbl ApeBeCcHHa He BbIrnaaena

MATHUCTON.

CMona Unu oCTaTky Knes Ha NMunbHOM AIMCKE OTPULATENBHO

CKa3blBAIOTCA HA kauecTBe nponuna. Moatomy ouuwaiite

MUNbHBIA AUCK CPa3y NOCTE UCMOMb30BaHKA.

CepBuc W KOHCYyNnbTHpPOBaHHe NO Bonpocam
NPUMEHeHHA

CepBHCHbIY OTAEN OTBETUT Ha BCe Batum Bonpockl no pe-
MOHTY 1 0bCnyxm1BaHuio Ballero npogykTa, a Takxe no 3an-
yacTam. 130bpaxeHuns ¢ NpoCTPaHCTBEHHbIM pa3aeneHnem
[Aenareit M MHhopMaLMIO N0 3aMyacTsM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxe no agpecy: www.bosch-pt.com

KonnekTus coTpyaH1KoB Bosch, npegocTasnatowui
KOHCYNbTaLMW Ha NPeAMET UCNONb30BaHUA NPOAYKLMH, C
YAOBO/MbCTBAEM OTBETHUT Ha BCe Ballu BONPOCH OTHOCHTENb-
HOrO HaLLel NPOAYKLMK W ee NPUHAANEXHOCTEN.
Moxany#cTa, BO BCEX 3anpocax W 3akasax 3anuacreil obssa-
TeNbHO yKa3biBaKTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIM HOMEP MO 3a-
BOACKOW Tabnuuke U3nenus.

[ina peruona: Poccua, benapycb, KasaxcraH, YkpauHa
lapaHTHitHOe 06CMYK1BaHWE M PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobniofieHeM TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBMTENS NPO-
M3BOAATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX CTPaH TOMbKO B (IMPMEHHBIX
UN1 aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTPpax «PobepT bolwy».
NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHne KOHTPadhaKTHOM Npo-
[JYKLWW OMAcHO B 3KCNyaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
anA Bawero 30poBbA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
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KOHTpachakTHOM NpoayKLUMM NpecnefyeTca no 3akoHy B af-
MUHWUCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccus

YNonHOMOYEHHasA U3roTOBUTENEM OPraH13aLuaA:

000 «Pobept bou» BatuyTuHcKoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumkn, MockoBckas obn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com

www.bosch-pt.ru

benapycb

WM «Pobept boww» 000

CepBHCHbI LEHTP M0 06CNYKMBaHMIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tummnpnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Ten.:+375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com

OduumanbHbli cant: www.bosch-pt.by

KasaxcraH

LleHTp KOHCYNbTMPOBaHMA U NPUEMa NPETEH3UI

TOO «Pobept bow» (Robert Bosch)

r. Anmarbl,

Pecnybnuka KasaxctaH

050012

yn. Mypatbaesa, . 180

BL| «Tepmecy, 71 atax

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

TMonHyto M akTyanbHyto MHOPMALIMIO O PACNONOXEHUH CEp-
BUCHBIX LIEHTPOB 1 MPUEMHBIX MYHKTOB Bbl MOXeETE NOMyuuTh
Ha 0(hULMaNbHOM cauTe:

www.bosch-professional.kz

MongoBa

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Mn. Kantemupa 1, atax 3, ToproBobii Lentp TOMA3

2069 KuwuHes

Ten.: + 37322 840050/840054

®akc: + 37322840049

Email: info@rialto.md

Apmenus, Azepbaiimxan, I'pysus, Kupruscran, Moxro-
nus, Tapxukuctad, TYpKMEHHCTaH, Y36eKkucTaH

TOO «Pobept Bow» (Robert Bosch)

Power Tools nocnenpopaxHoe obcnyx1BaH1e NPocnekT
Paitbimbeka 169/1

050050 Anmartbl, KasaxcTaH

CnyxebHas an. noura: service.pt.ka@bosch.com
OduumanbHbiv Beb-cait: www.bosch.com, www.bosch-
pt.com

Ytunusauus

OTCNyXMBLLKE CBOM CPOK 3N1EKTPOMHCTPYMEHTbI, NMPUHA-
NEXHOCTM M YNaKOBKY CNeayeT cAaBaTb HA IKONOrMUECKH Un-
CTyI0 peKynepavyio OTXOfI0B.

YTUNU3UPYHTE INEKTPOUHCTPYMEHT OTAENbHO
ot 6bITOBOrO Mycopa!

X

Tonbko ansa ctpan-uneHos EC:

B cootBetcTBMM C EBponeiickoi gupektuaoi 2012/19/EU
00 0TpaboTaHHbIX INEKTPUUECKUX U INEKTPOHHbIX NPUbOpax
1 ee npeobpasoBaH1eM B HaLMOHaNbHOE 3aKOHOAATENBCTBO
HeroaHble 3NeKTPONPHUOOPLI HYXHO COBUPaTD OTAENBHO U
cAaBaTb Ha IKONIOTUUECKHM UMCTYI0 NepepaboTKy.

YkpaiHcbka

Bka3iBKM 3 TeXHiku b6e3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHiku 6e3neku ana
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB

[N NONEPE- Mpouwurtaitte BCi BKa3iBKHM 3 TeXHiKH
IPKEHHA 6e3neKu‘, iHCTPYKUi, intocTpauii ta
cneyudvikauii, HagaHi 3 uum
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM. HeBUKOHAHHA YCiX NOAAHMX
HUXKUE IHCTPYKLM MOXeE NPU3BECTU 40 YPAKEHHA
€NeKTPUUHNM CTPYMOM, MOXEXi i/abo cepio3Hoi TpaBMHU.
[Do6pe 36epiraiite Ha MailbyTHE Ui nonepeaXeHHs i
BKa3iBKH.
[ig, NOHATTAM «ENEeKTPOIHCTPYMEHT» B LIUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha yBa3i eNeKTPOIHCTPYMEHT, L0 NPaLoE Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynatopHoi barapei
(6e3 enekTpokabento).

be3neka Ha po6ouomy Micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uucrori i 3abeaneure
nAobpe ocBiTneHHa po6ouoro micusa. besnan abo norave
OCBITNIEHHA HA PODOUYOMY MiCLLi MOXYTb NPU3BECTH 10
HeLLACHWX BUNAAKIB.

» He npautoiite 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Y CepefoBHLLi,
ne icHye Hebe3neka BUGYXy BHaCnigoK npucyTHOCTI
ropIOUMX PiAuH, ra3iB abo nuny. ENeKTpoiHCTPYMEHTH
MOXYTb NOPOAXKYBATH ICKPH, Bifl AKMX MOXe 3aMMaTucs
nun abo napu.

» [ip uac npaui 3 eneKTPoOiHCTPYMEHTOM He
nignyckanTe 4o pobouoro micua Aitei Ta iHWKX
niogen. By MoxeTe BTPATUTH KOHTPONb Haf
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM, AIKLIO BH He byfieTe 30cepemkeHi
Ha BUKOHaHHi poboTy.

EnekTpuuHa 6e3neka

» Llitencenb eneKTPoiHCTPYyMEHTa NOBUHEH NacyBaTh A0
po3eTku. He [03BONAETbCA MiHATH LWOCH B WTENceni.
infa poboTH 3 eneKTPOIHCTPYMEHTaMM, L0 MAIOTh
3aXHCHe 3a3eMNeHHA, He BUKOPUCTOBYHTE afjanTepH.
BuKOpHUCTaHHA OPUriHANbHOrO LWTENCcens Ta HanexHoi
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PO3ETKM 3MEHLLYE PU3MK YPAXKEHHS €NEKTPUUHWM
CTPyMOM.

» YHMKalTe KOHTaKTY YacTHH Tina i3 3a3eMneHuMH
NOBEPXHAMH, HaNp., Tpybamu, batapeAsMu onaneHHs,
NNUTaMK Ta XonoaunbHukamu. Konv Bawe Tino
3a3emneHe, icHye 3binblueHa Hebeaneka ypaxeHHs
€N1EKTPUUHNM CTPYMOM.

» 3axuiwanTe eneKTpPOiHCTPYMEHTH Bif oLy i BONOTH.
[NonaaaHHs BOAK B €NeKTPOIHCTPYMEHT 3binblUye pUank
YPaXXEHHS eNEKTPUUHNAM CTPYMOM.

» He BHKOPHCTOBYITE MEpPEXXHHI LHYP XXUBNEHHA He 3a
npu3HaueHHam. Hikonu He BUKopUCTOBY#TE
MepeXHHIi WHYP AnA nepeHeceHHs abo
nepeTAryBaHHA eNeKTPOiHCTPyMeHTa abo BUTAraHHA
wTencens 3 po3eTku. 3axuwaiite kabenb Big Tenna,
MacTHna, roCTPUX KpaiB Ta pyXoMuX AeTanei
eneKTPOoiHCTPyMeHTa. [10LIKOAXeH abo 3aKpyyeHHi
Kkabenb 36ibLuye PU3MK ypaxeHHA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» [ins 30BHiLHiX pobiT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYITE
NULLe TaKWi NOJ0BXKYBaY, L0 NPUAATHHI Ans
30BHILWHiX PobiT. BUKOPHUCTaHHA NOJOBXKYBaYa, (WO
PO3paxoBaHMi Ha 30BHiLLHI PODOTH, BMEHLLYE PHU3HK
YP@XEHHS eNEKTPUUHAM CTPYMOM.

» AKIWOo He MOXKHa 3an0birTH BHKOPUCTaHHIO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa y BONOToMYy cepefioBuLLi,
BMKOPHCTOBYHTE NPUCTPiil 3aXUCHOTO BUMKHEHHH.
BWKOPHMCTaHHA NPUCTPOIO 3aXUCHOMO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3NK YPAKEHHSA ENEKTPUUHNM CTPYMOM.

besneka niopen

» byabTe yBaXKHUMHU, CiAKyiiTe 3a TUM, Lo Bu pobute,
Ta po3CyAnuBO NOBoAbTECA Mif Yac poboTy 3
enekTpoincTpymeHTom. He kopuctyiitecs
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM, AKI0 Bu cromneni abo
3HaXoAUTECA Nif Ai€I0 HAPKOTHUKIB, CNIMPTHUX HAaNoiB
a60 nikiB. MUTb HeyBaXHOCTI NPU KOPUCTYBaHHI
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTH 10 CEPHO3HUX
TpaBM.

» BukopucroByiite 3aco6u iHAUBIAYaNnbHOro 3aXKCTY.
3aBxpau BAAraiTe 3aXucHi OKYNAPHU. 3acToCyBaHHA
3ac0biB iHAMBILYaNbHOMO 3aXMCTY ANA BiANOBIAHWX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MacKH, CMEeLB3YTTA, L0 He KOB3a€ETbCA,
Kacku Ta HaBYLLHWKIB, 3VEHLLYE PU3UK TPABM.

» YHuKaliTe BUNagKOBOro BMUKaHHsA. fMepuu Hix
YBiMKHYTH eNeKTPOiHCTPYMEHT B eneKTpomepexy abo
nig’eAHaTH akyMynaTopHy 6atapeto, 6patu ioro B
pykH abo nepeHOCUTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOiHCTPYMEHT BUMKHEHHH. Tp1MaHHA nanbus Ha
BUAMMKaui Nif uac nepeHeceHHs enekTpoiHCTpyMeHTa abo
MifKNIOYEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOTO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPU3BECTH 10 TPABM.

» Mepep TMM, AK BMUKaTH eNeKTPOiHCTPYMEHT,
npubepiTb HanarofKyBanbHi iIHCTpyMeHTH abo
raikoBuii kniou. lepebyBaHHA HanaromLkyBanbHoOro
iHCTPYMeHTa abo Kntoua B UaCTUHI eNEKTPOIHCTPYMEHTA,
140 0bepTaETbCs, MOXeE NPU3BECTH A0 TPABM.
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» YHuKaliTe HenpUPOAHOro NONOXEHHA Tina. 3aBXau
3bepiraiiTe cTilike NON0XeHHA Ta TPUMaiTe
piBHoBary. Lle 103Bon1Tb Bam Kpallie KOHTPOMOBATH
€NeKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neuHux cuTyauinx.

» Bpsdraiite npupatHuil opar. He Baaraiite npoctopui
ogAar Ta npukpacu. He nigcraensaiite Bonoccs ii opar
[0 fieTaneil, Wo pyxaloTbeA. [1pocTopuil ofAr, JoBre
BO/IOCCSA Ta NPUKPACH MOXYTb NOTPANUTH B AeTai, Lo
pyXatoTbes.

» AKIWO iCHY€ MOXNMBICTb MOHTYBaTH
NUNOBIACMOKTYBanbHi a60 NHNOYNOBNIOOYI NPUCTPOI,
nepekoHairecs, o6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPHCTOBYBANUCA. B1KOpUCTaHHs
NUNOBIACMOKTYBANbHOMO MPUCTPOK MOXE 3MEHLUNTH
Hebeaneku, 3yMoBNEeHi NUNom.

» [lobpe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B
pe3ynbTari 4acToro ix BHKOPUCTAHHSA, He NOBUHHO
NPU3BOAUTH A0 CAMOBNEBHEHOCTI i irHOpyBaHHA
NPUHLMNIB TeXHikK 6e3neku. HeobepexHa f1ia Moxe B
Of1HY MUTb NPU3BECTH A0 BAXKKOI TPABMMU.

MpaBunbHe NOBOAXKEHHA Ta KOPUCTYBaHHA

€NeKTPOiHCTPYMEHTaMH

» He nepeBaHTaxyiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT.
BuKOpHCTOBY#TE TaKHii €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cneuianbHO NPU3HAYEHHI ANA BignoBigHoi poboTu.

3 NpUAATHUM ENEKTPOIHCTPYMEHTOM BY 3 MeHLLIMM
PHU3UKOM OTPUMAETE KpaLLli peaynbTath poboTy, KL
byneTe npaltoBaT B 3a3Hau€HOMY fliana3oHi MOTYXHOCTI.

» He kopucTyiiTecA eneKTpoiHCTPYMEeHTOM 3
MOLIKOAXKEHUM BUMUKAUEM. ENeKTpoiHCTPYMEHT, AU
He BMUKa€ETbCA abo He BUMMKAETbCA, € Hebe3neuHnm i
#oro Tpeba BigpeMoHTyBaTy.

» Mepep TuM, AiK perynioBatH Wwo-Hebyab B
€NeKTPOIHCTPYMEHTi, MiHATH Npunaaan abo xoBaTu
€NeKTPOIHCTPYMEHT, BUTATHITb WTENcenb i3 po3eTku
Ta/abo BUTArHITL aKymynaTopHy batapelo. Lli
nonepezyBanbHi 3aX0fin 3 TexHiku be3neku 3meHLLyioTh
PH3KK BUNa[IKOBOTO 3aMyCKY €NEKTPOIHCTPYMEHTa.

» XoBaiiTe eneKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMHU Bu came He
KOpHUCTy€eTecA, Bif Aiteil. He no3ponsiite
KOPUCTYBATHCA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM ocobam, Lo He
3HaloMi 3 ioro poboToto abo He uuTanM Li BKasiBKM.
BHKOpPHUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIAYEHUMM
ocobamu Moxe By HebeaneuHum.

» CrapaHHo fornsApaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunapgam. lMepesipsaiite, wob pyxomi getani
eneKTpoiHCTpyMeHTa bynu npaBHNbHO PO3TalLOBaHi
Ta He 3aiganu, He 6ynu NowWKoAXeHUMH abo y byab-
AKOMY iHLLOMY CTaHi, AKUIA Mir OW BANUHYTH Ha
¢yHKLiOHYBaHHA eneKTpoiHcTpyMeHTa. MowKomKeHi
€NeKTPOIHCTPYMEHTH NOTPiOHO BifpeMOoHTYyBaTH,
nepL HiXk KOPUCTYBATUCA HUMHU 3HOBY. Benvka
KinbKiCTb HELLLACHNX BUMaJKiB CMIPUUMHAETLCA MOTaHUM
[OTNANOM 33 eNEKTPOIHCTPYMEHTAMMU.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYME@HTH HarocTpeHUMH Ta B
yucToTi. CTapaHHO AOrNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
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rOCTPUM Pi3anbHUM KPAaEM MEHLLE 3aCTPAIOTb Ta Neriui B
ekcnnyarawii.

» BuKOpHMCTOBY#iTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, NPUNaaasa Ao
HbOr0, Po60Yi iHCTPYMEHTH TOLLO BigNOBIAHO A0 LUX
BKa3iBoK. bepiTb 4o yBaru npu ubomy ymoBu pobotu
Ta cneuudiky BAKOHYBaHOT poboTH. BiKOpUCTaHHSA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB AnA pobiT, AnA AKUX BOHM He
nepeabdaueHi, Moxe NPU3BECTH 10 HEOE3NEYHUX
cuTyauin.

» Tpumaiite pyKkoATKH i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YHCTUMH, CNigKyi#Te, W06 Ha HUX He byno onuewM abo
rycroro mactuna. CnusbKi pyKoATKW i NOBEPXHi 3axBaTy
YHEMOXTUBNIOIOTH He3neuHe NOBOKEHHS 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta HOro KOHTPONIOBAHHA B
HEOUiKyBaHMX CUTYaLlifX.

Cepsic

» BippasaiiTe cBil €NeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT NuLLe
kBanicdikoBaHUM chaxiBLAM Ta nuLe 3
BUKOPUCTAHHAM OPUTiHaNbHKX 3anyacTuH. Lie
3abe3neuntb poboTy NPUCTPOIO NPOTATOM TPUBANIOTO
yacy.

BkasiBKH 3 TeXHiku 6e3neku ana AUCKOBUX
nUNoK

PosnunioBaHHA

> m HEBE3MEKA: He niacraBnaiTe pyku B 30Hy
PO3NMNIOBaHHA i Nif NUAANLHUI AUCK. [ipyroto pykoio
TpUMaiiTecs 3a OAATKOBY PYKOATKY abo 3a kopnyc
moTtopa. TprMalounch 3a Nunky oboma pykamu, Bu
3aXMUCTUTE PYKM Bifl NOPAHEHHS.

» He bepitbca pykamu cnigHusy obpobnioBaHoi getani.
3aXMUCHUI KOXYX HE 3aXMLLAE PYKM Bif MMNANBHOIO AUCKA
cnigH13y 0bpobniosaHoi aeTani.

» BcraHoBnioiTe rnu6uHy po3nunioBaHHe y
BiANoBiAHOCTI 410 TOBLWMHK 06po6GNIOBaHOI AeTani.
MUNANbHUIA AUCK Mae BUMNALATH crigHKU3y 0bpobntoBaHoi
[nieTani MeHLL HiX Ha BUCOTY 3yba.

» Hikonu He TpMMaiiTe 3aroToBKY B pyKkax abo Ha KoniHi
nip vac pisaHus. 3adikcyiite 06pobnioBaHy fetanb y
crabinbHoMy KpinneHHi. LL|o6 3MeHWw T prusnk
3auenneHHs YaCTMHM Tina, 3aCTPABAHHA NUNANBHOMO
[nvcka abo BTpaTv KOHTPONIO Hafl ENEKTPOIHCTPYMEHTOM,
BaXnuBo, 106 0bpobntosaHa feTans byna nobpe
obnepra.

» [pu BUKOHaHHI Po6iT, NPH AKKX pi3anbHe Npunapas
MoXe 3auenuTH 3aX0BaHy eneKTponpoBoaKy abo
BNACHHUI WIHYP XXUBNEHHA, TPUMaNTE iIHCTPYMEHT 3a
i30nboBaHi NoOBepXHi. 3auennexHa Npunaaaam
MPOBO/IKH, L0 3HAXOAUTHCA Mifl HANPYTO0, MOXE
3apAKYBaTH TaKOX MeTaneBi UaCTUHM
€/1EKTPOIHCTPYMEHTA Ta NPU3BOANUTH [10 YPAKEHHS
€N1eKTPUUHNM CTPYMOM.

» i yac No3A0BXKHLOr0 PO3NUNIOBAHHA 3aBXAH
BUKOPHCTOBYIiTe ynop abo piBHYy HanpAMHY. 3aBAAKM
LibOMY 36ibLLIYETbCA TOUHICTb PO3MMMIOBAHHS i
3MeHLLYETbCA Hebeaneka 3akNMHEHHS MUAANBHOTO AUCKa.

» 3aBX[H BUKOPUCTOBYITE NULIE NUNANbHI AUCKH
NpPaBUAbHOTO PO3Mipy i 3 NPUAATHUM NOCAAOUHHUM
oTtBopom (Hanp., pombonogi6Hoi abo kpyrnoi
thopmu). MUAANBHI JUCKK, LLO He NIAXOAATb 1O
MOHTaXHUX AieTanemn Nunku, 06epTaloTbCa HEPIBHO i
NpU3BOAATL 10 BTPATH KOHTPONKO.

» Hikonu He BUKOPUCTOBYiiTe NOWKOAMEH] 260
HenpaBWNbHI NigKNagHi Waibu Ao NMNANBHOTO AUCKA
a60 HenpaBuNbHi rBUHTH. [ligKNaaHi Waibw i rBUHTH 10
NUNANBHOTO iUcKa bynu po3pobneHi cnewjianbHo ans
Batwoi nunku ans 3abesneueHHs onTUManbHUX pobounx
XapaKTepucTHK i beaneuHocti B pobori.

MpuunHK cinaHHA Ta BiANOBIAHI nonepeaXeHHA

- CinaHHA - Lie HecnoyliBaHa peakLiia MMAANbHOrO A1cKa Ha

3aCTpABaHHS, 3aTUCKAHHA abo HenpaBUbHe BCTAaHOBNEHHS

NUNANBHOTO AMCKA, LU0 NPHU3BOAHT A0 HEKOHTPONbOBAHOMO

NIGHATTA NUNKK, BUXOZY 3 06pobntoBaHoro matepiany i

pyxaHHs y bik onepatopa;

- AIKLLO NUNANBHUA LUCK 3aCTpAT abo 3auenuBcs y By3bKik

LL{iN1Hi, BiH BIOKYETbCA | ABUIYH BifKUAAE MUMKY CBOEID

CUNOKO Y HANPAMKY onepaTopa;

- AIKLLO NUNANBHAUIA AUCK NEepeKoLLIeHNi abo HenpaBunbHO

BCTAHOB/EHHI Y NPOPI3, 3ybu NUNANBLHOrO AUCKA 3 TUNBHOTO

BoKy MOXYTb 3aCTPABATH y MOBEPXHi 06pobntoBaHoi aeTani,

L0 NPU3BOANTb 1O BUKMAAHHS NUNANBLHOMO AKCKA i3 Npopisy

i cinaHHA MUKW Y HAaNPAMKY oneparopa.

CinaHHs — Lie pe3ynbTaT HenpaBKbHOI ekcnnyatauii abo

NOMHUAOK npu poboTi 3 nunKolo. oMy MoxHa 3anobirTi 3a

[0NOMOTOK0 HaNeXHHMX 3anobiHMX 3aX0fiB, L0 ONUCaHI

HUXYe.

» [o6pe TpuMaiiTe NnUnKy 060Ma pyKkamu; pyku MaioTb
3HaXOAUTHCA B TaKOMY NONOXEHHI, B AkoMy Bam
nerwe 6yfe cnpaBHUTHCA 3 CiNaHHAM. 3aBXAOH
cTaBa#Te 360Ky NUNKH, a He B OQHY NiHil0 3
NUNANbHAM AUCKOM. [1py cinaHHi NunKa Moxe
Bi[ICKOUMTH Ha3af, ane 3a yMOB NPUAHATTA BiANoBIgHKUX
3ano0bixHKX 3axofiB Bu cnpaBUTECA 3 LUM.

» AKiWo NMNANbHUIA AUCK 3acTpAr abo akwo Bu
3YNUHUNHK POOOTY 3 iHLIKMX NPUUMH, BUMKHITb MUAKY i
cnokiiiHo TpuMmaiiTe ii B 06pobntoBaHiil getani, ax
NOKH NUNANbHUI JUCK MOBHICTIO HE 3yNMHUTbCA.
Hikonu He HamaraiiTecs BUTAITH NUNANbHUA AUCK 3
0bpobnioBaHoro matepiany abo TArTM NUNKy Ha3aga,
NOKM NUNANbHUIA JUCK e PYXAETbCA, iHaKwWe
MOXHUBe CiNaHHA. 3'ACYHTe Ta YCYHbTE NPUUMHY
3aKNUHEHHA.

» Konu 6ynere 3HOBY BMHKATH NUNKY 3 NUAANBHUM
AMCKOM B PO3NUNIOBAHOMY MaTepiani, LeHTpyire
NUNANBHUIA AUCK Y NPOPI3i i nepeBipTe, un He
3acTpArnyM 3y6u. AKLL0 NUNANbHUA [4MCK 3aCTpAr, NPy
NOBTOPHOMY BMUKaHHi MUKK BiH MOXE BUCKOUNTH i3
npopi3y i cinHyTHCA.

» Mpu 0bpobLi Benukux NAuT nignupaiite ix, wob
3MEHIUNTH PU3KK CiNaHHA BHACNIAOK 3aCTPABAHHA
NUNANBHOTO AUCKA. Benuki niutn MoXyTb nporuHatmea
nif, BNacHoto Baroto. Mnutu Tpeba nignupat 3 0box
bokiB, a came sk nobnuay Bif Npopisy, TaK i 3 kpaio.
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» He BHKOpHUCTOBYIiTe TYNi Ta NOWKOAXEH] NUAANbHI
BUCKHU. [TUNANbHI AUCKM 3 TYNMMKU b0 HENPaBUNbHO
CNpAMOBaHMMM 3ybamu, 3BaXKatoum Ha fiyxe By3bKUid
NPOMIXOK, NPU3BOAATL 0 3aBENUKOTO TEPTA,
3aKNMHEHHS MUNANBHOTO IUCKA | CMUKAHHA.

» Mepep po3nunioBaHHAM NOTPibHO KO6Gpe 3aTATHYTH
PYKOATKM iNA HACTPOIOBaHHA rNM6UHM i KyTa
po3nuUnioBaHHA. fKLLO Nif yac poboTH HACTPOWKK
3CYHYTbCA, Lie MOXe NPHU3BECTH [10 3aCTPABAHHA
NUNANBHOTO AMCKA i CiNaHHA.

» byabTe ocobnuBo 0bepexHi Npu Po3NUNIoBaHHi B
cTiHax abo B iHWMX MicuAx, B AKi Bu He MoxeTe
3a3UPHYTH. [TUNANBHUI AUCK, LLO BUCTYNAE, MOXe
Bpi3aTUCA Y 00'€KTH | CIPUUMHNTH CiNaHHs.

@yHKLiA HUXKHBOTO 3aXMCHOO KOXKyXa

» KoxHoro pa3y nepep po6otoio nepesipsiite
be3poraHHe 3aKpPUBAHHA HUKHLOTO 3aXHCHOTO
KOXyXa. He npautoite 3 NUNKOI0, AKLLO HUXKHIH
3aXHUCHHI KOXKYX HE PYXA€ETbCA BiNbHO i He
3aKPUBAETbCA MUTTEBO. Y )KOAHOMY pas3i He
3aTHCKaWTe | He NPUB’A3YITe HUXKHIH 3aXUCHUI KOXYX
Y BiAKPUTOMY MONOXKEHHI.FKLLO N1nKa HeHaPOKOM
BMaje, HWXKHIM 3aXMCHUN KOXYX MOXe MOrHYTUCA.
BigKpuiTe 3a pyuKy HUXKHIN 3aXMCHUIA KOXYX i
nepeKoHanTecs, WO BiH PYXA€ETbCA BiNbHO i He
TOPKAETbCA NUNANBHOTO AUcKa abo iHWKX feTanei npu
BCIX KyTax po3nunioBaHHs i npu byab—Aakiv rnubuHi
PO3NUMIOBAHHA.

» MepeBipTe cnpaBHiCTb NPYXXUHU HUXKHbOIO 3aXMCHOFO
KoXyXa. fIKILO 3aXMCHUI KOXYX i NPYXXUHA
HecnpaeHi, iX Tpeba BifpeMoHTYBaTH, NepLl HiX
NOYMHATH NPALIOBATH 3 €NEKTPOIHCTPYMEHTOM.
BHacninok nowKkomKeHHs AeTanen, KNeik1x HanunaHb
ab0 CKyNUEeHHA CTPYXXKK MOXKeE TPANUTUCA, O HKHIMA
3aXMCHUI KOXyX Byae pyxaTuca nuLLe AyXe Tyro.

» BiakpuBaiiTe HUXHIN 3aXUCHUI KOXKYX PYKOIO NHLIe
NpY BUKOHAHHI CKNafiHUX NpopisiB, Hanp., npu
PO3NUMIOBaHHI i3 3aHYPIOBAHHAM i KyTOBOMY
po3nunioBaHHi. BigKpuBanTe HUKHIA 3aXMCHUIA KOXYX
3a Baxinb i BignyckanTte HOro, AK TiNbKK NUAANbHUA
[MCK 3aHYPHUTbCA Y 3aroToBKy.1py BCiX iHLWKMX poboTax
3 PO3NUNIOBAHHA HUXKHIN 3aXMCHUI KOXYX MaE
npawoBaTv aBTOMAaTUUHO.

» [Mepw Hix noknacTi NunKy Ha Bepcrar abo Ha nignory,
nepeKoHanTecs, Lo HIKHIH 3aXUCHUI KOXYX
3aKpUBaE NUNANbHUI BUCK.HENPUKPUTUM NUNANBHUN
[IMCK, L0 3HAXOAUTLCA B CTaHi iHepLiiHoro BUOiry,
BiALUTOBXYE NUMKY NPOTH HANPAMKY PO3MMNIOBAHHSA i
PO3MHIOE BCE HA CBOEMY LLNAXY. 3BaXanTe Ha
TPUBaniCTb iHepLi#HOro BMBIry NUAsNbHOro AncKa nicns
BUMMKaHHA.

[onatkoBi Bka3iBKH 3 TexHiku beaneku

» He 3aBoabTe pyKH y BUKMAAU CTPYXKKH. Bi MoXxeTe
NopaHUTUCA IeTaNAMM, Lo 0bepTarThes.
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» He npautoiite nUNKoI0 Haf ronoBoo. Ake B TaKOMy
BUMaaKy Bu He B CTaHi OCTaTHIM UMHOM KOHTPONIOBATH
€NEeKTPOIHCTPYMEHT.

» [ins 3HaX0/KEeHHA 3aX0BaHMUX B CTiHi TpY6 abo
€NeKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMH
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
€NeKTPo-, ra3o- i BOAONOCTaUaHHsA. 3auen/neHHs
€/1eKTPONPOBO/KN MOXXE NPU3BOAMTH [0 NOXeEXi Ta
YPaXeHHS eNEKTPUUHWM CTPYMOM. 3auennieHHs ra3oBoi
TpybU MOXeE NPU3BOAMTH [10 BUOYXY. 3auenneHHs
BOZIONPOBOAHOI TPYOU MOXe 3aBAATH LIKOAY
marepianbHUM LiHHOCTAM abo NPU3BECTH 10 YPAXKEHHS
€N1EKTPUUHWM CTPYMOM.

» He ekcnnyaryiite eneKTponpunag cralioHapHo. BiH He
po3paxoBaHHii Ha poboTy i3 cTonom.

» [pu po3nuNIOBaHHi i3 3aHYPIOBaHHAM, L0
BUKOHYETbCSA He Nif NpAMUM KyToM, 3adikcyiite
HaNPAMHY NNUTY NUNKK NPOTH 3CYBaHHA y6ik.
3cyBaHHA Ybik MOXe NPU3BECTH 10 3aCTPABAHHS
NUNANBHOTO AMCKA | BHACIIOK LIbOT0 A0 CinaHHA.

» He BUKOpUCTOBYIiTe NUNANbHI AUCKH 3
WBMAKOPI3anbHOI cTani 36inblweHoi cTifikocTi. Taki
[ZMCKW MOXYTb LUBMAKO NamMartucs.

» He posnunioiite 4opHi MeTanu. Big rapauoi cTpyxKu
MOXe 3aMHATUCA BiCMOKTYBaNbHUI NPUCTPIN.

» Mepep TMM, AK NOKNACTH eNEeKTPOIHCTPYMEHT,
3aueKaiite, NOKHM BiH He 3yNUHUTbCA. Ake pobouni
iHCTPYMEHT MOXe 3auUenuTucs 3a LWo-Hebyab, Wo
Np13Be[e A0 BTPATH KOHTPOIO Hafi €NIEKTPONPUIALOM.

» i yac poboTyu TpUMaliTe €NEKTPOIHCTPYMEHT MiLiHO
oboma pykamu i 36epiraiite ctiiike nonoxeHHs. [IsoMa
pykamu Bu MoxeTe 6inblu HaginHO NpaLtoBaTH
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM.

Onuc npoaykry i nocnyr
Mpouutaiite BCi 3acTepexeHHs | BKa3iBKH.
HeBKKOHaHHs BKa3iBOK 3 TexHiku beaneku Ta
iHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPKEHHA
€N1EKTPUUHNM CTPYMOM, NOXeXxi Ta/abo
BAXKMUX CEPMO3HUX TPABM.

Byab nacka, noTpuMyiTeCA intOCTpaLii Ha nouaTky

iHCTPYKLU,i 3 ekcnnyaralii.

MpusHaueHHa npunapy

EnexTponpunag npu3HaueHni 4na BAKOPUCTaHHA Ha
YKOPCTKiM 0nopi ans 3AiNCHEHHA B IEPEBUHI PIBHUX
MO3A0BXKHIX Ta MONepPeUYHUX NPONUMIB Ta NPONUAIB Nig
HaxWNoM.

Po3nuntoBati YOpHi MeTanu He [JO3BONAETLCA.

3o06paeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHx KOMMOHEHTIB NOCUNAETbCA Ha
300paxxeHHsA enekTponpUnazy Ha CTOPIHL 3 MantoHKOM.

(1)  3axucHui Koxyx
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(2) KHonka tikcauii BUMHKaua (15) 'BUHT-DapaHuMK ANA BCTAaHOBNEHHS KyTa Haxuny
(3601 EA2 OK./3 601 EA2 OL./3 601 EA2 OF.) (16) Bukugau Tupcn
(2)  Bnokipatop BumHkaua (17) Kniou-LwecTurpaHHmK
(3601 EA208./3601EA20B./3601EA204./ (18) 3 . 6
3601 EA200./3601 EA2 07./3 601 EA2 001/ aTMCKHWUH TBUHT 3 LIAHDOI0
3601 EA2071) (19) 3atuckHuit hnaHelp
(3) Bumukau (20) Nunanbhwit guck®
(4) [opatkoBa pykosTKa (21) OnopHwuit hnareupb
(5) ikcarop wnuHpens (22) MunkoBwi WwnKHAENL
(6) Lkana kyrie Haxuny (23) KpinunbHwit FBUHT BiACMOKTYBanbHOro aganTepa’
(7) TBUHT-BapaHuMK ANA BCTAHOBNEHHA KyTa HaXuny (24) BincmokTyBanbHuii agantep”
(8) TBuHT-BapaHuMK NapanenbHoro ynopa (25) 3atucKkHuMit Baxinb [ns BCTaHOBNEHHA IMUOWHK

PO3MUMIOBAHHS
(26) LLixana rMbuHU po3nUnIOBaHHS
(27) Crpybuman®

(9) MosHauka po3nunioBaHHs 45°
(10) MosHauka po3nunioBaHHs 0°

(11) NapanenbHui ynop
(28) PykosTKa (3 i30/1b0BaHOK MOBEPXHEID)

(12) MaATHUKOBMIA 3aXUCHUI KOXKYX
13) p . . A) 3obpaxeHe abo onucane Npunaaas He BXOAUTb B
(13) PykosTKa ANns HaCTPOKBAHHA MaATHUKOBOI 3aXMCHOI CTaHAaPTHHi| 0BCAT NOCTaBKH. 1OBHMi ACOPTUMEHT

KPULLKK npunaaana Bu sHaiaete B Hawwil nporpami npunagas.
(14) OnopHa nnuta

TexHiuHi pani

PyuHa fuckoBa nunka GKS235Turbo  GKS 235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9

ToBapHu1i HoMep 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601 EA2 00.
3601EA2071 3601EA207.

HoMm. cnoxwuBaHa noTyxHicTb Br 2050 2050 2050 2050

Kinbkictb 0bepTiB Ha xun. ! 5300 5300 5300 5300

XOMOCTOMY X04y

Makc. KinbkicTb 0bepTiB nig xeun. ! 3500 3500 3500 3500

HaBaHTaXXEHHAM

Makc. rnubuHa po3nunioBaHHa

~ NpH KyTi po3nuntoBaHHa 0° MM 85 85 85 85

— NPU KyTi PO3NUNIOBaHHA 45° MM 65 65 65 65

®dikcarop wnuHgena ° ° ° °

Po3mipu onopHoi nnnut1 MM 383x170 383x170 383x170 383x170

Makc. giameTp nUnAnbHOro MM 235 235 235 235

JucKa

MiH. piameTp nunsnbHOTO MM 230 230 230 230

Jucka

MakKc. TOBLUMHA LLEHTPANbHOro MM 2,2 2,2 2,2 2,2

JucKa

Makc. ToBLMHa/po3Bif 3y6iB MM 3,2 3,2 3,2 32

MiH. ToBLMHA/po3Bif 3y6iB MM 2,0 2,0 2,0 2,0

lNocagouHuil oTBIp MM 25 25,4 30 30

Bara BignosigHo go Kr 7,6 7,6 7,6 7,6

EPTA-Procedure 01:2014

Knac 3axvcty oI/ [T/ [/ o/

Nuwe ana enektponpunagis be3 obmexyBaua nyckoBoro cTpymy: [poLeck BMMKaHHA CNPUUMHAIOT KOPOTKOUACHI NafjiHHA
Hanpyru. 3a HECMPUATNMBUX YMOB Y MEPEXI Lie MOXe BNMBATK Ha iHWi npunagu. Mpy noBHOMY onopi B Mepexi MeHw 3a 0,14
OM nepeLKoAM He OUiKyHTbCA.
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MNapameTpu 3a3HaueHi Ana HomiHanbHoi Hanpyru [U] 230 B. Mp# iHIWKX 3HAUEHHAX HANPYTH, @ TAKOX Y CreuudiuHoMy ans

KpaiHW BUKOHAHHI MOX/UBI iHLLI NapaMeTpu.

IncopmaLia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs CTBOPIOBAHOIO LYMY BU3HAUEHi BignoBigHO A0
EN 62841-2-5.

A-3BaXXEHWH piBEHb 3BYKOBOTO TUCKY Bifl
€NEeKTPOIHCTPYMEHTA, AK NPaBUNO, CTAHOBUTb: 3BYKOBE
HaBaHTaxeHHA 92 16(A); 3BykoBa noTyxHictb 103 46(A).
MoxubkaK = 3 ob.

Bpsraiite HaBYWHUKH!

CymapHa Bibpauisi a, (BeKTopHa cyma TpbOX HanpAMKiB) i
noxubka K, Bu3Haueni sinnosigHo Ao EN 62841-2-5:
PosnunioBaHHs epeBuHM: a, = 3,3 M/c%, K = 1,5 m/c?
3a3HaueHi B LMX BKasiBKax piBeHb Bibpauii i piBeHb emicii
LyMy BUMiptOBanucs 3a NpoLeaypoto, BU3HAUEHO0 B

EN 62841; HUMK MOXHA KOPUCTYBATHUCA ANA NOPIBHAHHA
npunagis. BoHW Takox NpuaaTtHi Anda nonepesHboi OLiHKKM
piBHA Bibpauii i piBHA eMmicii wymy.

3a3HaueHi piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii Lymy cTocytoTbea
OCHOBHMX PObIT, AANA AKNX 3aCTOCOBYETLCA
€NeKTPoiHCTpyMeHT. OfHaK y pasi 3aCTOCyBaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTa A1A HLWKX PobiT, poboTH 3 iHLWKUM
npunanaam abo y pasi HeAOCTaTHbOTO TEXHIUHOTO
obcnyroByBaHHs piBeHb Bibpauii i piBeHb emicii wymy
MOXYTb ByTH iHWKMK. B pe3ynbTari piBeHb Bibpalii i piBeHb
eMicii LWymy NpoTAroM BCboro poboyoro yacy MoxyTb
3HAUHO 3POCTH.

[inA TouHoi oLiHKK piBHA Bibpauii i piBHA emicii wymy
noTpibHO TaKoX BpaxoByBaTH iHTEPBANK yacy, KONu
€NEKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMUI abo, Xoua 1 YBIMKHEHMH,
ane (hakTMuHo He npawtoe. Lie Moxe 3HaUHO 3MEHWNTH
CyMapHHK piBeHb BibpaLii | piBeHb emicii wymy npotarom
pobouoro vacy.

Bun3HauTe aopaTkoBi 3axoau beaneku 4ns 3axmety
oneparopa enekTpoiHCTPYMeHTa Bif Bibpadii, Hanp.:
TEXHiUHe 0DCyroByBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTA | pObounx
iHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA PyK, OpraHisalis pobounx
NpPOLECIB.

MoHTax

» BukopucroByiiTe NHile NUAANbHI AUCKH, AONYCTUMA
MaKCHUManbHa WBKAKICTb AKUX BULLE, HiXK KiNbKiCTb
ob6epriB Baworo enextponpunaay npu po6oti Ha
XONOCTOMY XOAi.

MoHuTax</3amiHa nMNANbHUIA BUCKIB

» Mepep byab-akuMu MaHinynayiamu 3
€NeKTPONPHUNAAOM BUTATHITb WITENCeNb 3 PO3eTKH.

» [lna MOHTaXXy NMNANLHOrO AUCKA 060B’A3KOBO
BAAraiiTe 3aXMCHi pyKaBuLi. TOpKaHHs 40 NUNANBHOTO
[McKa Hece B cobi HebesneKy nopaHeHHs.

» BuKopHCTOBY#iTE NHILE NUNANbHI JUCKH, L0
BiANOBiAalOTb XapaKTEPUCTUKAM, 3a3HAUEHUM B Ll

>

>

iHCTPYKUT | Ha eneKTPOIHCTPYMeHTI, nepeBipeHi 3a
EN 847-1 1a maioTb BignoBigHe MapKipyBaHHA.
[lonycTuma KinbKicTb 06epTiB Nnpunaaaa noBUHHA AK
MiHiMyM BignoBifaTH MakcMManbHiW KinbKocTi
ob6epriB, 0 3a3HaU€Ha Ha eNEeKTPOIHCTPYMEHTI.
Mpunanas, wo 0bepTaeTbea WBKALLE 03BONEHOTO,
MO)XXe 3NamMaT1CA i PO3NETITUCA.

Hi B aAKoMy pasi He BUKOPHCTOBYHTE B AKOCTI
pobouoro iHCTpymeHTa WwhiyBanbHi Kpyru.

Bubip nunkoBOro nonoTHa

Ornsag pekoMeHA0BaHUX MUNKOBKX NONOTEH By 3HanaeTe B
KiHUi €T iHCTPYKLji.

[emoHTax nunanbHoro aucka (aue. man. A)

[lnf 3aMiHM IHCTPYMEHTa HalKpalLle NoKnagiTb
€NeKTPONpPUNag, Ha TopLEBHI bik Kopryca MoTopa.

»

HaTtucHiTb Ha dhikcatop wnuHaens (5) i Tpumaite Horo
HATUCHYTUM.

Mepu, HiXX HaTUCKaTH Ha dikcaTop wnuxaens (5) ,
3aueKaiTe, NOKM NMNKOBHIA WINUHAENb He 3YNUHUTLCA.
B iHLIOMY pa3i eneKTPOIHCTPYMEHT MOXe NOLIKOAUTUCA.
3arArHiTb 3@ JONOMOroto KNtoua-LiecTurpaHHuka (17)
3aTUCKHWI rBUHT (18) B HanpsAMKy ©.

BiakuHbTe Ha3aa MaATHUKOBMI 3aXMCHUI KOXyX (12) i
NpUTPUMaNTe Horo.

3HiMiTb 3aTHCKHMI dnaewb (19) i nunanbHuil auck (20)
3 NUNKoBOro WnuHaens (22).

MoHTax nunanbHoro aucka (aus. man. A)
[lnq 3aMiHKM IHCTPYMEHTa HalKpalLLe NoKNaaiTh
€NeKTpONnpUnag, Ha TopLeBui bik kopnyca MoTopa.

MpouncTitb nUnANbHUIA anck (20) | B¢ 3aTUCKHI feTani,
110 6yAyTb MOHTYBATHCA.

BiaKnHbTE Ha3a MaATHUKOBMI 3aXMCHUM KOXyX (12) i
NpUTPUMaNTe Horo.

BcraHoBITb NUnANbHUI Anck (20) Ha onopHUit naHelb
(21). Hanpamok 3y6iB (CTpinka Ha NMNANBHOMY AUCKY) i
CTpinKa HanpAMKy obepTaHHs Ha 3aXMCHOMY Koxyci (1)
MatoTb 36iratucs.

HapiHbTe 3aTuckHUi thnaHelb (19) i 3aKpyTiTh 3aTUCKHMI
rBuHT (18) B HanpamKy @. CniakyiTe 3a NpaBUIbHAM
MOHTa)XHUM MOMOXEHHAM 0nopHoro cnaHua (21) i
3aThckHoro dnaHus (19).

HartucHiTb Ha dhikcatop winuHaens (5) i Tpumarite Horo
HaTUCHYTUM.

3arTArHiTb 32 JONOMOroko KNioua-LiecTurpaHHuka (17)
3aTUCKHMWI rBUHT (18) B HanpsAmMKy @. MomeHT
3aTAryBaHHaA Mae ctaHoBntM 10-12 H-wm, ue Bignosigae
MiLHOMY 3aTAryBaHHIO Bif pyKu nntoc % obepty.

BifcMOKTYBaHHA NUNY/TUPCH/CTPYKKH

Mun TakKx matepianis, Ak Hanp., nakoapboBMX NOKPUTD,
L0 MICTATb CBUHELb, 1eAKNUX BUAIB LePEBUHH, MiHepanis i
MeTany, Moxe byTu Hebeaneunum ana 3popoB’s. TopkaHHs

Bosch Power Tools
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abo BOMxaHHA NUNy MOXe BUKNUKaTH y Bac, abo y ocib, o

3HaxoAATbCA Nobnuay, anepriuHi peakuii Ta/abo

3aXBOPIOBAHHS AMXANbHUX LWNAXIB.

MeBHi BUAM NUNYy, AK Hanp., Ay6oBwit abo bykoBuit nun,

BBAXQAIOTHCA KaHLEPOreHHUMU, 0COBNMBO B CMOMYUEHHi 3

nobaBkamu 18 06pobku iepeBrHU (xpomart, 3acobu ans

3aXUCTy IepeBUHH). Matepian, wo MicTaTb asbecr,

[03BONsETbCA 06pobNATH NKLLE crevianicTam.

— 3a MOXNHBICTIO BUKOPUCTOBYHTE NPUAATHWN ANs
martepiany BifICMOKTYBanbHWI NPUCTPIN.

- Cninky¥Te 3a nobpoto BEHTUNALEID Ha poboyomy Micli.

- PekomeHayeTbCA BAAraTH pecnipatopHy Macky 3
inbTpoMm Knacy P2.

[oaepxynTecs npunucis Wozao obpobnoBaHux matepianis,

Lo AitoTb Y Bawwii kpaiHi.

» YHHKaliTe HAKONMUEHHA NUNY Ha pobouomy micui. [un
MOXe Nerko 3anmarucs.

MoHTaX BiACMOKTYBanbHOro agantepa (aus. man. B)
HapiHbTe BincMoKTyBanbHui afantep (24) Ha BUKuOau
TMpck (16), wob BiH 3aiLwoB y 3auenneHHs. [Jogatkoso
3achikcyiTe BigCMOKTYBanbHui anantep (24) rauHtom (23).
[o BincMokTyBanbHoro agantepa (24) MoxHa npueaHaTH
BiCMOKTYBa/bHUM LUNAHT fllaMeTpoM 35 MM.

» BigcMokTyBanbHuii agantep He MOXXHa MOHTYBaTH 6e3
NiJy’ €AHAHOI 30BHIWIHbOI CUCTEMH BiICMOKTYBaHHS.
|HaKLLe BUTSXKHUIA KaHan MoXe 3abutuca.

» Ha BigcMokTyBanbHuii aganTep He MOXHa BAAraTH
nMno36ipHMi MiloK. [HaKLLe BiCMOKTYBaNbHa CUCTEMA
MOoXe 3abutucs.

[inA 3abeaneyeHHs ONTUManbHOrO BiiCMOKTYBaHHA

perynapHo NPouUMLLANTE BiCMOKTYBanbHUi afantep (24).

30BHiLUHE BifCMOKTYBaHHA

EneKTpoiHCTpyMEHT MOXHa NigKntounTi beanocepeaHbo 1o
PO3ETKH YHiBEpCanbHOro nunocmMoka Bosch 3 AuCTaHUinHUM
NyCKOBUM NPUCTPOEM. BiH aBTOMaTUUHO BMUKAETLCA NPH
BK/IOUEHHI enekTponpunany.

lMunoBigcMokTyBau NoBUHEH ByTH NpUAaTHAM Ans poboTy 3
0bpobntoBaHUM Matepianom.

[ins BifcMOKTYBaHHA 0c0bNMBO LUKIAMBOTO ANs 340POB'A,
KaHLeporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHui cnewjianbHUi
MUNOBIACMOKTYBau.

Y HimeuuuHi ana [epeBHOro nuny noTpibHi BiLCMOKTYBanbHi
NpUCTPOI, CxBaneHi y BignosigHocTi 4o TRGS 553;
BMKOPHCTaHHA IHTErPOBAHOI CUCTEMU BiICMOKTYBAHHA Y
NPOMKCNOBOCTI He A03BONAETLCA. CTOCOBHO iHLWIMX
martepianis NPOMUCNOBHUI onepaTop NOBMHEH 3'ACYBaTH
BMMOTH, 3BEPHYBLIMCb [10 KOMMNEeTeHTHOro O6'eaHaHHs
rany3eBux CTpaxyBasbH1X CMiNoK.

Pobota

Pexxumu po6otu

» Mepep byab-akuMuU MaHinynayiamu 3
€NeKTPONPHNaZioM BUTATHITD LITENCeNb 3 PO3eTKH.

PerynioBaHHA rMHOKUHK po3nuntoBaHHA (guBs. man. C)
» BcraHoBnioiiTe rMM6MHY PO3NMNIOBaHHA Y
BiANOBiAHOCTI 410 TOBLWMHK 0OpO6GNIOBaHOI feTani.
MUNANbHUIA AUCK MaEe BUMNALATH 3HW3Y 06pobntoBaHoi
[nieTani MeHL HiX Ha BUCOTY 3yba.
BinnycriTb 3aTUCKHHWIA Baxinb (25). [N 3MeHLIEHHA
TMMOMHK PO3NUMIOBAHHSA NiAHIMITE MUNKY BHLLE HAf
onopHoto nnutoto (14), ana 6inbLuoi rnbuHK
PO3MMNIOBAHHA ONYCTITb MUKY HUXKYE O OMOPHOI NAUTH
(14). BcraHoBiTh baxkaHe 3HaueHHA Ha WKani rmubuHu
PO3MUNIOBaHHA. 3HOBY 3aTATHITb 3aTUCKHUI Baxinb (25).
Cwny 3aTUcKaHHsA 3aTUCKHOTO Baxkena (25) MoxHa
nigperynioBatu. [ 4boro BUKPYTITb 3aTUCKHWI BaXinb
(25) i 3HOBY 3aKpyTiTb OrO 3i 3MilLIEHHAM LOHAMMEHLLE Ha
30° NpoTH CTPINKK rOfMHHMKA.
BcraHoBneHHsA KyTa Haxuny
Haltkpalie noknagite enekTponpunag Ha TopLeBmi bik
3aXMCHOTO Koxyxa (1).
BinnycTiTb rBuHTH-bapanunky (7) Ta (15). Haxunitb nunky
ybik. BcTaHOBITb baxkaHe 3HaueHHA Ha Wwkani (6). 3HoBy
3aTATHITb rBUHTU-DapaHunku (7) Ta (15).

BkasiBka: [1py po3nunioBaHHi nif Haxunom rubuHa
PO3MNUMIOBAHHA MEHLUA, HiX Lie NoKasye Lkana rmubuHu
po3nunioBaHHA (26).

To3HauKu ANA PO3NUNIOBaHHA

MosHauka ana poanuniosaHHA 0° (10) nokaaye nonoxeHHs
MUNANBHOTO UCKA NPK PO3MUKOBAHHI Mif NPAMUM KYTOM.
Mo3Hauka ans po3nunioBaHHA 45° (9) Nokaaye NoNoXeHHs
NUNANBHOTO iUCKA NPK PO3MUAIOBAHHI Mif KyTOM 45°.

[1nf TOUHOrO PO3NUMIOBAHHA NPUCTABNANTE NUNKY A0
0bpobntoBaHoro mMatepiany, Ak Lie NoKa3aHOo Ha MatoHKy.
Kpatie Bcboro 3pobutv npobHe po3nunioBaHHs.

Mouatok pobotu

» 3Baxaiite Ha Hanpyry y mepexi! Hanpyra B mxxepeni
CTpyMy NOBHHHA BiANOBIAATH AAHWM Ha 3aBOACHKIH
Tabnuuwi enekTpoincTpymeHTy. Enekrponpunag, wo
po3paxoBaHuii Ha Hanpyry 230 B, moxe npautoBaTi
Takox i npu 220 B.

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

» BneBHiTbcs, Wo Bu MoXeTe NpUBECTH Y Ail0 BAMUKAY,
He BifiNyCKaloun pyKOATKH.

3601EA20K./3601EA20L./3601EA2OF.:

LL|06 yBIMKHYTH ENeKTPOIHCTPYMEHT, HATUCHITb Ha BUMMKaY
(3) i TpUMaiiTe Oro HATUCHYTUM.
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LLlo6 3adhikcyBaTh HaTUCHYTHI BUMUKaY (3), HATUCHITb Ha
tikcatop (2).

L1106 BUMKHYTH, €NeKTPOIHCTPYMEHT, BifiNyCTiTb BUMUKAY
(3) abo, AKuilo BiH 3achikcoBaHHI KHOMKO ikcadii (2),
KOPOTKO HaTUCHITb Ha BUMMKaY (3) Ta 3HOBY BiAMYyCTiTb HOTO.
3601EA208./3601EA20B./3601EA204./
3601EA200./3601EA207./3601EA2 001/
3601EA2071:

LLlo6 yBiMKHYTH eNEKTPOIHCTPYMEHT, HATUCHITb CNOYATKY Ha
6nokipatop BUMKKaua (2) i nicna Wboro HaTUCHITb Ha
BUMMKay (3) i TpUMalTe HOro HaTUCHYTUM.

LLlo6 BUMKHYTH €N1EKTPOIHCTPYMEHT, BinyCTiTb BUMMKay
(3).

BkasiBka: 3 MipKyBaHb TexHiku beaneku Bumukay (3) He
MOXHa 3achikcyBaTH, oro Tpeba TpUMaTh HaTUCHYTUM
NpOTAroM Bci€i poboTu.

BkasiBkHu Wwogo pobotu

3axuluanTe NUNANbHI AMCKK Bifl NOLITOBXIB | yaapiB.

Bepitb €NeKTPOIHCTPYMEHT PIBHOMIPHO 3 NIETKUM
NPOCYBaHHAM B HANPAMKY PO3NUNIOBAHHSA. 3aHAATO CUbHE
NPOCYBaHHA 3HAUHO 3MEHLLYE CTPOK Cyxbn pobounx
iHCTPYMEHTIB | MOXXe NOLIKOLANUTH eNEKTPOIHCTPYMEHT.
TMOTYXHICTb | AKICTb PO3NUNIOBAHHA B 3HAYHIN Mipi 3anexarb
Bifj CTaHy i hopmu 3y6iB NUNANBHOMO AMCKA. 3 L€l TPUUNHK
BUKOPMCTOBYWTE NULLE FOCTPI MUNANBHI AUCKH, LLO NPUAATHI
ana 0bpobku Bawworo matepiany.

Po3nunioBaHHA AepeBUHH

IMpaBunbHUI BUOIp MMNANBHOMO AUCKA 3aNeXHTb Bifl TOPOAK
[iepeBa, AKOCTI 1epeBUHHU i Bif HANPAMKY PO3NUMIOBAHHS
(y3moBx uu nonepek).

IpY N03[0BXKHHOMY PO3MMNIOBAHHI ANUHKU YTBOPIOETLCA
[noBra cnipanenopibHa CTpyxKa.

BykoBuit i nyboBuit nun 0cobnuBo LWKIAAMBUI ANA 300POB'A,
3 Lli€i np1unHK Tpeba 060B'A3KOBO NpaLoBaTHh 3
BiACMOKTYBAHHAM nuny.

Po3nunioBaHHsA 3 napanensHUM ynopom (aue. man. D)
MapanenbHuii ynop (11) no3Bonse 3AicHI0BaTA TOUHE
PO3MNUNIOBaHHA Y3L0BX Kpato 06pobntoBaHoi 3aroToBkM Ta
PO3NUMIOBaHHS HA OBHAKOBI CMYXKH.

BignycriTb ruHT-6apanuuk (8) i npocyHbTe wkany
napanenbHoro ynopa (11) B HanpaMHy onopHoi nnutv (14).
3a/10noMOroto BifinoBiaHOI NO3HAUKK po3nunioBaHHA (10)
ab0 (9) BcTaHOBITH 32 WKaANOK HEOOXIAHY WHPHHY
PO3NUMIOBaHHS, B. PO3Ain «[To3Hauku Ans
PO3NUMIOBAHHSY. 3HOBY 3aTAHITb FBUHT-HapaHuuk (8).

Po3nunioBaHHsa 3 fONOMiXXHKUM ynopom (aue. man. E)
[ina 06pobKu Benukux 3aroTOBOK Ta 1A PO3NUNIOBAHHS
NPAMUX Kpais 10 06pob/toBaHOi 3aroTOBKM MOXHA B AKOCTI
[NIOMOMIXKHOTO ynopa NpUKPInuTK IoLKy abo periky i BeCTh
[MCKOBY MUKY OMOPHOKO NAUTOI0 Y3A0BX A0NOMIXKHOIO
ynopa.
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TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepep byab-akuMu MaHinynayiamu 3
€NeKTPONPHUNAAOM BUTATHITb WITENCENb 3 PO3ETKH.
» [insa akicHoi i 6eaneuHoi poboTu TpuMaiite
€NeKTPONpPUNag, i BEHTUNALiHI OTBOPH B UUCTOTI.
Ao Tpeba NoMiHATH Nig'eAHyBanbHNI Kabenb, Le Tpeba
pobuTh Ha thipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ans
eneKTPOiHCTPyMeHTiB Bosch, 1106 yHUKHYTH Hebeanek.
MaATHMKOBMI 3aXUCHUI KOXYX MA€E 3aBX/AM BiNbHO
nepecyBaTuCA i CaMOCTINHO 3aKpUBaTUCA. 3 L€l NPUUMHK
3aBX[M TPMMATE 30HY HAaBKOMO MaATHUKOBOTO 3aXMCHOTO
KOXXyXa B UACTOTI. 3ayBanTe NN i CTPYXKKY CTUCHEHUM
NnoBiTPAM abo 3miTaiiTe iX LLiTOUKO.
MUNANbHI AUCKn 6€3 NOKPUTTA MOXXHA 3aXMUCTUTH Bif KOPO3ii
TOHKMM LLIAPOM ONii, L0 He MiCTUTb KUCNOT. Mepen
PO3MUNIOBAHHAM BUTPITb ONito, iHaKLLE IepeBuHa byae B
nnAMax.
Cmona i Knen Ha NMNANbHOMY AUCKY NOTIPLYHKT AKICTb
PO3NKNOBaHHS. 3 L€l NPUUMHW BUTUPANTE NUNANbHI AUCKKM
Bifpa3y Nicna BUKOPUCTaHHA.

Cepsic i KOHCYNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHilt MaicTepHi Br oTpuMaceTe BinnoBifb Ha Batwi
3aMUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 0BCNYroByBaHHA
Bawworo npoaykty. MantoHku B ieTansix i iHhopmaito wopo
3aMyacT1H MOXHa 3HanTV 3a aapecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cnispobitHukiB Bosch 3 HanaHHs KOHCynbTaLii
L{0710 BUKOPUCTAHHA NPOAYKLii i3 330BONEHHAM BifinoBicTb
Ha Bawwi 3an1TaHHA CTOCOBHO HaLLOT NpoAyKLii Ta npunaaas
[0 Hei.

Ipw BCiX 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
Bynb nacka, 3a3Hauaite 10-3HayHKUI HOMep AnA
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb Ha MACMOPTHIM TabnuuLyi NpoayKTy.
["apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHsA | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iHCHIOTHCA BiNOBIAHO 1O BUMOT | HOPM BUrOTOB/IOBAYA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwwe y pipMoBux abo
aBTOPHU30BaHKX CEPBICHUX LiEHTPax dipmu «PobepT bowwy.
NONEPEKEHHA! BukoprCTaHHA KOHTPAghaKTHOT NpoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MOXXe MaTi HeraTuBHi Hacniaku
[INS 300POB’A. BUroTOBNEHHSA | PO3NOBCIOAXKEHHS
KOHTpachakTHOT NpoayKLii nepecniayeTbcs 3a 3aKoHOM B
AAMIHICTPaTMBHOMY i KPUMiHANbHOMY NOPALKY.

YkpaiHa

Boww CepaicHui LieHTp enekTpoiHCTpyMeHTiB

Byn. Kpaihsa 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiH1X CEPBICHUX MalCTePEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

Bosch Power Tools

160992A4BS|(12.09.2018)

Autogoods “130”



140 | Kasak

Yrunizauis

EnekTponpunaau, Npunaans i ynakosky Tpeba 3gasatv Ha
€KOMOTIUHO UKCTY NOBTOPHY NepepobKky.

E He BMKWaaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH B NobyToBE

cmitTa!
Nuwe ana kpaii €C:
BinnosinHo no Esponeicbkoi aupektuen 2012/19/EU
{0710 BiAANPaLbOBAHKUX ENEKTPUUHMX | ENEKTPOHHUX
npuUNagis i ii nepeTBOPeHHA B HaLiOHaNbHe 3aKOHOAABCTBO
HenpWAaTHi 10 BXXWUBAHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTH Tpeba
3b1paTv OKpeMo i 34aBaTH Ha €KONOTUHO UUCTY
pekynepauito.

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKanbIK 0faFblHa
(KepeH opafbliHa) mylue
MeMneKeTTep ayMarbiHAa
KonAaHbinagbl

OHAIPYLWiHIH 6HIM YLLIH KapacTbipFaH Nanganaxy

Ky)KaTTapblHbIH KypamblHAa NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HYCKaynNblK, COHbIMEH Bipre KocbiMLwanap Aa 60nybl MyMKiH.

CoWKeCTIKTI pacTay xainbl aknapar KocbimMwwaga bap.

OHimai eHAipreH MemneKeT Typanbl aknapart eHIMHIH,

KOpNyCbliHAA )aHe KOCbIMLLAAA K8PCETINreH.

OHpgipinreH Mep3imi Hyckaynblk MyKabacblHbIH COHFbl

beTiHae KepceTinreH.

NmnopTepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHim

KantamacblHAA KepCeTINreH.

OHimpai naiaanany mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH

bactan (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLLaChIHAA Xa3blnFaH)

icteTnen 5 Xbin cakTaFaHHaH COH, BHIMAI Tekcepyci3

(cepBuCTiK TEKcepy) naiaanaHy yCbiHbIMManAbI.

Kbi3ameTkep Hemece naiAanaHyLWwbIHbIH KaTenikTepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHiH, Tisimi

~ TyTKachbl MeH kopnycbl byabinFaH bonca, eHimgi
nanpanaH6axpli3

— ©HiM KopnycbliHaH TiKenew TyTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpl3

— TOK CbiMbl Dy3binFaH Hemece oKLwaynaycbi3 bornca,
naiaanaHbaHbl3

— KayblH —LWaLLbIH Ke3iHae cbipTTa (nanaaa)
naiaanaHbaHbl3

- KOpnyc iLiHe Cy Kipce KypbinFbiHb KOCYLLbl DONMaHbI3

~ KN YLUKbIH LbIKCa, NariaanaHbaxpl3

- KaTTbl ipin KesiHge naiaanaHbaHbia

LLlexTi Kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3ybl HEMeCe 3aKbIMAaHYbI

— ©HiM KOpnyCbIHbIH 3aKbIMaanybl

Kbi3ameT kepceTy Typi MeH XHuiniri

Op NanaanaHyaaH CoH eHiMAi Tasanay yCbiHbINAabI.

Cakray

- KYPFaK Xepfe cakTay Kepek

— )KOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XoHe KYH CaynenepiHin,
SCEPIHEH anbiC caKTay Kepek

— CakTay KesiHfe TemneparypaHblH KEHeT aybITKybIHaH
KOpray kepek

- Opamachbl3 caktay MyMKiH eMec

— CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any YLWiH
MEMCT 15150 (wapT 1) Ky»aTblH KapaHpi3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHfe eHiMAi KynaTyFa XaHe Ke3 KenreH
MeXaHMKanbIK bIKNan eTyre KataH, TblAbIM CanbiHagb!

- bocary/xyKTey Ke3iHfe NaKeTTi KbiCaTbiH MallWHANAPAb!
naraanaHyra pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150
(5 Wwapt) KyxaTbliH OKbIHbI3.

Kayincisgik Hyckaynapbi

IneKTp Kypangapb! yLiH Xannbl Kayincisgik

HyCKaynapbl
[NECKEPTY Ocbl 3neKTP KypanbiHbIH,
JKWUHaFbIHAAFbI eCKepTynepAai,

HYCKaynapAbl, CypeTTepai XaHe cunaTramanapabl

OKbIHbI3. bapnbik TeXHUKaNbIK Kayinciagik

HYCKaynbIKTapbiH OpbiHAAMay TOKTbIH COFybIHa, OPT XaHe/

Hemece ayblp XapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.

Bonawak )ymbicTap ywiH Kayinciagik HyckaynbiKrapbl

MeH ecKepTnenepai cakran KoibiHbi3.

Kayincisaik HyckaynblkTapblHaa naiganaxbinFas InekTp

Kypan aTayblHbIH XeifeH KyaT anatblH 3NeKTp KypanaapbiHa

(»eninik kabeni MeHeH) xaHe akkyMyNATOPAEH KyaT anarbiH

3NEeKTP KypanaapbiHa (xeninik kabeni xok) Karbicbl bap.

JKyMbIC OpHbIHbIK Kayincisgiri

» KyMbic OPHbIH Ta3a dHe XapblK YCTaHbI3. [lacTaHFaH
XOHE KapaHFbl )ainappa caTci3 okuranap 6onybl MyMKiH.

» IneKTp KYPbINFbICbIH XapbinaTbiH aTMochepaaa
naifanaH6anpbi3, MbiCanbl, XaHaTbIH CYHbIKTbIK, ra3
HeMmece wWaH 6ap 6onFanpa. InekTp Kypan yLIKbIHAAPAb!
xacanppl, an onap WwaH Hemece bynapgbl XaHabIpybl
MYMKIiH.

» bananap meH 6akpinaywbinapgbl 3NeKTp KypanbiHaH
anbic ycTaubi3. AnfaHynap bakpinay xofanybiHa anbin
Kenyi MyMKiH.

nekTp Kayincisgiri

» JnekTp aiblpnapbl po3eTKara caii 6oynbi THic.
AWibIpAb! elKaLlaH eLKaHAAN Topi3ae e3repTneHxis.
JKepre kocbinFaH 3NeKTp KypanaapbiMeH agantep
aiibipnapblH NaiAanaHbaHbI3. O3repTinmereH anbipnap

MEH COMKeC po3eTKanap aNekTp TyMblIKTanyblHbIH KayiniH
TeMeHeTeni.
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» Kybbipnap, paguatopnap, nnutanap MeH CybITKbIWTap
CHUAKTDbI XKepre KocbinFaH 6eTrepre THMeH;3. [leHeHi3
Xepre KocbinFaH bonca xofapbl TOK COFY Kayini naiaa
bonagpl.

» JneKTp Kypangapabl XaH6bipAaa HemMece binFangbl
KoplayAa nainganaHbambl3. dNeKTp KypanblHa Kiprex
Cy TOK COFY KayiniH ofapbinaragpl.

» Kabenbpi Tvicti 6onmaraH petre naianan6anpbis.
Kabenbgi anekTp KypanblH Tacy, keTepy Hemece
TOKTaH LbIFapy YLWiH naiaanan6anbi3. Kabenbai
bICTBIKTbIK, MaW, 8TKip KbIpnap JaHe XblmKbIManbl
benwekTepaeH anbic ycTaMaHbi3. 3aKbiMaanFaH
HeMece ObITbIChIN KETKEH kabenb TOK COFy KayiniH
XOFapblnatazpl.

» JneKTp KypanblH CbipTTa NaipanaHfaHga cbipTKbl
JKannap ywiH cai kabenbpai naiaananbinbI3. CoipTTa
nanaanaHyFa xapamzabl kabenbpi naiganady Tok Cory
KayiniH TeMeHaenai.

» Erep anekTp KypanbiH binFanabl Xepae nanpanany
Kepek 6onca, oHAa KOpFanTbiH eLWipy KYPbINFbIChI
(RCD) apKbinbl KOpFanfaH TOK JXeniciH
naipaananbibpbi3. RCD naiganaHy ToK CoFy KayiniH
TeMeHgeTesi.

XKeke Kayincisgik

» JneKTp Kypanabl nanganaHyga abai 6onbixpi3,
JKYMbICbIHbI3[bl 6aKbiNaHbl3 XdHe NapacarTTbl
naiAanaHbiHbi3. INEKTP Kypanabl WapLuaraH kesge
HeMece ecipTki, ankoronb Hemece A3pi acep eTKeH
Ke3pe nangananbanbi3. INEKTP KypanbiH nanaanaHy
Ke3iH[le aHCbI3AbIK ayblp XEKe XKapakaTTaHyFa arbin Kenyi
MYMKIiH.

» Xeke KOpFaiTbiH XabAbIKTapAbl NanfanaHbIHbi3.
OpAaiblM K63 KOpPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLlaH Mackachl,
CblpFaHbalTbIH Kayinciaaik ask KuiMaepi, Wnem Hemece
€CTy KOpFaHbILTapbl CHAKTbI KOPFaFbILL XKabAbIKTapbl
THICTI )XaFannapaa KoNAaHbIM XeKe xapakaTraHynapabl
KemenTes.

» Ke3speWcok icke KocbinyabiH, anablH any. Tok kesiHe
XoaHe/HeMece baTapesanap XUHaFblHa KOCYaH
anablH, Kypanabl KeTepy HemMece TacyAaH anfblH
ewipriw ewik Kyiae 6onybiHa K63 XeTKi3iHi3. InekTp
KypanblH cayCaKTbl BLUIPFilLKe KOMbIN Tacy Hemece
KOCKbILLIbI KOCYNbI ANEKTP KYpasnblH TOKKA KOCY CaTCI3
OKWFara anbin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanbiH KOCYAaH anfibiH KeNreH perrey
CbIHaCbIH Hemece KinTTi anbin KOMbIHbI3. INeKTP
KypanblHblH aiHanaTblH beniriiae KanfaH Kint Hemece
CbIHa XXeKe XKapaKaTTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken Kyw icTeTneHi3. OpAaiibiM THIiCTi TasHbILL NEH TeH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaHbi3. byn kyTinmereH
XaFfannapaa anekTp KypanabliH bakbinaHybiH cakTanabl.

» TwuicTi KMiM KuiKi3. Boc KuiM MeH awekennepgi
KuiimeHi3. LLawbiHbI3 6eH KniMaepAi XKbimKbiManbl
benwekTepAeH anbic ycTanbi3. boc kuimaep,
alueKennep HeMece y3bliH LWALL XbIMKbIMarbl beniiekTep
apKblnbl TAPTHINYbl MYMKiH.
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» Erep wak, wbiFapbin XuHay xabablKTapbiHa Kocy

KypbInFbinapbl 6epnireH 6onca, oHga onap Kocynbi
bonyblHa XaHe THICTi peTTe KONAaHybIHa K63
XKeTKi3iHi3. LLlaH xx1Hayabl naiaanaHy Wwakfa
6ainaHbICTbl 3UAHAAPALI KeMenTeni.

Acnantapab! XHi naiaanaHbin )akcbl 6inreHHeH CoH,
Macaiipan KeTneii Kayincisgik npuHuMnTepid enemei
OTbIpMaHbI3. AbaiiCbi3 apeKeT cekyHp illiHge ayblp
XapakaTTaHyra anbin Kenyi MyMKiH.

HA3AP AY[IAPBIHbI3! dHepruameH xababiKrayablH,
TONbIKTal He XKeKeneH TOKTaTbiNybl Hemece
3HepruaMeH xababikrayabl backapy TisberiHiy
aKaynaHybl canfapbiHaH 3NeKTp KyPanbiHbIH,
JKYMbICbIHAA Kifipic naiaa 6onFaH xarpaiga,
byraTTanmaraHfbIFbIHa K3 XeTKi3in (6onFau
Xarpanga) 6apbin, aXbIpaTKbiWTbl Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipii3. XXeninik awaubl po3eTkagax
LWbIFapbIHbI3 HEMece anbln - canmanbl
aKKyMyNATOpAbl aXbIPaTbiHbI3. OCbl 9PEKET apKbIbl
6bakpinaHbaiTbIH KaiTa icke KOCINYAbIH anfibiH anachi3.

IneKTp KypanaapblH nanganaxy xaHe KyTy
» Kypangpbl aca Ken XyKteMeHi3. XKyMbICbIHbI3 YLiH

»Kapamabl 3NeKTP KypanbiH naiAanaHbiHbI3. Xapamab!
9M1EKTP KypanbiMeH KepeKTi )yMbIC aiMaFblHa yPbIC dpi
CeHIMAI XYMbIC iCTEHCI3.

AXbIPaTKbILLbI AYPbIC eMeC INEKTP KypanblH
naipananbanpbi3. Kocyra Hemece elwipyre bonmaiTbiH
3NEKTP Kypanbl kayinTi 60NbIN, OHbI XXEHAEY KaxeT
6onagpl.

JKabpgpikrapabl pettey, beniwekrepiH anMacTbipy
HeMece 3NeKTP KypanaapbiH KoiMara Koo anfbiHaa,
alwaHbl KyaT Ke3iHeH aXbIpaTbiHbI3 XXaHe/Hemece
aKKyMYNATOPbI anManbi-canManbl 6onca, oHbl aNeKTp
KypanblHaH anbin TacTaHbi3. by cakTbiK apeKeTi anekTp
KypanfbliH bankaycbia KOCbINybiHa Xon bepmeni.
MaiaanaHbiNManTbIH 3NeKTP Kypangapabl 6ananap
KONbI XKeTNeHTiH XaltFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece ocbl eckepTnenepai oKkbIMaraH
apampapra 6yn Kypanabl naiganaHyfa xxon bepmen;is.
Toxipibecia anamaap KonbiHAA 3NEKTP Kypanaapbl kayinTi
6bonagpl.

INeKTp KypanaapbiH MeH KepeK-KapaKTapbiH YKbINTbI
KYTiHi3. Ko3Franmanbl benwekrepaiH keaepricis
icTeyiHe xaHe KenTenin kanmaybiHa, 6enwekTepai,
aKaycbl3 Hemece 3aKbIMAanMaraH 6onybiHa, anekTp
KyPanbiHbIH 3aKbIMAANMaFaHbIHa KO3 XeTKi3iHi3.
3akpimpanFan benwekrepi 6ap Kkypanabi
naipganaHyfaH anfbiH XXeHAeHi3. nekTp
KypanfapblHbIH AYPbIC KYTIMEYi xa3atanblM OKMFanapra
ceben bonbin xataapbl.

Keckiw acnantapap! eTKip xaHe Tasa Kyige
caKTaHbI3. [lypbIC KYTINreH XoHe KECKiLl XUeKTepi eTKip
KecKill acnantap a3 kentenin, kecinetiH 6eTke oHak
barbiTranapl.

neKTp KypanbiH, XababIKTapAbl, anManbi-canmansl
acnanTappgbl XaHe T.6. ocbl HycKaynapfa cai
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naiaananbiibi3. COHbIMEH XYMbIC WapPTTapbIMeH
OpPbIHAANTbIH 9PeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbi3. INeKTp
KypangapblH apHanMaraH XyMblcTapfia nanganany
KayinTi.

» KontyTkanap meH kapmay beTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
MaW MeH nacTaH Tasa ycraHbi3. CbipraHak KONTyTKanap
MEH Kapmay beTTepi KyTiNMereH xarnannapaa ceHimai
KonaaHy MeH bakbinayra xon bepmenqi.

Kbiamet kepcety

» JneKTp KypanblHa MaMaHAbl XXeHAeyLwwi Tek bipaei
Kocankpl benweKkTepMeH Kbi3aMeT kepceTyi kepek. byn
3NEKTP KypanblHbIK KayinCifiriH cakTanyblH KaMTaMachl3
eteqi.

®pesepnik-Kecy CTaHOrbIMeH XYMbIC Ke3iHpaeri
Kayincisgik

Kecy apictepi

> m Kayinri: KonaapbiHbi3fbl kecy aiimarbl MeH
)KY3/A€EH anbic yCTaHbi3. EKiHwWi Konabl KocbiMwa
TYTKafia Hemece MOTOpP KOpNycbliHa KOMbIHbI3. Erep exi
KOMMEH apaHbl YCTacaHpl3, onap KecinMenai.

» [laiiblHAaMa acTbiHa TAMEH;i3. Koprarbll Ci3gi
[lanblHAaMa acTblHAA XKY3A€eH CaKTar anMangbl.

» Kecy TepeHairi faiibiiaMa KanblHAbIFbIHA
coiKecTeHAipiKi3. [laibiHaama acTbiHAa apa TiCTePiHiH
XapTbICbIHAH KeMi KepiHiCi Kepek.

» [laiiblHaamMaHbl KONMEH YCTan Hemece afKTaH eTKisin
KecneHi3. [laiibiHaamaHbl TYpaKTbl NNatdopmara
BekiTiHi3. )XyMbICTbl AYPbIC KONAAy AeHere aceppi, XKy3
KaxanyblH Hemece bakbinay XofanTyfbl MUHUMangay
YLIH MaHbI3fbl bonampl.

» KeceTiH Kepek-XapaKTaH XacbIpblH CbIMAAp Hemece
63 CbIMbIHa THIOi MYMKiH 9peKeTTepAi XacaraH Kesge
Kecy acnabblH TeK OKlaynaHFaH ycTay XaiblHaH
YCTaHbI3. ICTEN TYPFaH CbiMFa TUIO ANEKTP LLbIFbIN TYPFaH
KyPasnblHbIH MeTan befLeKTepiH icTeTin naiaanaHyLwbiHbl
TOK COFYbl MYMKIiH.

» KeckeH ke3fe apaalibiM 6aFblTTaybill NNaHKa HeMece
OypbiWTbIK TipeyilTi naiAaanaHbiHbI3. byn KecikTiH
[IONMIriH XaKCcapTbiM Y3 ThiFbINbIN KanyblHbIH KayibiH
KemenTeni.

» Ingipik Teciktepi gypbic niwimpe (pom6) xaHe
enwempe bonatbiH Xy3aepAi naifanaHbiHbI3.
ApaHblH 0pHaTy KypanfapbiHa cai bonmaraH xy3aep
TeHepimae bonmaii, bakpinay orFanTybiHa anbin kenei.

» EwkawaH 3aKbimpanfaH Hemece AypbIC eMec Xy3
wainbanapblH Hemece bonTTapabl naganaHbaHbis.
LLlanbanap meH bonTTap apaHbi3 yLLiH apHaibl acanfaH,
ONTUMANAbIK XKYMbIC XaHe Nariganary KayinTiri yiid.

Kaiitapbim cebenTepi MeH THicTi eckepTnenep

- KanTapy byn KpICbINFaH, CbiFbINFaH Hemece TEHepiMCi3 apa
QIMCKICIHIH Ke3aeHcoK peakLMAchl, on bakbinaycbi3 apaHbiH
KeTepinin fanblHAAMafiaH WbIFbIN NakaanaHyLwblFa WblFbIn
KeTyiHe ceben bonybl MyMKiH;

— [IUCK xabbinaTblH OMbIKNEH KaTTbl KbICbINFaH HeMece
cbiFbinFaH bonca, AMCK TOKTan MOTOp peakuichbl 6nokTbl
Xblnaam Kepi barbiTTa napanaHyLublFa TapTagbl;

- erep Auck bypanca Hemece Keciri TeH bonmaca, AUCKiHIH

apKacblHfarbl TicTep afall OeTiHe Kipin AMCKiHiH OMbIKTaH

KeTepinyiHe XaHe naiaanaHylublra cekpeyiHe ceben bonybl

MYMKIH.

KaiTapblm apaHbl Kate NaraanaHyfaH xeHe/Hemece Kate

narpganaHy sficTepiHiH HEMeCe WapTTapblHbIH CanaapbiHaH

bonatbIH XapakaTTapablH aabl anagbl.

» ApaHbl eKi KONMeH KaTTbl YCTaHbl3 XaHe
KONAAPbIHbI3Abl KAHTapPbIM KyLUTEpiHe KapCbINbIK,
KepCeTeTiH Kyiiie OpHanacTbipbiHbi3. [leHeHi3ai
[DUCKiHiH, 6ip XaFblHa OPHaNacTbIPbIHbI3, AUCKIMEH
6ip cbi3biKTa emec. KaiTapbiM apaHbl apkara cekipyiHe
ceben bonybl MymKiH, bipak KaTapbIM KyLITepiH
nanpanaHyLbl bakpinaybl MyMKiH, erep LWapacbiH Kepce.

» Erep Auck Kaxxanca, Hemece Kecy Ke3 Kenren
cebenTeH ToKTanca, WypinneHi TOKTaTbin apaHbl AUCK
TONbIK TOKTaFaHbILIA MaTepUanAa XbiMKbITNAHbI3.
LMcki icTen TypranAa apaHbl falibiHAAMagaH
WbIFapMaHbi3 HeMece apaHbl apKaFa TapTnaHbi3,
aNfTnece KanTapbiM naipaa 6onybl MyMKiH. [J1cki
KaXkanyblHblH cebebiH Tabbin oHbl XotFa apeKeT
KacaHbl3.

» ApaHbl AaiibiHAaMa iWwinpe KanTa icke Kocypaa, apa
BMCKICiH TicTep maTepuanaa 6onmaiTbIH eTin oMbIKTa
opTara fanAeH;is. Erep apa AMCKICIH kaxxanca, apa KanTta
iCKe KoCblnFaHaa on LWbIFbIN KETYi HeMece AaiblHaaMaaaH
KanTapbIM Xacaybl MyMKiH.

» YnkeH naHenbaeppi TipeTin AUCKIHIH KbICbINYbIH
Hemece KaiTapbiM XacayblHbIH, KayiniH
MHHHUMaNAaHbI3. YNKEH NaHenbep 63 ayblp/blFblHaH
uinyi MyMKiH. TipekTepfii NaHenb acTblHa KECiK CbI3blFbiHA
KaKbIH XoHe NaHeNb LWETTePiHe XaKblH Xepae
OPHANacTbIPy Kepek.

» OTnec Hemece 3aKbIMAANFaH AUcKinepai
naipanan6anbi3. OTkipneHbereH Hemece aypbIC
OpHaTbIIMaraH UCKINep XiHiluKe KecikTi xacan
Lipinaeyi, AUCKi Kaxanay XaHe KanTapyFa anbin Kenixia.

» [lMcKi TepeHiriH )aHe eHiCiH peTTelTiH TYTKbilTap
KecyAeH anfibiH KaTTbl XaHe bekem Typybl THic. Erep
LMCK TYTKbILIbI KECy Ke3iHAE XblmKbica, byn Kaxany xaHe
KalTapyra anbin Kenyi MyMKiH.

» bap kabbipra Hemece 6acka kepiHbeNTiH xainappbi
apanaypa apHaibl pette abananbis. LLIbiFbin TypraH
[IMCKi HblcaHAapAbl KECIN KanTapbiMFa anbin Kenyi
MYMKiH.

Temenri Tipeyiw (yHKuuaACbI

» Op nailpanaHyfaH anfbiH TOMeHri Tipeyil aypbic
abbinFaHblH TeKcepiHi3. Erep TeMeHri KopraFbiw
€PKiH XblKbIMaca apaHbl NanfanaHbaHbI3 XaHe
Aepey XabbiHbi3. ToMeHri KOPFaFbILTbI elKALIAH
albIK Kyire KaibipmaHbi3 Hemece bekitneHis. Erep
apa Ke3fencoK TyCin KeTce, TOMEHTi KOpFarblLL KUCAo
MYMKiH. TOMeH i KOpFaFbILTbl KEpi TYTKAMEH KeTepin OHbl
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€PKiH XYPETiH eTiHi3 XaHe UCKire Hemece backa
benwwektepre bap/blk OypblTapfbl )KaHe Kecik
TepeHaiKkTepiHae TUMEHI3.

» TeMeHri KOpFaFbILl XYMbICbIH TeKcepiHi3. Erep
KOpFaFbILU NEeH cepinne pypbic ictemece, onapra
anpbiH KbI3MeT KepceTy kepek. TeMeHri KopFarbiLL
3aKbiMganFaH benwekTep, xabbickak kangbliKrap Hemece
CbIHbIKTAP XXMHanybl cebebiHeH xaKcbl icTemeyi MyMKiH.

» TeMeHri KOpFaFbILTbl KONMEH OMbIKTbI KECiKTep XaHe
KYAIKTI KecikTep CHAKTbI apHaibl KecikTepae Kantapy
MYMKiH. [lucki MaTepuanfa KipreHae TeMeHri
KOpPFaFbILTbl KaTapy TYTKacbIMeH KeTepiHi3, TeMeHri
KOpFaFbiL 6oc Typybl Kepek. bapnbik apanay
XYMbICTapbIHAA TOMEHTi KOPFaFblLL aBTOMATThI icTeyi THiC.

» OpAaiibiM apaHbl ycTenre Hemece efieHre KologaH
anpbiH TOMEHri KOpPFaFbILl AUCKiHI KanTayblHa K3
KeTKi3iHi3. KopFanmaraH, MHEPLMAMEH iCTEreH IUcK
apaHbl apkara Xypin xanbiHaa bapnblk 3aTTapabl KecyiHe
ceben bonagbl. IUCK YLWiH BLIPINreHHeH COH ToKTay
YaKbITbIH €CKEPIH3.

Kocbimiua Kayinciaaik HyckaynbiKrapbi

» LlibiFapbinFaH XoHKanapAbl KONMeH anMaHbi3.
AWtHanatbiH benLeKTep/ieH Kapakar anyblHbl3 MyMKiH.

» ApaHbl 6acTbiH, yCTiHAE YCTan XYMbIC iCTEMEH;3.
INeKTp Kypanmbl XKETKiNiKTi bakpinar anmanchbls.

» Kaxerri iagey KypanaapbiH naiananbin
acbIpbinFaH cbiMAAPAbI TabbIHbI3 HEMece JXKayanTbl
KeprinikTi yibIM eKinpgepiH WaKbIPbIKbI3. INeKTP
CbIMAAPbIHA THUI0 BPT HEMeCe TOK COFybIHA anbimn Kenyi
MYMKiH. [a3 KybbIpbIH 3aKbIMAAY XapblnbiCKa anbin Kenyi
MyMKiH. Cy KybbIpbIH 3aKpIMzay MaTepuanzblk 3UaHFa
HeMece TOK COFybIHa anbin Kenyi MyMKiH.

» TypakTbl bonmaca, aneKkTp KypanmeH XyMmbic
icremeni3. On apanay ycTeniHae Xymbic icteyre
apHanMaraH.

» Tik emec 6ypbiwneH xkyprisinyi MyMKiH eHaipin kecy
Ke3iHae apaHblH, baFbITTaybil TaKTacbiH Byiipnik
aybITKyAaH KOpFaKbi3. byiipnik aybiTKy Typbin Kanyra,
ocblnanLua, Kepi CoKKbIFa aKenyi MyMKiH.

» Te3 KeceTiH bonatTaH XacanfaH, Tesimainiri >xorapbl
apanay guckinepiH naigananbanpi3. MyHzai apanay
[LIMCKINepi OHar CbiHybl MYMKIH.

» Kapa metangapabl apanamanbi3. Kbi3raH xoHKanap
LIAHCOPYAbI OTaNAbIPYbl MYMKIH.

» INeKTP KypanblH Xepre KOIOAAH anablH OHbIH,
TOKTaybIH KYTiHi3. AnManbl-canmanbl acnan iniHin anektp
Kypan b6akpinaybiHbIH )OFanTybIHa anbin KeNyi MyMKiH.

» 3neKTp Kypanabl naiaanaHyAa oHbl eKi KonmeH 6epik
ycTan, TypaKTbl KanbinTa TYPbIHbI3. INEKTP Kypanbl eKi
KONMEH ceHimai backapbinagpl.
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OHiM xaHe KyaT cunatramachbl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynbIKTapblH
JoHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKaNbIK
KayincCiszik HYCKAyNbIKTapbIH XaHe
ecKepTnenepi caktamay TOKTbIH COFybIHa, 8pT
)XoHe/HeMece ayblp XapakaTraHynapra anbin
Kenyi MyMKiH.
Maiinanany HycKaynbiFbIHbIH anfbl DeniriHik, cypeTTepiH
eCKepiHj3.

TaraiibiHgany boiibiHWa KongaHy

INEKTP Kypan Ko3ranManTbiH TipekTe arallTbl boinai xaHe
KeneHeHiHeH, OypblLLNeH Kecyre apHanFaH.

Kapa metannapapl enaeyre bonmaiiapl.

BeiiHeneHreH Kypampabl benwekrep

KepcerinreH KypamaacTap HeMipneHreH cypetrepi bap
GeTTeri aneKkTp KypanblHblH CUNATTAMaCchiHa Cal.

(1) KopfaHbllw Kantamacsl

(2) Kockpiw/ewwipri yiiH 6ekity nepHeci
(3601 EA20K./3601 EA20L./3601EA2OF.)

(2) Kockbitw/eLwipriLu yiiH Kocy Kynbibbi
(3601 EA2 08K./3601 EA2 OL./3 601 EA2 04F.)
3601 EA200./3601EA207./3601 EA2001/
3601EA2071)

(3) Kockpiw/eLwipriw

(4) KocbimwaTytKa

(5) LUnuHoenbai bekity Tyimeci

(6) EHic bypbiLibl WKanachl

(7) EHkenTy bypbllLbIH peTTEYre apHanFaH KynakTbl
bypaHaa

(8) Mapannenbai Tipekke apHanFaH KynakTbl OypaHaa

(9) Kecik benrici 45°

(10) Kecik benrici 0°

(11) Napannenbai Tipek

(12) MaATHHUKTIK KOpFaFblLL KanTama

(13) ManATHHKTIK KOpFaFbllL KanTaMaHbl peTTeyre apHanFaH
WiHTIpeK

(14) Tipek nnatchopmachl

(15) EHkenTy bypbilLbIH peTTEYre apHanFaH KynakTbl
bypaHaa

(16) >XoHkanapmpb! LblFapyFa apHanFaH kente Kyoblp

(17) AnTbl Kblpnbi KinT

(18) LLlaibackl bap KpickbiL bypaHaa

(19) Kbickbiw thnaxed,

(20) Apanay auckici®

(21) Tipek naHeLj

(22) Apawnuugeni

(23) Copy aganTepiiH bekiTkiw bypangamachl ¥

(24) Copy anantepi”
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(25) Kecy TepeHpiriH peTTeyre apHanfaH KbliCKbiLL HiHTipeK (28) Tytka (beti okwaynaHabipbinFaH)

(26) Apanay bypbliLbIHbIH WKANAChI A) bBeiiHeneHreH Hemece cunaTTanfaH xababIKTap CTaHAapTTbi
. n XKeTKi3y kenemiMeH KamTbinmaiigbl. TonbiK XababiKTapabl

(27) Exikpickaw 6i3niH xabapIKTap 6aFnapnamMambl3faH Tabacbi3.

TexHuKanbIK ManimeTTep

Kon puckinik apacbi GKS235Turbo  GKS 235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9
OHiM HeMipi 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601 EA200.

3601EA2071 3601EA207.
Kecimai kyaTTbl naiganaHy Bt 2050 2050 2050 2050
boc aiHany cari MUH! 5300 5300 5300 5300
KYKTEME Ke3iHAeri eH ken MuH? 3500 3500 3500 3500

aiHanblM CaHbl
Makc. apanay TepeHairi

- 0°eHic bypbllbiHAa MM 85 85 85 85
- 45° eHjc bypblllblHAA MM 65 65 65 65
LnuHpenbai byratray ° ° ° °
Tipek TaKTacbIHbIH enemaepi MM 383x170 383x170 383x170 383x170
MaKc. apanay ucKi anameTpi MM 235 235 235 235
MWH. apanay AMCKi iMameTpi MM 230 230 230 230
apanay AMCKICiHiH e YNKeH MM 2,2 2,2 2,2 2,2
KanblHAbIFbI

€H Y/IKEH TICTiH KanblHbIFbl/ MM 3,2 3,2 3,2 3,2
TiCTEPAiH aYbITKYbIHbIH eHi

€H KiLLi TiCTiH KanblHablFbl/ MM 2,0 2,0 2,0 2,0
TiCTEPAIH aYbITKYbIHbIH EHi

Apanay AuCKiCiHiH TeCiriHiH MM 25 25,4 30 30
nnametpi

Canmarbl EPTA-Procedure Kr 7,6 7,6 7,6 7,6
01:2014 kyxarbiHa cai

CaKTblK CblHbIMbl S/ =L = O/

Tek icKe KOCY TOFbIHbIH LLEKTEYNEPI XOK 3NEKTP Kypanaapbl YLWiH: KOCY aficTepi Kbicka KepHey TyCynepiH xacaniapl. [ypbic
emec xenine backa KypbinFbinap 3akpiMaaHybl MymKiH. Xeni kegeprici 0,14 OMHaH a3 bonca elkaHaani akaynblK KyTinMeng,.
Manimetrep [U] 230 B kecimai kepHeyre apHanfaH. backa kepHey xeHe enfe kabbingaHraH 3aHaap byn ManimeTrepai eareptyi
MYMKIH.

LLlybin xoHe pipingey Typanbl aknapar BipimeH canbicTbipy YLWiH naiaanaHyra bonaasl. Onapmen
anablHFbl Tepbeny xeHe Wy WhiFapy/bl baranayra bonagbl.
bepinreH Tepbeny aeHreii MeH LWYbIN WblFapy MaHi INEKTP
KYpanblHbIH HEriari XXymblcTapbl yiliH 6epinreH. Erep anektp
Kypan backa xymbicTap yLuiH backa anmanbi-canMansl
acnanTap MeHeH HeMece XeTiMCIi3 KYTYMeH nanaanaHbinca
Lipinaey AeHreni MeH Wybin WhiFapy MaHAepi earepepi. byn

[bibbic Wwhirapy MaHaepi EN 62841-2-5 6olibiHiia
€cenTenreH.

A-MmeH benrineHreH anekTp KypanbiH WYybIN feHredi speTte
TeMeHaerire TeH: Abidbic Kywwi 92 ab (A); abibbic KyaTbl 103
16 (A). ©nwey panciagiriK = 3 ab.

Kynakre! Kopray KypanaapbI Kuiinia! BYKiN XKYMbIC yaKbiTbl yLLIiH Tepbeny xaHe Lybin LWblFapypl
XKannbl Aipin MaHAepi a, (YW barFbITTbIK BEKTOPABIK KaTTbl KETEPYi MYMKIH.

KocbIHAbICbI) xaHe K ganciagiri EN 62841-2-5 bolibiHwwa Nipinaey [eHreiti MeH WybI LWbiFapy MOHIH HaKTbl ecentey
aHbIKTanfaH: YLLIH Kypan eLwipinreH xaHe KocblnFaH bonbin

Araw apanay: a, = 3,3 m/s% K = 1,5 m/s* naiaanaHbliMaraH yakbiTrap/ibl 1a eCKepy Kaxer. byn

Ocbl Hyckaynapaa bepinreH aipinaey AeHremi xaHe Ly Aipinaey AeHredi XaHe XYMbIC yaKbITbIHAAFbI LYbIN WbiFapy
wbiFapy MaHi EN 62841 3aHblHaa KanbinTaHrFaH entuey aAici MaHiH TOMeHAeTe|.

BoWblHLLA BMLLEHTeH XaHe onapbl 3NeKTp Kypanaapabl bip MarpanaHyLWwbIHbI Aipingey acepiHeH cakTay yLiH KocbiMLa

Kayinciaaik wapanapbiH KonaaHy Kaxet, MbiCanbl: 3NeKTp
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Kypanibl aHe anMarbl-canManbl acnantapgbl KTy,
KONAApAb! bICTbIK YCTaY, XXYMbIC 3AiCTEPIH YAbIMAACTBIPY.

Xunay

» Makcumanpbl pyKcar eTinreH Xbinaamabifbl NeKTp
KYPanbiHbi3AblH, 60C aliHany MOMeHTiHe XoFapbl
bonfaH apanay gucKinepii nainganaHbiHbi3.

Apanay guckKiciH opHaty/aybICTbipy

» bapnbiK )XyMbIiCTapAaH angbiH 3NEKTP KYPanbiHbIH,
)eninik aibipblH Po3eTKafaH WbIFapbiHbi3.

» Apanay AuCKiciH OpHaTy Ke3iHae KOpFaFbil KonFan
KMiHi3. Apanay i1CKiCiHe TUreHfe Xapakart any kayni
6ap.

» Tek ocbl NaifanaHy HYCKaynbiFbIHAQA XaHEe INEKTP
KypanbiHaa 6epinren fepekrepre cai xaHe EN 847-1
bo¥bIHILIA TeKcepinreH bonbin THicTi petTe
benrinenrex apanay auckinepiH naiganaHblHbi3.

» Anmanbl-canmanbl acCNanTbiH, pyKcaT eTinreH
aliHanbIMAap caHbl KeMiHAe 3NeKTP KypanbiHaa
benrineHreH MakcuManabiK aliHanbiMAap caHblHa
caiikec bonybl kepek. PyKcart eTinreHHeH Xbinaam
aiHanaTbiH XabablK Oy3binbir, WALLbIbIN KETYi MYMKIH.

» Terictey wexbepnepiH KOHAbLIPMA peTiHae
naipanaH6anbi3.

Apanay fuckKiciH TaHpay

YCbIHbINaTbIH AUCKINepre Wonyabl ocbl Nanganaxy

HYCKaYNblFbIHbIK COHbIHAA TabyFa bonaapbl.

Apa guckin wewy (A cypeTin KapaHbi3)

ANeKTp Kypanabl KO3FanTKplL KOPMYCbIHbIK bYHipniK xaFblHa

KOMbIHbI3.

- LLUnuHoenbai byrattay TyiMeciH (5) bacbin, yctan
TYPbIHbI3.

» LLnungenbpi 6yratray Tyiimeciu (5) apa wnuugeni
TOKTan TypraH 6onca FaHa bacbiHbI3. OiTnece anekTp
KypanblH 3aKbIMAaybIHbI3 MYMKIH.

- AnTbl Kbipnbl feHbek KinTneH (17) Kbickpil
6ypaHamaHbl (18) @ barbiTbiHAa bypan LblFapbiHbI3.

- ManATHHKTIK KopFaFblll KanTamaHbl (12) apTka TapTbin,
bepik ycTaHbI3.

- Kbickbiw dnareuti (19) xaHe apanay auckiciv (20)
wnuHaenbaeH (22) anbivpi3.

Apa fuckiH opaHy (A cypeTiH KapaHbI3)

INEKTP Kypanzbl KO3FANTKbILL KOPMYCbIHbIH BYHipniK XarbiHa

KOWbIHpI3.

- Apanay auckicid (20) xaHe bapnbik bekiTy beniekTepiH
TasanaHpi3.

- ManATHHKTIK KopFaFblLl kanTamaHbl (12) apTka TapTbin,
bepik ycTaHbI3.

- Apanay auckicid (20) Tipek dnaHeliHe (21) opHaTbiHpI3.
TicTepait kecy bafbiTbl (apanay AucKiciHaeri KepceTKiHiK
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GarbiThl) KOpFaFblll kanTamagarbl (1) 6arbiT
KepceTkicimeH bipaen bonybl Kepek.

- Kbickbll dnareuTi (19) opHaTbiHbI3 aHE KbICKbILL BUHTT
(18) @ barbiTbiHaa bypan bekiTiHi3. KbicKbiL dhnaHeLTiH,
(21) xaHe Tipek dnanewTin (19) opHary Ky#i aypbic
6onybiH KanaranaHpl3.

- LWnuHgenbai byratray TyimeciH (5) bacbin, yctan
TYPbIHbI3.

- AnTbl Kbipnbl ieHbek KintneH (17) kpickpilw BUHTT (18) @
barbiTbiHAa bypan bekiTiHi3. Tapty MomeHTi 10-12 Hm
Kypaybl Kepek, KonmeH bypay nnioc % aiHanbiMra cankec
Keneni.

LUaxabl XaHe XMOHKanapabl copy

KopracbiH bosty, kelbip aFall copTTapbl, MMHepanaap xaHe

MeTanngap bap keibip MatepuanaapablH WaHpl

[nieHcaynblkKa 3uAHabl 60nybl MyMKiH. LLIaHFa THIO xoHe

LUaHAbI XKYTY NaiaanaHyLbiAa HEMECE XaHbIHAAFbI

afamfiapaia anneprusnblk peakuManapabl xaHe/Hemece

TbIHbIC XONAPbIHbIH aypyNapblH TYAbIPYbl MYMKIH.

Keibip WwaH Typnepi, acipece eMeH xaHe LamLuar

arallbIHbIH LWAHBI, aCipece, aFallThl eHAeY KanablKTapbiMeH

(xpomar, araluTbl Kopray 3aTbl) bipre kaHueporenaep bonbin

ecentenefi. AcbecTik MaTepuan Tek KaHa MaMaHaap apKbinbl

6HAENYi MYMKiH.

- MyMKiHWiniriHWe 0Cbl MaTep1an yLUiH CaNKeC KeneTiH
LIAHCOPFBILTI NakfanaHbIHbI3.

~ JKyMbIC OPHbIHbIH XaKCbl XXENAEeTiNyiHe K83 XeTKi3iHi3.

— P2 cyari cbiHbINbIHAAFbI ra3karapbl NaiganaHy
YCbIHbINAAbI.

OHaeneTiH MaTepuanap YLWiH enixisae KonpaHbinaTbiH

yHFapbIMaapAbl NanaanaHbiHpI3.

» XKyMbic OPHbIHAA WAHHbIH, )KHHANMaybiH
KaparanaHpbi3. LLIaH 0Ha TyTaHybl MyMKiH.

Copy aganTepiH opHarty (B cypeTiH KapaHbi3)

Copy apantepiH (24) »oHKaHbl LibIFapyFa apHanfaH Kente

kybbipra (16) TipenreHwe canbitpi3. Copy agantepiH (24)

KocbiMLua bypaHaameH (23) bekiTinjs.

Copy apantepite (24) auameTpi 35 MM COpY LWNAHTbIH

xanfayra bonagpl.

» Copy apanTepiH copy KypbINFbICbIH XKanFamain KocyFa
bonmaiiabl. OiiTnece copy apHachl bitenin Kanybl
MYMKiH.

» Copy apanTepiHe WaH, X1Hay KabbIH kurizyre
bonmaiiabl. DiiTnece copy Xxymeci bitenin kanybl MyMKiH.

OHTannbl COpyAbl KAMTaMachbI3 €Ty YLUiH COPY afanTepiH

(24) xy¥eni Typae Tazanan Typy Kepek.

CbIpTKbI COPFbIL

InekTp Kypanbl KALbIKTaH icke Kocy KypbinFbickl bap Bosch
(h1pMaCbIHbIH aMbeban WaHCOPFbILLbIHbIH LUTENCENbAIK
po3etkacbiHa bipaeH kocyra bonagibl. On anekTp Kypan
KOCblNFaHza aBTOMaTTbl TYpAe icKe Kocbinabl.

LLlaHcopFbIlW 6HAENETIH MaTepuanFa caikec Honybl Kaxer.
[leHcaynblkka 3usiH, 0bbIp TYFbI3aTbiH HEMECE KypFaK,
LWaHAap YLWiH apHanbl LWAHCOPFbILTHI NARAANAHbIHbBI3.
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[epmaHuaga araw waxaapbiHa TRGS 553 HerisiHae
TEKCEPINreH COPFbILL acnanTap Tanan eTinefi, eke
CopfbllUTapAbl eHAIpiCTe NaiganaHyra bonmanapl. backa
MaTepuangap ywWiH naiaanaHyLwbl apHanbl KbI3MET KepceTy
opTanblKTapbiHaH CaMKEC Tanantap/bl Cypay Kaxer.

Maipanany

Mainpganany Typnepi

» BapnbiK XYMbICTapAaH angbiH aNeKTP KYPanbiHbIH,
»eninik aibIpblH PO3eTKaAaH WbIFapbIHbI3.

Kecik Tepenairiu petrey (C cypeTiH KapaHbi3)

» Apanay TepeHziriH AafblIHAAMaHbIH, KanbIHAbIFbIHA
baiinaHbICTbl peTTeHi3. [lalibiHaaMaHbl Kepy MYMKiH
6onybl ywWiH on TicTiH TonbIK bUiKTIriHEH a3bipak 6onybl
Kepek.

Kblickbil TyTKbILWTHI (25) 6ocary. LLaFbiH apanay TepeHairi

YIWiH apaHbl Tipek TaktagaH (14) apbl TapTbiHbI3, YIKEH

TepeHAiK yLUiH apaHbl Tipek TakTara (14) 6acbiHpi3. Apanay

TePEHAiriHiK LWKanacbl 00MbIHLLIA KAXET entuemai

OpHaTblHbI3. LiaHranbik KbicKbiLwTbl (25) 6epik bekemaeHia.

KbICKbIL TYTKbIWTBIH (25) KbiCy KywwiH peTteyre bonaabl. On

yiiH (25) KbICKbILL TYTKbILITBI WELLiN KeMiHAE caFaT TiniHe

Kkapcbl 30°-Ke XbIMKbITbIN KaiTa DekiTiHi3.

BaFbIT OypbIWbIH peTTey

INeKTp Kypanbl Koprarbill KanTamaHbiH (1) byiipnik

beniriHe KOMbIHbI3.

Katnapnbl bypasaamanapabl (7) xeHe (15) 6ocatbiHpi3.

Apatbl bypaHpi3. Kaxetri enwiemai (6) wkanacbiHoa

opHatbiHbI3. (7) MeH (15) katnap/bl bypaHaanapbiH Kaita

BeKiTiHi3.

Hyckay: bypbilineH apanay Teperairi apanay TepeririHi

wwKanacbiHga (26)kepceTinreH caHHaH Kem.

Apanay 6ypbiwbiHbIH 6enrinepi

N

454 /0

0°kecy benrici (10) Tik bypbilineH apanay KesiHaeri apanay
QICKICIHIH KyHiH KepceTepi. 45° kecy benrici (9) 45°-
OypbilineH apanay KesiHaeri apanay AMUCKICiHiH KyHiH
KepceTeqi.

[lypbiC Kecik icTey yLWwiH AUCKiNik apaHbl cypeTTe
KepceTinreHaen aarblHaamara opHatblHpi3. CbiHaK KeciriH
xacan KepiHis.

Maipgananyra eHpipy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayaapbiHbi3! ToK Ke3iHiH KyaTbl
3NEKTP KYPanAblH, 3aybITTbiK TaKTafLLacbIHAAFbI

manimetTepiHe cait bonybl KaxeT. 230 B benricimen
benrinenreH anekTp Kypanaapmen 220 B xxymbic
icreyre Gonappl.

Kocy/ewipy

» KontyTkaHbl xibepmeii KocKbiw/ewipriwTi 6acy
MYMKiHAiriHe Ke3 XKeTKi3iHi3.

3601 EA20K./3601EA20L./3601EA2OF.:

INEKTP Kypanabl KOCY yLuiH KOCKbILLThI/ewwipriwTi (3) 6acsin

TYPbIHbI3.

BacbinFaH Kockbiw/ewipriwTi (3) KynbiTay yiuiH Kynbintay

nepHeciH (2) bacbiHbi3.

INEKTP KypasblH ewWipy YLuiH, Kockbiww/ewipriwTi (3)

XibepiHi3 Hemece KynbinTay nepHecimMeH (2) KynbinTaHFaH

bonca, Kockplww/ewipriwwTi (3) Kbicka yaKkbiT bacbin

KibepiHi3.

3601EA208./3601EA20B./3601EA204./

3601EA200./3601EA207./3601EA2001/

3601EA2071:

INEKTP KypanbiH icke KOCy YLLiH angbiMeH KynbinTay

nepHeciH (2) bacbin kewin KockbiLw/ewwipriwTi (3) backin

yCTan TypbiHbI3.

INEKTP Kypanabl ewwipy YLiH KOCKbILTbI/ewwipriwTi (3)

XibepiHi3.

Hyckay:Kayinciaaik cebebineH Kockbiww/ewipriwTi (3)

KynbinTayra bonmarpl, 0N XyMbic icTey KesiHae bacbinFaH

bonybl Kaxer.

MaiiaanaHy Hyckaynapbl

Apanay aucKinepiH COKTbIFbICYiaH XaHe COKKblAaH
KOpFaHblI3.

INeKTp Kypangbl bipKenki xaHe kecy baFbITbiHa a3FaHTak
KbICbIMMEH XYPri3iHi3. TbiM KaTTbl KbICbIM KOHAbIPMAHbIH,
KbI3MeT KepCeTy Mep3iMiH anTap/blKTal KblCKapTafbl XaHe
3NEKTP Kypansbl 3aKpiMaaybl MyMKiH.

Apanay/iblH eHimainiri xaHe canacbl kebiHece apanay
QINCKICIHIH Ky#i MeH nilwiHiHe bainaHbicTbl. COHAbIKTaH TeK
6TKip XaHe eHAeNin )aTkaH MaTepuanFa xxapanTbiH apanay
[MCKiNnepiH nanganaHbiHbI3.

Arawtbl apanay

Apanay AucKiciH ypbiC TaHAAY arFalUTbiH TYPIHE XaHe
canacblHa, CoCblH boinai Hemece KenfieHeHiHeH apanayFra
6alnaHbicTbl.

KenpeHeHiHeH apanay Ke3iHae y3blH cepinneni XoHka nanaa
bonaabl.

EMEH MeH WwaMmLLaT LWaHbl IeHCayNbIKKA 6Te 3UAHIbI,
COH/IbIKTaH TEK LIAHCOPFBILLMEH XYMbIC ICTEH3.

Mapannenbgi Tipeyiwnex apanay (D cypeTiH KapaHbi3)
MNapannenbpi Tipeyiw (11) farbiHaama xueri 6oibiMeH asn
apanaynapppl XXy3ere acbipyfa xoaHe enwemi bipgen
OnaKTapra Kecyre MyMKiHAiK bepepi.

Katnapnbl 6ypaHaamatbl (8) 6ocatbin napannenbai Tipek
(11) wkanacbiH Tipey TakTacbiHbiH (14) baFbiTraybilibiHaa
XbIMKbITbIHBI3. KepekTi kecy eHiH TuicTi (10) Hemece (9)
Kkecy benriciHae Wkananblk MaH PeTiHfe OpHaTbIHbI3, "Kecy
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benrinepi" TapayblH KapaHpi3. Katnapnsl bypangamansi (8)
KanTamaH bepik bekiTiHi3.

Kemek TipeyiwneH apanay (E cypeTiH KapaHpi3)

YnKeH fariblHaaManapabl 6HAeY XKaHe Ty3Y XueKTepai kecy
YLUIH fJarblHAAMaa KOCbIMLUA TiPeK pPeTiHae TakTaHbl
HeMece pelikaHbl bekiTyre 60anfibl XaHe AUCKINiK TaKTaHbl
TipeK TaKTacbIMeH bipre KocbiMLLa TipekTiH borbiMeH
Xyprisyre bonagpl.

TeXHUKanbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT

KbiameT kepceTy xaHe Tazanay

» BapnbiK )XyMbICTapAaH angbiH 3NEKTP KYPanbiHbIH,
Jeninik aibIpbiH PO3eTKaAaH LWbIFapbIHbI3.

» Xakcbl api ceHimMai XyMbIC icTey YLuiH 3NeKTp Kypanbl
MeH XengeTKill TecikTi Ta3a ycTaHbi3.

Erep bainaHbic cbiMblH anmacTbIpy kaxeT bonca,

KayincisaikTiH TeMeHaeyiHe xon bepmec yLLiH anmacTblpyabl

Tek Bosch Hemece Bosch anekTp KypanaapbiHblK,

aBTOpM3aLUMANaHFaH KNUeHTTepre KbiI3MeT KepceTy

OpTanbIKTapbliHAA OPbIHAAHbI3.

MasATHUKTIK KOpFaFblLLl KanTama apKallaH epKiH Ko3fanybl

oHe 63 beTiHLe xabbinybl kepek. COHfbIKTaH MAATHUKTIK

KOpFarblLL KanTama aiHanacbiHaafbl ayMaKTbl 9pKallaH Ta3a

yCTaHbI3. CbIFbIMAANFaH ayaMeH ypney HeMece Kbiwwak,

KeMeriMeH LUaHAbI XKaHe XOHKanapabl KeTipiHi3.

YKabbIHbl 0K apanay AMUCKinepiH KbILKbIIChI3 MyHaHbIH

XYKa KabaTbIMeH xaybin Koprayra bonaapl. Apanay angpiHaa

MYHal bl KETipiHi3, OUTKeHI Kepi aFaanaa araliTa gakrap

nanna bonapbl.

JKyaneri Wwarblp Hemece XenimMHiH KanfablKTapbl Kecy

canacblHa acep etefii. CoHAbIKTaH NarpanaHyaaH KeniH

apanay AucKinepiH TasanaHpia.

TyTbiHywWbIFa KbI3MET KOPCEeTY aHe nanAanaHy
KeHecTepi

Kbi3meT kepceTy webepxaHackl 6HIMAi KOHALY XaHe KyTy,
CcoHpaii-ak Kocankpl benwekTep Typabl cypakTapFa xayan
bepepi. Xapbiny cbiabanapbl MeH Kocankbl beniektep
Typanbl ManimMeTTepai TOMeHAeri MekeHxanaa rabachbia:
www.bosch-pt.com

Bosch barnapnamachl keHec Tobbi bisaiH eHiMaep xaHe
ONappblH KepeK-XxapaKTapbl Typasnbl CypaKTapblHbI3fa xayan
bepeni.

Cypakrap Koto xaHe Kocankpl benwektepre Tancoipbic bepy
Ke3iHae MiHAETTi TYpae eHiMAIH 3aybITTblK TaKTaWaCbIHAAFbI
10-caHpl 6HIM HEMIPIH Xa3bIHpI3.

OHpipyLi TananTapbl MEH HOPManapblHbIH CaKTanybiMeH
3NEKTP KyPasnblH XOHAEY XaHe Keningi KbiaMeT KepceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHaa Tek “Pobept bow”
(hvpManblk HeMece aBTOpPU3aLUANaHFaH KbIBMET KepceTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanafbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 xonmeH
9KeniHreH eHiMAEPLi Narfanary KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHiMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Taparty aKiMLiNiK XeHe KbIIMbICTbIK TOPTiN boMblHLLIA
3aHMeH KyzanaHagbl.
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Kasakcran

TyTbiHyLbINapra keHec bepy xoHe warbiMaapabl kabbingay
opTanbifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLUC

Anmatbl K.,

KasakcraH Pecnybnukachl

050012

Myparbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBUCTIK KbI3MET KOPCETY OpTanbiKTapbl MeH kabbinaay
MYHKTEPiHiH MEKEH-aWbl Typanbl TONbIK )XaHe 63€eKTi
aknapattbl Cis: www.bosch-professional.kz pecmu caitTtaH
ana anacbia

Kapere xapaty

ANeKTp Kypanaap, Xabablktap xaHe bymanapbiH aiHanaHbl
KOPFanTbIH Kaflere XapaTyFa anapy Kaxer.

K INeKTp Kypanaapzbl Y1 KOKbICbIHA TacTaMaHb3!

Tek kaHna EO enpepi ywin:

INEKTP XaHe INEKTPOHAbIK ecki Kypanaap boibiHiwa Eypona
2012/19/EU epexeci xaHe YNTTbIK 3aHHapFa Cankec
naiaanaHyfa Xapamcbi3 aneKTp Kypanaapbl benek
KMHANbIN, KAere Xapatbinybl KAXKET.

Romana

Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice
A ] Cititi toate avertizarile,
AVERTISMENT instructiunile, ilustratiile si
specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "scula electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se refera la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fara
cablu de alimentare).
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Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
la accidente.

» Nu lucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi

inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot

aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Dacd va este distrasa
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu modificati niciodata stecherul. Nu
folositi fise adaptoare la sculele electrice cu
impamantare (legate la masa). Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza
riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate
sau legate la masa ca tevi, instalatii de incalzire, plite
si frigidere. Exista unrisc crescut de electrocutare
atunci cand corpul vd este impdamantat sau legat la masa.

» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

» Nuschimbati destinatia cablului. Nu folositi niciodata

cablul pentru transportarea sau suspendarea sculei
electrice ori pentru a trage stecherul afara din priza.
Feriti cablul de caldura, ulei, muchii ascutite sau
componente aflate in migcare. Cablurile deteriorate
sau incurcate maresc riscul de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor
adecvat pentru mediul exterior diminueaza riscul de
electrocutare.

» Daca nu poate fi evitata folosirea sculei electrice in
mediu umed, folositi o alimentare protejata printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv RCD reduce riscul de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizdrii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltaminte de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce

>

acumulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.
inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la 0 componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

Nu va intindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
imbracimintea larga, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
in urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

>

>

Nu suprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

Nu folositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a sculei electrice.

Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.
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Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grija, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi
conduse mai usor.

Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Manerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

intretinere

>

incredintati scula electrica pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta
sculei electrice.

Instructiuni de siguranta pentru ferastraie
circulare

Proceduri de taiere

>

>

>

>

ﬂ PERICOL: Tineti-va mainile departe de zona de
taiere si de panza de ferastrau. Tineti a doua mana pe
manerul auxiliar sau pe carcasa motorului. Daca
ambele maini tin ferdstraul, ele nu pot fi taiate de panza
de ferastrau.

Nu introduceti mana sub piesa de lucru. Aparatoarea nu
va poate proteja de panza de ferastrau de sub piesa de
lucru.

Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de lucru. Sub piesa de lucru, din panza de
ferastrau ar trebui sa se vada mai putin de un dinte intreg.
in timpul taierii, nu tineti niciodata cu mainile piesa de
lucru si nu o sprijiniti pe picior. Asigurati piesa de
lucru pe o platforma stabila. Este important sa sprijiniti
in mod corespunzator piesa de lucru, pentru a reduce la
minimum expunerea corporala, agatarea panzei de
ferastrdu sau pierderea controlului.

Tineti scula electrica numai de manerele izolate atunci
cand executati lucrari la care accesoriul de taiere
poate nimeri conductori electrici ascunsi sau propriul
cablu de alimentare. Contactul cu un conductor "sub
tensiune" va pune "sub tensiune" si componentele
metalice neizolate ale sculei electrice, putand electrocuta
operatorul.

La taiere folositi un limitator paralel sau un limitator
de ghidare cu margine dreapta. Aceasta imbunatdteste
precizia de taiere si reduce riscul agatarii panzei de
ferdstrau.

Folositi intotdeauna panze de ferastrau avand orificiul
de prindere de dimensiunile si forma corecta (diamant
versus rotund). Panzele de ferdstrau care nu se
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potrivesc cu sistemul de prindere al ferastraului vor
functiona descentrat, provocand pierderea controlului.

» Nufolositi niciodata garnituri sau bolturi de prindere
ale panzelor de ferastrau care sunt deteriorate sau
necorespunzatoare. Garniturile si boltul de prindere ale
panzei de ferastrau au fost au fost special construite
pentru ferastraul dumneavoastrd, pentru functionarea sa
sigura si obtinerea unor performante optime.

Cauzele reculului si avertismente legate de acestea
-reculul este o reactie brusca la o panza de ferastrau indoita,
intepenita, sau descentratd, cauzand ridicarea din piesa de
lucru a ferastraului necontrolat si aruncarea sa spre
operator;

- cand panza de ferastrau este indoita sau intepenita ca

urmare a inchiderii fantei de tdiere, panza de ferastrau se

opreste iar reactia motorului impinge rapid unitatea spre
operator;

- dacd panza de ferastrau se rasuceste sau se descentreaza

in tdieturd, dintii de pe marginea posterioard a panzei de

ferastrau pot intra in suprafata lemnului provocand iesirea
panzei de ferdstrau din taieturd si ficand-o sa ricoseze
inapoi, spre operator.

Reculul este consecinta utilizarii gresite si/sau defectuoase a

ferastraului si poate fi evitat prin masuri preventive

adecvate, precum cele descrise in continuare.

» Tineti ferm, cu ambele maini, ferastraul si aduceti-va
bratele intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele
de recul. Pozitionati-va corpul in oricare parte a
panzei de ferastrau, dar nu coliniar cu panza de
ferastrau. Reculul poate face ferastraul sa sara inapoi,
dar fortele de recul pot fi controlate de operator prin
adoptarea unor masuri preventive adecvate.

» Cand panza de ferastrau se blocheaza sau daca
intrerupeti taierea dintr-un motiv oarecare, eliberati
butonul de pornire si tineti ferastraul nemiscat in
material pana cand panza de ferastrau se opreste
complet. Nuincercati niciodata sa scoateti ferastraul
din fanta de tiiere sau sa trageti ferastraul spre spate
cat timp panza de ferastrau inca se mai roteste, in caz
contrar existand pericol de recul. dentificati si eliminati
cauza blocarii panzei de ferastrau.

» Atunci cand reporniti un ferastrau aflat in piesa de
lucru, centrati panza de ferastrau in taietura, astfel
incat dintii de ferastrau sa nu se angreneze in
material. Daca o panza de ferastrau se blocheaza,
aceasta s-ar putea ridica sau ar putea fi aruncatd inapoi
din piesa de lucru in momentul repornirii ferastraului.

» Sprijiniti panourile mari pentru a reduce la minimum
riscul de blocare si de recul al panzei de ferastrau.
Panourile mari se pot incovoia sub propria greutate.
Panourile trebuie sprijinite pe ambele parti ale discului,
atatin apropierea liniei de taiere cat si la margine.

» Nufolositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate.
Panzele de ferastrau neascutite sau montate incorect
realizeazd o taieturd ingusta, ducand la o frecare
excesiva, blocarea panzei de ferastrau.si recul.
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» Parghiile de reglare a adancimii si a unghiului de
inclinare a panzei de ferastrau trebuie sa fie bine
stranse si fixate inainte de a executa taierea. Daca
dispozitivul de reglare a panzei de ferastrau se
deplaseaza in timpul taierii, aceasta ar putea provoca un
blocaj sau un recul.

» Fiti extrem de precauti atunci cand taiati in pereti
ferastrau iesita in afard poate taia obiecte care sa
provoace recul.

Functionarea aparatoarei inferioare

» inainte de fiecare utilizare, verificati daca
aparatoarea inferioara se inchide corect. Nu folositi
ferastraul daca aparatoarea inferioara nu se misca
liber si nu se inchide instantaneu. Nu fixati sau nu
legati niciodata aparatoarea inferioara in pozitie
deschisa.Daca, in mod accidental ferastraul cade jos,
aparatoarea inferioard ar putea fi indoitd. Ridicati
aparatoarea inferioara cu manerul de retractare si
asigurati-va ca se misca liber si nu atinge panza de
ferastrau sau oricare altd componenta, in niciun unghi si
nicio adancime de taiere.

» Verificati daca arcul aparatoarei este in buna stare de
functionare. in cazul nefunctionirii corespunzitoare
a aparatoarei si a arcului, inainte de utilizare, trebuie
efectuata intretinerea lor. Aparatoarea poate functiona
greoi din cauza unor componente deteriorate, a unor
depuneri persistente sau a acumularii de deseuri.

» Aparatoarea inferioara poate fi retractata manual
numai in vederea unor taieri speciale ca "taieri cu
avans in adancime” si "taieri combinate". Ridicati
aparatoarea inferioara cu manerul de retractare si de
indata ce panza de ferastrau intra in material,
aparatoarea inferioara trebuie eliberata.

» inainte de a pune ferastriul pe bancul de lucru sau pe
jos, aveti intotdeauna grija ca aparatoarea inferioara
sa acopere panza de ferastrau. O panza de ferdstrau
neprotejata, in deriva, va provoca deplasarea spre spate
a ferastraului, tdind tot ce-i sta in cale. Tineti cont de
timpul necesar pana la oprirea panzei de ferastrau dupa
eliberarea butonului de pornire.

Instructiuni de siguranta suplimentare

» Nuintroduceti mainile in orificiul de eliminare agchii.
Va puteti rani din cauza pieselor care se rotesc.

» Nu lucrati cu ferastraul deasupra capului. Astfel nu veti
avea un control suficient asupra sculei electrice.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Spargerea unei conducte de apa
cauzeaza pagube materiale sau poate duce la
electrocutare.

» Nufolositi scula electrica in regim stationar. Nu este
destinata utilizarii impreuna cu masa de lucru pentru
ferdstrau.

» La ,taierea cuintrare directa in material“, care nu se
executa in unghi drept, asigurati placa de ghidare a
ferastraului impotriva deplasarii laterale. O deplasare
laterald poate duce la blocarea panzei de ferastrau si prin
aceasta, larecul.

» Nufolositi panze de ferastrau din otel rapid. Astfel de
panze de ferastrau se pot rupe cu usurinta.

» Nu tiiati metale feroase. Aschiile incandescente pot
provoca aprinderea sistemului de aspirarea prafului.

» inainte de a pune jos scula electrici asteptatica
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agata si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

» Prindeti strans scula electrica cu ambele maini in
timpul lucrului si asigurati-va o pozitie stabila. Scula
electrica este condusa mai sigur cu ambele maini.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Cititi toate indicatiile si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de sigurantd poate provoca

electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

Tineti seama de ilustratiile din partea anterioara a
instructiunilor de folosire.

Utilizarea conform destinatiei

Scula electricd este destinata executdrii de taieri in lemn cu
reazem fix, longitudinale si transversale, drepte si inclinate.

Nu este permisa prelucrarea metalelor feroase.

Componentele ilustrate

Numerotarea elementelor componente se refera la schita
sculei electrice de pe pagina grafica.

(1) Capac de protectie

(2) Tasta de fixare pentru comutatorul de pornire/oprire
(3601 EA2 0K./3601 EA20L./3601EA2OF.)

(2) Piedica de pornire pentru comutatorul de pornire/
oprire
(3601 EA208./3601EA20B./3601EA204./
3601EA200./3601EA207./3601EA2001/
3601EA2071)

(3) Comutator de pornire/oprire

(4) Maner auxiliar

(5) Tastade blocare a arborelui

(6) Scala unghiurilor de imbinare pe colt

(7)  Surub-fluture pentru preselectarea unghiului de
imbinare pe colt

(8) Surub-fluture pentru limitatorul paralel
(9) Marcaj de taiere 45°
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(10) Marcaj de tdiere 0° (21) Flansa de prindere
(11) Limitator paralel (22) Arborele ferastraului
(12) Aparatoare-disc (23) Surub de fixare pentru adaptorul de aspirare”
(13) Maneta de reglare pentru aparatoarea-disc (24) Adaptor de aspirare”
(14) Placa de baza (25) Parghie de strangere pentru preselectarea
(15) Surub-fluture pentru preselectarea unghiului de adancimilor de taiere
imbinare pe colt (26) Scala adancimilor de taiere
(16) Orificiu de eliminare a aschiilor (27) Pereche de cleme de fixare”
(17) Cheieimbus (28) Maner (suprafata izolata de prindere)
(18) Surub de fixare cu saiba A) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
. R de livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in
(19) Flansa de strangere programul nostru de accesorii.

(20) Panza de ferastrau circular®

Date tehnice

Ferastrau circular manual GKS 235Turbo  GKS 235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9

Numar de identificare 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601 EA200.
3601EA2071 3601EA207.

Putere nominald w 2050 2050 2050 2050

Turatie de functionare in gol min’ 5300 5300 5300 5300

Turatie maxima in sarcina min™ 3500 3500 3500 3500

Adancime maxima de tdiere

- laununghi de imbinare pe mm 85 85 85 85

coltde 0°
- laun unghi de imbinare pe mm 65 65 65 65
colt de 45°

Dispozitiv de blocare a ° ° ° °

arborelui

Dimensiuni placd de baza mm 383x170 383x170 383x170 383x170

Diametru maxim panza de mm 235 235 235 235

ferastrau

Diametru minim panza de mm 230 230 230 230

ferdstrdu

Grosime maxima a corpului mm 2,2 2,2 2,2 2,2

panzei de ferdstrau

Grosime/ceaprazuire maxima a mm 3,2 3,2 3,2 3,2

dintilor de ferastrau

Grosime/Ceaprazuire minima a mm 2,0 2,0 2,0 2,0

dintilor de ferdstrau

Orificiu de prindere mm 25 25,4 30 30

Greutate conform kg 7,6 7,6 7,6 7,6

EPTA-Procedure 01:2014

Clasa de protectie S EWAT EAT T

Numai pentru scule electrice fard limitarea curentului de pornire: procesele de pornire produc scaderi de tensiune de scurta
durata. In cazul unei alimentari nesatisfacatoare de la reteaua electricd, pot fi afectate si alte scule si echipamente electrice.
Daca impedante de retea sunt mai mici de 0,14 ohmi, nu se prefigureaza deranjamente.

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de
executie specifice anumitor tari, aceste specificatii pot varia.
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Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 62841-2-5.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 92 dB(A); nivel putere
sonora 103 dB(A). Incertitudine K = 3 dB.

Purtati casti antifonice!

Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate conform

EN 62841-2-5:

Taierea lemnului: a, = 3,3 m/s’, K = 1,5 m/s’

Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de masurare standardizate in EN 62841 si pot fi
utilizate la compararea diferitelor scule electrice. Ele pot fi
folosite si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor i
zgomotului emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se referd
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. In
eventualitatea in care scula electricd este utilizatd pentru
alte aplicatii, impreund cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica
este deconectata sau functioneaza, dar nu este folosita
efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Montarea

» Folositi numai panze de ferastrau a caror viteza
maxima admisa este mai mare decat turatia de
functionare in gol a sculei dumneavoastra electrice.

Montarea/inlocuirea panzei de ferastrau circular

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Lamontarea panzei de ferastrau, purtati manusi de
protectie. in cazul contactului cu panza de ferastrau,
exista pericolul de ranire.

» Folositi numai panze de ferastrau care corespund
specificatiilor din prezentele instructiuni si celor de
pe scula electrica care au fost verificate si marcate
corespunzator, conform EN 847-1.

» Turatia admisa a accesoriului trebuie sa fie cel putin
egala cu turatia maxima indicata pe scula electrica. Un
accesoriu care se roteste mai repede decat este admis, se

poate rupe, iar bucatile desprinse pot zbura in toate
partile.

» Nu folositi in niciun caz discuri de slefuit ca
dispozitive de lucru.

Alegerea panzei de ferastrau

La sfarsitul acestor instructiuni de utilizare este disponibild o
listd a panzelor de ferastrau recomandate.

Demontarea panzei de ferastrau (consultati imaginea A)
Pentru inlocuirea accesoriilor, cel mai bine este sa asezati
scula electrica pe latura frontala a carcasei motorului.

- Apasati tasta de blocare a arborelui (5) si mentineti-o
apasata.

» Actionati tasta de blocare a arborelui (5)numai atunci
cand arborele ferastraului se afli in repaus. in caz
contrar, scula electrica se poate deteriora.

- Cu ajutorul cheii imbus (17), desurubati surubul de fixare
(18) in directia de rotatie @.

- Basculati spre inapoi aparatoarea-disc (12) si fixati-o in
pozitie.

- Scoateti flansa de strangere (19) si panza de ferastrau
(20) de la arborele ferastraului (22).

Montarea panzei de ferastrau (consultati imaginea A)
Pentru fnlocuirea accesoriilor, cel mai bine este sd asezati
scula electrica pe latura frontala a carcasei motorului.

- Curdtati panza de ferdstrau (20) si toate componentele
de fixare care urmeaza sa fie montate.

- Basculati spre inapoi aparatoarea-disc (12) si fixati-o in
pozitie.

- Montati panza de ferastrdu (20) pe flansa de prindere
(21). Directia de tdiere a dintilor (directia sagetii de pe
panza de ferastrau) si directia de rotatie indicata de
sageata de pe capacul de protectie (1) trebuie sa
coincida.

- Asezati flansa de strangere (19) siinsurubati surubul de
fixare (18) in directia de rotatie @. Asigurati-va ca
respectati pozitia corectd de instalare a flansei de
prindere (21) si flansei de strangere (19).

- Apasati tasta de blocare a arborelui (5) si mentineti-o
apasatd.

- insurubati strans cu cheia imbus (17) surubul de fixare
(18) rotindu-l in directia @. Cuplul de strangere trebuie
sa fie de 10-12 Nm, ceea ce corespunde unei strangeri
manuale plus % de rotatie.

Aspirarea prafului/aschiilor

Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe bazd de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale si metal pot fi daunatoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice si/
sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau a le
persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales in combinatie
cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului
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(cromat, substante de protectie a lemnului). Materialele care

contin azbest nu pot fi prelucrate decat de catre specialisti.

- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sd se utilizeze 0 masca de protectie a
respiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra referitoare

la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile de praf la locul de munca. Pulberile
se pot aprinde cu usurinta.

Montarea adaptorului de aspirare (consultati imaginea

B)

Montati adaptorul de aspirare (24) pe orificiul de eliminare a

aschiilor (16) pana cand se fixeaza in pozitie. Asigurati

adaptorul de aspirare (24) cu surubul (23).

La adaptorul de aspirare (24) poate fi racordat un furtun de

aspirare cu diametrul de 35 mm.

» Adaptorul de aspirare nu trebuie sa fie montat fara o
instalatie exterioara racordata. in caz contrar, canalul
de aspirare s-ar putea bloca.

» La adaptorul de aspirare nu trebuie sa fie racordat
niciun sac pentru praf. in caz contrar, sistemul de
aspirare se poate infunda.

Pentru asigurarea unei aspirdri optime, adaptorul de

aspirare (24) trebuie curatat cu regularitate.

Aspirare cu o instalatie exterioara

Scula electrica poate fi racordata direct la fisa unui aspirator
universal Bosch cu un sistem de pornire de la distanta.
Acesta porneste automat in momentul pornirii sculei
electrice.

Aspiratorul trebuie sa fie adecvat pentru materialul de
prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

in Germania, pentru pulberile de lemn sunt necesare sisteme
de aspirare TRGS 553 omologate, deoarece utilizarea de
sisteme de aspirare independente nu este permisa in
domeniul de industrie mica. in ceea ce priveste alte tipuri de
materiale, operatorii comerciali trebuie sa se consulte cu
asociatia profesionala referitor la cerintele speciale.

Functionarea

Moduri de functionare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Reglarea adancimii de taiere (consultati imaginea C)

» Reglati adancimea de taiere in functie de grosimea
piesei de prelucrat. Sub piesa de prelucrat ar trebui sa
se poatd vedea mai putin decat indltimea intreaga a unui
dinte.

Slabiti parghia de strangere (25). Pentru o adancime de

taiere mai mica, trageti ferastraul de pe placa de baza (14),
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iar pentru o adancime de taiere mai mare, apasati ferastraul
pe placa de baza (14). Reglati cota doritd pe scala
adancimilor de taiere. Strangeti din nou ferm parghia de
strangere (25).

Forta de strangere a parghiei de strangere (25) poate fi
reajustatd. Pentru aceasta, desurubati parghia de strangere
(25) si infiletati-o din nou ferm si descentrat la cel putin 30°
in sens antiorar.

Reglarea unghiului de imbinare pe colt

Este recomandat sa asezati scula electrica pe latura frontala
a capacului de protectie (1).

Desfiletati suruburile-fluture (7) si (15). Basculati ferastraul
in lateral. Reglati cota dorita pe scala (6). infiletati ferm la
loc suruburile-fluture (7) si (15).

Observatie: in cazul taierilor de imbinare pe colt, adancimea
de tdiere este mai mica decat valoare afisata pe scala
adancimilor de taiere (26).

Marcajele de taiere

457:/0

|

Marcajul de taiere la 0° (10) indica pozitia panzei de
ferdstrau la taierea in unghi drept. Marcajul de tdiere la 45°
(9) indica pozitia panzei de ferastrau la taierea la 45°.

in vederea téierii la dimensiuni exacte, asezati ferastraul

circular pe piesa de prelucrat, conform figurii. Este
recomandat sa efectuati o taiere de proba.

Punerea in functiune

» Tineti seama de tensiunea retelei de alimentare!
Tensiunea sursei de curent trebuie sa coincida cu
datele specificate pe placuta indicatoare a tipului
scule electrice. Sculele electrice inscriptionate cu
230V pot functiona si racordate la 220 V.

Pornirea/Oprirea

» Asigurati-va ca puteti actiona intrerupatorul pornit/
oprit fara a lasa din mana manerul.

3601 EA20K./3601EA20L./3 601 EA2 OF.:

Pentru punerea in functiune a sculei electrice, apasati

comutatorul de pornire/oprire (3) si mentineti-l apasat.

Pentru fixarea in pozitie a comutatorului de pornire/oprire

apasat (3), apasati tasta de fixare (2).

Pentru a deconecta scula electricd, eliberati comutatorul de

pornire/oprire (3), respectiv, daca acesta este fixat in

pozitie cu tasta de fixare (2), apdsati scurt comutatorul de

pornire/oprire (3), iar apoi eliberati-I.
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3601EA208./3601EA20B./3601EA204./
3601EA200./3601EA207./3601EA2 001/
3601EA2071:

Pentru punerea in functiune a sculei electrice, actionati mai
intai piedica de pornire (2), iar apoi apasati comutatorul de
pornire/oprire (3) si mentineti-| apdsat.

Pentru oprirea sculei electrice, eliberati comutatorul de
pornire/oprire (3).

Observatie: Din considerente privind siguranta,
comutatorul de pornire/oprire (3) nu poate fi blocat, ci
trebuie sa fie mentinut apasat fara intrerupere in timpul
functionarii ferdstraului.

Instructiuni de lucru

Feriti panzele de ferdstrau de socuri si lovituri.

Conduceti uniform scula electrica, impingand-o usor in
directia de taiere. Un avans prea puternic reduce
considerabil durata de viata utila a accesoriilor si poate
deteriora scula electrica.

Performantele si calitatea tdierii depind in principal de
starea si forma dintilor panzei de ferastrau. De aceea, folositi
numai panze de ferastrau ascutite si adecvate pentru
materialul de prelucrat.

Taierea lemnului

Alegerea panzei de ferdstrdu potrivite se va face in functie de
tipul de lemn, calitatea acestuia si de tipul de taieri,
longitudinale sau transversale.

La taierile longitudinale in lemn de molid se desprind aschii
lungi, spiraliforme.

Pulberile de la lemnul de fag si stejar sunt deosebit de nocive
pentru sdnatate, de aceea trebuie sa lucrati numai cu un
sistem de aspirare a prafului.

Taierea cu limitatorul paralel (consultati imaginea D)
Limitatorul paralel (11) permite tdierea exacta de-a lungul
muchiei piesei de prelucrat, respectiv tdierea de benzi
identice.

Desfiletati surubul-fluture (8) si impingeti scala limitatorul
paralel (11) prin ghidaj, in placa de baza (14). Reglati
latimea de tdiere dorita ca valoare pe scald la marcajul de
taiere corespunzator (10), respectiv (9), consultati
sectiunea ,Marcajele de taiere”. Strangeti din nou ferm
surubul-fluture (8).

Taierea cu limitatorul auxiliar (consultati imaginea E)

Pentru prelucrarea pieselor de dimensiuni mai mari sau
pentru tdierea de margini drepte puteti fixa o scandura sau o
sipcd drept limitator auxiliar pe piesa de lucru si conduce
ferastraul circular cu talpa de fixare de-a lungul limitatorului
auxiliar.

Intretinere si service

intretinerea si curitarea

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate
scula electrica si fantele de aerisire ale acesteia.
Daca este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru
aevita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceasta
operatie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru
autorizat de asistenta tehnica post-vanzari pentru scule
electrice Bosch.
Apdratoarea trebuie intotdeauna sa se poatd misca liber si
inchide automat. De aceea, mentineti permanent curatd
zona din jurul aparétorii. indepartati praful si aschiile prin
suflare cu aer comprimat sau cu o pensula.
Panzele de ferdstrau care nu sunt acoperite cu un strat de
protectie pot fi protejate impotriva coroziunii prin aplicarea
unui strat subtire de ulei fard acizi. Inainte de tdiere,
indepartati din nou uleiul, in caz contrar, acesta va lasa pete
pe lemnul tiat.
Resturile de rasind sau clei depuse pe panza de ferastrau
afecteazd calitatea taierii. De aceea, curdtati panzele de
ferastrau imediat dupa utilizare.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastra cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch va ajuta cu placere in
chestiuni legate de produsele noastre si accesoriile lor.
incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugdm
sd indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Moldova

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Piata Cantemir 1, etajul 3, Centrul comercial TOPAZ

2069 Chisinau

Tel.: + 37322 840050/840054

Fax: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare ecologica.

E Nu aruncati sculele electrice in gunoiul

menajer!
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Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind sculele si
aparatele electrice si electronice uzate si transpunerea
acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din
uz trebuie colectate separat si directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.

buvnrapcku

YKa3aHusA 3a CUrypHOCT

06wy ykasaHus 3a 6esonacHoct 3a
€NeKTPOMHCTPYMEHTH

X NPEQYNPE)K- Npouetete Bcuku npeaynpexae-

LEHUE HUA, yKa3aHHA, 3ano3HanTe ce ¢
(hurypuTe U TeXHHUECKHTE XapaK-
TEPUCTHKH, NPUNOXKEHN KbM eNeKTPOMHCTPYMeHTa. [1po-
MYCKM NPY CNasBaHeTo Ha yKasaHWATa No-4ony Morar fja npe-
[QIM3BMKAT TOKOB YAAP U/UNK TEXKK TPABMMU.
CbXpaHaABaiiTe Te31 yKa3aHUA Ha CHIYPHO MACTO.
3non3BaHuAT No-A0ony TEPMUH "eNeKTPOUHCTPYMEHT" ce OT-
HacA [0 3aXpaHBaHK OT eNeKTPUUECKaTa MPeXa eNekTPONH-
CTPyMeHTH (Cbe 3axpaHBaly kaben) 1 o 3axpaHBaHK OT aKy-
MynatopHa batepus enekTpOMHCTPYMeHTH (be3 3axpaHBalll
kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Masete paboTHOTO CH MACTO UKCTO M A0OpPe ocBeTEHO.
Pa3xBbpnaHuTe UMK TbMHW PabOTHU MecTa ca npeanoc-
TaBKa 3a MHLMAEHTH.

» He paborteTe c eneKTPOUHCTPYMEHTA B CPEAA C NOBU-
LIeHa ONACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha eKcnnosus, B 6nu-
30CT 10 NeCHO3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be UMK NPaxo-
0bpa3xu matepuanu. 1o Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOrH-
CTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPU, KOWTO MOraT f1a Bb3nna-
MEHAT NPaxoobpasHK MaTepHani Unu1 napu.

» [ipbXTe fleLia U CTPAHUUHHM NHLA Ha 6e3onacHo pascTo-
AHMe, 10KaTo PaboTHTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTa. AKO
BHUMaH1eTo By 6bae 0TKNoHeHo, Moxe Aa 3arybute KoH-
TPONa Hafl eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

Be3onacHocT npu paboTa c eneKTpuUecKH ToK

» LllencensT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAbBa Aa e nopa-
XOAALY 32 NON3BaHUA KOHTAKT. B HUKaKbB cnyuaii He
ce Aonycka H3MeHsHe Ha KOHCTPYKLMATA Ha Wwence-
na. Koraro pabotute cbc 3aHyneHu eneKkTpoypeau, He
M3non3BaiTe afanTepu 3a wencena. on3BaHETO Ha
OPUIrMHANHY LLIENCENN U KOHTAKTU HaMansBa pucka ot
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB yfap.

» U3baArsaiite sonupa Ha TAN0TO Bu A0 3a3eMeHH Tena,
Hanp. TpbOM1, OTONNUTENHHN YPeaU, NEUKH U XNafUNHK-
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uu. Koraro 1an070 By e 3a3eMeHO, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE
Ha TOKOB yap € No-ronam.

» Mpeana3ssaiiTe eNEKTPOHHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [IPOHMKBAHETO Ha BOJA B EEKTPOMHCTPYMEHTa
MOBHLLABa ONACHOCTTa OT TOKOB yaap.

» He usnonssaiite 3axpaHBaluus kaben 3a uenu, 3a Kou-
TO TOM He e npeaBuaeH. Hukora He U3non3BeaiTe 3ax-
paHBawua Kaben 3a npeHacaHe, TerNeHe UNK OTKaua-
BaHe Ha eneKTpoMHCTpymeHTa. Mpeanassaiite kabena
OT HarpABaHe, OMacnsABaHe, A0NUP [0 OCTPH pbboBe
MMM A0 NOABHXHY 3BEHA Ha MALIMHK. [10BPENEHN UK
yCyKaHu Kabenu yBenuuasar pucka oT Bb3HMKBaHE Ha T0-
KOB yfiap.

» Korato paboTute C eneKTPOUHCTPYMEHT HaBbH, H3NON-
3BalTe CaMo YALMKHTENHN Kabenu, noaxoaswum 3a pa-
60Ta Ha OTKpHUTO. 13M0N3BaHETO Ha YObMKUTEN, NPel-
HasHaueH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HaManABa PHUCKa OT Bb3-
HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» AKO ce Hanara 3rnon3BaHeTo Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNa)XKHa cpefia, U3Non3saiiTe npeanaseH npeKbe-
Bay 3a yTeUHH TOKOBE. VM3Mon3saHeto Ha npeanaseH
MpeKbCBay 3a yTeUHW TOKOBE HaMalABa OMacHOCTTa OT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB y/ap.

BesonaceH HauuH Ha pabota

» Bbaete KOHLEHTPUPAHU, CliefieTe BHUMATENHO AeCT-
BHATa CH M NOCTbNBalTE NpeAna3nueo U pasymHo. He
M3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa, KOraro cTe yMmo-
PeHU UNK NOA BNUAHUETO HA HAPKOTUUHHM BELLEeCTBa,
anKkoxon UNM ynowBalLy nekapcTea. EfuH Mur pasces-
HOCT Npy paboTa ¢ enekTPOUHCTPYMEHT MOXE [ia MMa 32
MOCNELCTBHE U3KMIOUNTENHO TEXKM HapaHABaHUS.

» Pabortete c npeana3Bauo paborHo obnekno. Bunaru
HoceTe npeAnasHu ounna. HoceHeTo Ha NOAXOAALM 33
Mon3BaHus eNeKTPOMHCTPYMEHT W U3BbpLLBaHATa fie-
HOCT TMYHM NPefNasHu CPeaCTBa, KaTo iuXaTenHa Macka,
3/1paBy NITbTHO3aTBOPEHHU 0DYBKM CbC CTabuneH rpai-
hep, 3alLMTHA Kacka Wi Wymo3arnyiumteny (aHtudo-
HM), HaMansaBa pycka OT Bb3HUKBaHE Ha TPYA0Ba 3M0M0-
nyka.

» U3bArsaiite onacHOCTTa OT BKNIOUBaHE Ha eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa no HeBHuMaHue. lpeau fa BKniouuTe wWwen-
cena B KOHTaKTa UNH ia nocTaBuTe batepuaATa, KakTo U
NPy NpeHacsAHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, ce yBepsa-
BaiiTe, ue MyCKOBUAT NPEKbCBAY e No3uLus "u3Knioue-
HO". HoceHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTH C NPBCT BbPXY
MyCKOBMA NPeKbCBay UK NOAABAHETO Ha 3aXPaHBaLL0
HanpexeHue, [JOKaTo MyCKOBUAT NMPEKbCBAY € BKMIOUEH,
YBENWUABa ONACHOCTTA OT TPYZ0BU 3MONOMYKH.

» Mpepu fa BKNOUMTE @NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBeps-
BaiiTe, ue CTe OTCTPAHHIH OT HEero BCHUKH MOMOLHH
MHCTPYMEHTH M FaeuHH Kniouose. [1oMOLLEH UHCTPY-
MeHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXE [1a NPUUMHH
TPaBMH.

» WU3barsaiite HeecTeCcTBEHHUTE NONOXKEHUSA Ha TANOTO.

Paborete B cTabunHo NonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KW MOMEHT NoAAbpXkaiTe paBHoBecHe. Taka Lie MoXxe-
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Te [1a KOHTPONMPATE eNeKTPOUHCTPYMEHTa No-Aobpe 1 no-
6e30MacHo, aKo Bb3HUKHE HEOUAKBaHa CHTyaLMA.

» PaGoterte c noaxoasawo obnekno. He pa6orerte c wu-
POKH APEXH UNK YKpaweHna. [ipbXTe KocaTa U Apexu-
Te CH Ha 6e30nacHo pascTosHue OT ABHKELLH Ce 3Be-
Ha. LLInpokuTe Apexu, yKpalleHUATa, AbAruTe KOocK Morat
na bbjar 3axBaHat v yBNeUEeHU 0T BbPTALLM Ce 3BEHa.

» AKO e Bb3MO0XXHO U3NON3BAHETO Ha BbHLUHA aCNHPaLK-
OHHa CHCTEMa, ce yBepABaiiTe, ue TA e BKIOUeHa U
(byHKUMOHMPaA U3NPaBHO. M3M0N3BaHETO Ha acnupaLy-
OHHa CUCTEMa HaManABa PUCKOBETE, IbMKALLK Ce Ha OT-
Nienaium ce npyu pabota npaxose.

» [06poTo no3HaBaHe Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTa BCefC-
TBME Ha YecTa paboTa c Hero He e NOBOJ 32 HAManABa-
He Ha BHUMaHUeTO U NpeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHoct. EHO HEBHUMATENHO IEMCTBIUE MOXE f1a
NPeM3BUKaA TEXKMU HapaHABAHKUA CaMO 3a UacTy OT CEKYH-
nara.

TPWKNHBO OTHOLIEHHE KbM €NEeKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiite enekTpouHcTpymMeHTa. U3nons-
BailTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TAX-
HOTO NpeAHa3HaueHue. Llle pabotute no-nobpe
no-6esonacHo, koraTo U3Mon3Bate NoAXOAALMA eNeKTpo-
MHCTPYMEHT B 3aflafieHHA OT NPOM3BOAMTENS IUANa30H Ha
HaToBapBaHe.

» He nanon3gaiite eNeKTPOMHCTPYMEHT, UHHTO MYCKOB
npeKbcBay e noBpeAeH. ENeKTpOMHCTPYMEHT, KOUTO He
MOXe [1a bbie U3KNIoUBaH U BKMOUBAH MO NPEABUAEHUA
0T NPOM3BOMMUTENSA HAUMH, € OnaceH W Tpsabaa aa bbe pe-
MOHTUPaH.

» Mpepu fa M3BbpLIBaTE KAKBUTO U Aa € feHHOCTH N0
€NeKTPOMHCTPYMEHTA, Hanp. HaCTPoHBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTo M KoraTo ro npubupare,
M3KNIOUBaNTe Wencena oT KOHTaKTa, pecn. U3BaXaai-
Te batepuATa, ako € BbaMOXHO. Ta3n MApKa npemaxsa
OMacHOCTTa OT 33/ieHCTBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa No
HEBHUMAHHE.

» CbXxpaHaABaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MECTa, Kb-
ZieTo He Morart Aja 6baaT focTuruaty ot geua. He go-
nyckaiite Te a 6bAaT H3NON3BaHH OT NULA, KOUTO He
Ca 3ano3HaTH ¢ HauWHa Ha paboTa ¢ TAX U He ca npoue-
NK Te31 MHCTPYKLMK. KoraTo ca B pblieTe Ha HEOMUTHH
noTpebuTeNy, eNneKTPOMHCTPYMEHTUTE MOraT a bbaat us-
KMIOUMTENHO OMaCHU.

» Mopabpxaiite AOOPe eNeKTPOUHCTPYMEHTHUTE CH U aK-
cecoapute um. MposepsaABaiiTe fanu NoABUKHUTE 3Be-
Ha (yHKLMOHMPAT be3yKOpHO, fanu He 3aKNHHBAT, Aa-
MW MMa cUYNEeHH UK NOBPEAEHH AeTaiNu1, KOUTO Hapy-
LIABAT UMK H3MEHAT )YHKLIUKTE Ha eNEeKTPOUHCTPY-
meHTa. lpepu fa M3non3earte eNneKTPOMHCTPYMEHTa,
ce norpuxete NoBpeAeHHUTe feTannu ga bbaar pemoH-
THpaHHU. MHOTO OT TPYI0BHTE 3M0NONYKU Ce AbMKaT Ha
Hefobpe NoAmbpXKaHW eNeKTPOMHCTPYMEHTH W YPeau.

» MopabpxaiiTe pexeLyuTe UHCTPYMEHTH BUHArH aobpe
3aToueHH M UKCTH. [lo6pe NoaabPKAHUTE PEXELLW UHCT-

PYMEHTH C OCTPU PbDOBE 0Ka3BaT No-Mako CbpoTUBNE-
HWe U ce BOAAT NM0-NEeKO.

» W3non3BaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE, AONMbIHUTEN-
HUTe Nnpucnocobnexus, paboTHUTE HHCTPYMEHTH U T.
H., CboOpPa3Ho HHCTPYKLMHKTE Ha NpousBoguTend. Mpu
TOBa ce cbobpa3ABaiiTe U C KOHKpPeTHUTE PaboTHM yC-
NOBHA ¥ ONepaLyuu, KOUTO TPAGBa Aa u3NbAHUTe. W3-
MOM3BAHETO Ha eN1IeKTPOMHCTPYMEHTH 3a Pa3NUUHK OT
NPeBUAEHUTE OT NPOM3BOAUTENS NPUNOXKEHUSA MOBULLIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HWUKBAHE Ha TPY0BM 3M10MOMYKH.

» lMopabpxaiTe APHLKKHUTE U PbKOXBATKUTE CYXH, UHCTH
¥ HeOMacCneHH. Xb3raBuTe APbXKKK U PbKOXBATKU HE
no3BonABar besonacHata pabota 1 06POTO KOHTPONUPa-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA NPU Bb3HWUKBAHE Ha HEOUaK-
BaHa cUTyaums.

MopabpxaHe

» [lonyckaiTe peMOHTbT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTE Bu
[la ce 3BbPLUBA CaMO OT KBanugHLUPaHH cneLnanuc-
TH M CaMO C H3NON3BAHETO Ha OPUrMHANHU Pe3ePBHU
yacTy. 10 T031 HauMH Ce rapaHTMpa CbXpaHsBaHe Ha be-
30MaCHOCTTA Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA.

YKa3aHus 3a 6e30nacHOCT 3a LUPKYNApH
Mpouenypu npu pasaxe

> m ONACHOCT: [ipbxxTe pbueTe cu Ha 6e3onacHo
pa3cTosH1e OT 30HaTa Ha pPA3aHe U LUPKYNAPHUA
Auck. C BTopara pbka 3axBalyaiite cnomararenHara
PbKOXBaTKa MNM KOpPNyca Ha eneKkTpoaBuratend. AKo
[bPXKUTE eNEKTPOUHCTPYMEHTA C ABETE PbLie, HAMa onac-
HOCT IMCKBT [1a T HapaHW.

» He nocraesiite pbLeTe cu Nog pa3pA3BaHua AeTaiin.
Mperpanara He By 3awuTtaBa nog getanna.

» HacrpoiiBaiite sbn6ounHata Ha pA3aHe cbobpasHo ge-
benuHata Ha peTaitna. OT oNHaTa cTpaHa Ha aeTaina
TpAbBa a ce NofaBa no-Manko 0T eHa BUCOUMHA Ha 3b-
ba.

» HuKora He XBalLaiTe C pblie UK MeXAY KpaKata cH
AeTaina, KOHTo Lwe ce peXxe. 3axBalyaiite geraina
KbM CTabMnHa NoBbPXHOCT. M3KNIOUMTENHO BaXKHO € Aa
noanupare feTanna npaBunHo, 3a ia HaManuTe OnacHoCT-
Ta OT HapaHsABaHe, 3aKNMHBaHe Ha AMCKa Unu 3aryba Ha
KOHTpON.

» Korato usnbnHaBate onepauus, Nnp1 KOATO CbLIECTBY-
Ba ONACHOCT PeXeLUAT UHCTPYMEHT fja MOXe fia 3a-
CerHe CKpMTH Nop, NOBbPXHOCTTa NPOBOAHKLM NOA
HanpeXeHWe UNK1 3axpaHBalua Kaben, gonupaiite
€NeKTPOMHCTPYMEHTa CaMo 40 H30/TMPaHKTE NOBbPX-
HOCTH Ha PbKOXBATKHTE. [1pK KOHTAKT C NPOBOAHHMK NOA,
HanpexXeHuWe No MeTaNHWUTE UacTH Ha eNeKTPOUHCTPYMEH-
Ta MOXe [1a Ce NOABM HaNpeXeH!e 1 ToBa fla Npean3BuKa
TOKOB yfiap.

» Korato paspsa3Bare, BUHaru U3non3saiite nperpaga 3a
pa3psABaHe WNK NpaBobIbAeH Bogau. ToBa nofobpssa
TOUHOCTTA Ha Cpe3a 1 HamanABa Bb3MOXHOCTTA OT 3aXBa-
LL|aHe Ha OCTPHETO.
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» BuHaru nanon3ssaiite UMPKYNAPHH AUCKOBE C NPaBUA-
HUTE pa3MepH 1 hopMa (qUamMaHTEeH HNK KPbIbA) U C
NpaBUNHUA NPUCbEAUHUTENEH OTBOP. [IMCKOBE, KOUTO
He ca C NOMXO/IALLM 32 Ba/a Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa NPH-
CbeIMHUTENHU Pa3MepH, NPean3BUKBaT bKueHe U 3aryba
Ha KOHTpOI.

» Hukora He U3non3BaiTe NoOBpefeHH UNH HENPABHIHU
Wwanbu 3a octpue unu bonr. LLaibute 3a octpue 1 bon-
TbT Ca CrieLManHo NpoeKTUPaHu 3a Ballna LMPKyNap, 3a
ONTUManNHoO Npe/acTaBaHe u besonacHa paboTa.

OTKaT U HAUMHU Ha NPeA0TBPaTABAHETO My

- OTKATbT € BHe3anHa peakLuus npu npuiLMnaHo, bnokupaHo

UMW PA3MECTEHO LMPKYNAPHO OCTPHE, BOAELLA 0 HEKOHTPO-

NIMPaHO NOBJMraHe W U3ckauaHe Ha LMPKyNApa oT ieTanna

KbM 0neparopa;

- aKO OCTPHETO Ce NpULLMne Unu bnokMpa NAbTHO B LiENKata,

TO CNUpa Aa Ce ABWXM WU peakLiMaTa Ha MOTOpa 33BMXKBa

CBETKaBMUHO ypea 0bpaTHO KbM OnepaTopa;

- aKo OCTPHETO Ce YCyue U1 Pa3MecT B Cpe3a, 3bbuuTe Ha

3a[1HKA pbb Ha 0CTPKUETO MoraT Aa 3abUAT B ropHaTa NoBbpX-

HOCT Ha IbPBOTO 1 Aa A0BEAAT 10 M3CKauaHe Ha OCTPHUETO OT

cpesa 1 ABXEHWETO My Hasajl KbM oneparopa.

OTKaTbT € CNefcTBMe Ha HenpaBMnHO bopaBeHe C LMPKyNsAp-

HaTa MaLliMHa M/Mn1 HenpaBUIHW PaboOTHY NpoLIEAYPH U MO-

e fia bbaie NpeaoTBpaTeH upes NoAXOAALLM NPeanasHu

MEPKU, KaKTO € OMMCaHO No-ony.

» [IpbiKTe UMPKYNApHaTa MallMHA 34paBo C ABETe pble,
a pbleTe CH APbXKTE B NO3ULUA B KOATO Aa NPOTHBO-
AedcTBaTe Ha Bb3HUKBaLUUTE NPHU OTKaT cunu. Croiite
BMHAr¥ HaCTPaHM OT UMPKYNAPHUA AUCK, HUKOTA He
nocTaBAnTe LUPKYNAPHUA AUCK B €4HA NUHUA C TANOTO
cH. [Py Bb3HMKBaHE Ha OTKAT LMPKyNAPHATa MalL1Ha MO-
)Xe ia 0TCKOUM Ha3afl, HO PabOTEeLMAT C Hes MOXe Aia Npo-
TMBOZAENMCTBA Ha CUNUTE Ha OTKaTa, ako Ca B3eTH NOAXOAA-
LM NpeanasHi MepKK.

» AKO LUPKYNAPHUAT AUCK CE 3aKNUHU UMK MPOLLECHT HA
pA3aHe bbje NpeKbCHAT No Apyra NPUYKHa, OTNYCHe-
Te NYCKOBUA NPEeKbCBaY U 3apbXKTe UMPKyNApHaTa
MalUKMHa HeNnoABHKHA B AAeTaiina f0 MbNHOTO CUpaHe
Ha BbpTeHeTo Ha Aucka. Hukora He onuTBaiTe Aa U3-
BajiuTe LMPKYNApHaTa MallKHa OT AeTaina, JoKaTo
AUCKBT Ce BbPTH U CbLLECTBYBA ONACHOCT OT oTKart. OT-
KpWITE NPUUKMHATA 32 3aKNMHBAHETO Ha LMPKYNAPHUA
[IUCK M L OTCTPAHETE C NOAXOAALL MEPKM.

» Koraro BKntouBate LpKynsapHa MallKHa, KOATO e BpA-
3aHa B ieTain, MbpPBO LeHTPUpaiTe AUCKA B MEXANHA-
Ta U ce yBepeTe, ue 3b6uTe He 3axBawar Aetanna. Ako
[IMCKBT € 3aKNWUHEH, KOraTo BKNOYBATe MallMHATa, MOXe
[N1a bbae U3XBbPNEH OT ieTalna Unn 1a NPUUMHHK OTKaT.

» lMoanupaiite roneMu NNouu, 3a Aa U3berHere Bb3HUK-
BaHETO Ha OTKaT NpH NPUTHCKaHe U BnokupaHe Ha auc-
Ka. [onemu Nnoun Morart fja ce orbHart nog AencTeue Ha
cobcTBeHaTa cu cuna Ha TexectTa. lNnounte TpAbea aa bb-
[1aT NOANMPAHM W OT [1BETE CTPaHU B BM30CT A0 IMHKATA
Ha cpe3a U B kpas.

» He usnon3gaiite TbN1 MK NOBpefEeHH ocTpueTa. Hesa-
TOUYEHHUTE U/ HeNPaBUNHO HACTPOEHHU OCTPHUETA FEHEPH-
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par TACHa pA3Ka, KOETO BOAM 10 NPEKOMEPHO TPUEHE,
3axBalljaHe Ha OCTPUETO W OTKaT.

» Mpepu pa3ane 3atAraiTe onopute 3a AbNOOUMHA U
HaKMOH Ha cpe3a. AKO N0 BpeMe Ha pA3aHe HaCTPONKUTE
Ce NPOMEHSAT, LIMPKYNAPHUAT AUCK MOXe [1a Ce 3aKNHHU U
12 NpeIn3BMKa OTKaT.

» Bbaere U3KNIOUMTENHO BHUMATENHHU NPH PA3aHE B Cb-
LeCTBYBaLYY CTEHH UMK APYTH 30HU 6e3 BUAMMOCT.
LIMpKYNAPHUAT AUCK MOXKE Aa nonaaHe Ha 0beKTH, KoMTo
1 Npen3BMKaT OTKaT.

dyHKuuMA Ha fonHaTa nperpaga

» [poBepsBaiiTe foNnHaTa Nperpaga 3a NpaBUNHO 3aTBa-
pAHe npeay BcAka ynotpeba. He usnonssaire yupky-
NApHaTa MallMHa, aKo A0NHATa NPerpaaa He ce ABHXH
cBoboAHO U He 3aTBapA BegHara. Hukora He 3axBa-
wWaiiTe UNK 3aBpb3BaNTe flONHaTa Nperpaga B oTBOpe-
Ha No3uLMA.AKO LIMPKYNAPBT CNyJaiHo bbae u3nycHar,
[l0NHaTa nperpaga Moxe Aa ce orbHe. OTBOpeTe fJonHaTa
nperpaaa c nocTa u ce yBepeTe, Ue MOXE Aa CE ABUXM
€BODOAHO W He Jonupa 10 AMCKA WK A0 APYTM AETannu
NP1 BCUUKKM Bb3MOXXHM [1bNIOOUNHM M HAKNOHM Ha pA3aHe.

» [poBepeTe pabortara Ha Npy)XMHaTa Ha AONHaTa nper-
papa. Ako nperpapara U npyXX1Hata He GYHKLUOHH-
paT npaBUNHO, NPeAU NoN3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa Te TpA6Ba fa 6bAaT nonpaBeHu. [lonHata nper-
pajla MOXe [ 3a[ibpxa W [la ce ABKxH baBHO BCnefcTemre
Ha NOBPEAEH! AeTalNM, OTNaraH1s OT CMONa UK HaTpyn-
BaHe Ha CTbProTUHK.

» OtBapANTe Ha pbKa floNHaTa nperpaja camo npu cne-
LiMaNH1 CUTYaLUK, Hanp. NpK pa3pA3BaHe ¢ NpobuBa-
He UNu pa3pa3BaHe NoA HaknoH. OTBopeTe AoNHaTa
nperpaga c NocTa U ro oTNyCHeTe BefHara Lwom LHupKy-
NAPHUAT JUCK Npopexe AeTaina.3a BCAKAKBO ApYro
pA3aHe aonHata nperpaaa Tpsbsa aa paboTu aBTomMaTHu-
HO.

» BuHaru cnegete aanu aonHarta nperpaaa NoKpuMea ocT-
pueTo npeayu Aa NocTaBATe LUMPKYNApa BbpXy paborten
NNOT UMK NoA.He3alLUTEHOTO ABUKELLO CE OCTPHE Lie
[l0Befie 10 U3MeCTBaHe Ha3af Ha LMPKYNApa U BCUUKO,
KOETO € Ha MbTA My, Liie bbaie cpsasaHo. Mpu ToBa ce cbob-
passBanTe 1 C BPEMETO 3a [1BUKEHHUE MO UHEePLMA Ha AuC-
Ka cnefl U3KnouBaHe.

[lonmbnHUTENHHU yKa3aHuA 3a 6esonacHocT

» He 6bpkaiiTe ¢ pblie B 0TBOpa 3a CTPYXKKH. MoxeTe aa
Ce HapaHW1Te BbPXY BbPTALLMTE Ce YacTu.

» He paborete ¢ uupKynsapa Haa HUBOTO Ha rnaBarta. Ta-
Ka He MOXETE [1a KOHTPONIMPaTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA
[I0CTaTbuHO f106pe.

» Wsnon3sBaiite nogxonawm npubopu, 3a Aa otkpuete
€BEHTYaNnHo CKPUTH MO NOBbPXHOCTTa TpbGonpoBo-
I, NK ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHab-
AUTENHO APYXKeCTBO. BN13aHeTo B CbNPUKOCHOBEHHUE C
NPOBOAHMLM NOA HAaNPEXeHWe MOXe f1a NPean3BMKa no-
)Xap 1 TOKOB yaap. YBpexaaHeTo Ha ra3onpoBog MOXe Aa
[N0Befie 10 ekcnnosua. MoBpexaaHeTo Ha BOAONPOBOA,
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1Ma 3a NOCNeaCTBUE rONEeMU MaTePUaHH LLETH U MOXE
[1a Npeain3BMKa TOKOB yaap.

» He u3non3Baiite eNeKTPOMHCTPYMEHTA CTALlMOHAPHO.
Toil He e 3amMucneH 3a ynotpeba ¢ Maca 3a UMPKYNAp.

» Mpu ,cpassaHe c npobuBaHe”, KOETO He ce H3BbPLUBA
MoA NpaB brbil, NOACUTYpPeTe CPelLy CTPAHHUHO U3-
MecTBaHe BoAellaTta nnoya Ha uupkynapa. CTpaH1MuHo
M3MeCTBaHe MOXe [1a 3aXBaHe LMPKYNAPHUA IUCK U Taka
[1a foBefie 10 OTKaT.

» He usnonsgaiite UMPKyNApHU AUCKOBE OT Obp3ope3Ha
cToMaHa. Tak1Ba LMPKYNAPHM INCKOBE Ca KPEXKK U ce
UynAT NECHO.

» He pexerte uepHH MeTanu. HaxexeHuTe CTPYXKU MOraT
112 Bb3MNaMEeHAT CbOPbXEHUETO 3a IPAXOU3CMYKBaHe.

» lpenu fa octaBuTe @NEKTPOMHCTPYMEHTA, H3UaKBaW-
Te BbPTEHETO Aja CNpe HambAHO. B NpoTUBEH Cyyai u3-
NON3BaHUAT paboTeH UHCTPYMEHT MOXe f1a 10Npe Apyr
npeaMeT 1 fla Npeau3BrKa HEKOHTPONMPAHO NPeMecTBa-
He Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

» [pbXTe 3apaBo eNeKTPOMHCTPYMeHTa npu paboTa ¢
[BeTe pblie U cnefeTe 3a CUrypHarta nosuuus. C e
pbLie eNEeKTPOUHCTPYMEHTBT Ce BOAM MO-CUIYPHO.

OnucaHue Ha NPOAYKTa U AEHHOCTTa

MpoueTeTe BHUMATENHO BCHUKH YKA3aHUA H
MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT. Mponycku npu
Cra3BaHeTo Ha MHCTPYKLMKTE 3a besonacHocT
1 yKasaHuATa 3a pabota morar fia Umar 3a noc-
NEeACcTBUE TOKOB YAap, NOXap /Wiu TeXKH
TPaBMMU.
Mons, umaiiTe npeaBuz U300paKeHUATa B NPEHATa YacT Ha
PbKOBO/ACTBOTO 32 paboTa.

NpeHasHaueHHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa

ENeKTpOUHCTPYMEHTDT e NPeIHasHaueH 3a pa3pA3BaHe Ha
[bPBECHW MaTepHaK MO Npasa IMHAUS, NePREHAMKYNAPHO
WNK CbC CKOCABAHE.

He ce ponycka 06paboTBaHeTo Ha A€TANNN OT UePHU METAH.

WU30bpa3enu eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha eNleMEHTUTE Ha eNEeKTPOUHCTPYMEHTA Ce
OTHacA 10 M30bpaKeHUATa Ha CTPAHULMTE C (UrypuTe.

(1) TMpeanaseH Koxyx

(2) ByToH 3a (hukcMpaHe 3a NyCKOBHA NPeKbCcBay
(3601 EA2 OK./3601 EA20L./3601EA20F.)

(2) Bnokax 3a BKNIOYBaHE 3a MyCKOBMA MPEKbCBay
(3601 EA208./3601EA20B./3601EA204./
3601EA200./3601EA207./3601EA2001/
3601EA2071)

(3) Myckos npekbcBau

(4) CnomaratenHa pbkoxsatka

(5) bByToH 3a3acTonopsABaHe Ha Wn1Haena

(6) Ckanasawn3mepBaHe Ha brba Ha CKOCABaHe

(7)  BuHT C KpUnuata rnasa 3a NpeaBapUTENHO Perynmpa-
He Ha HaKMoHa Ha cpe3a

(8) BwuHT C Kpunuara rnasa 3a onopara 3a yCrnopeaHo Bo-
neHe

(9) MapkupoBKa Ha cpe3a 45°

(10) MapkupoBka Ha cpesa 0°

(11) Onopa 3a ycnopeHo BoaeHe

(12) LLlapHupHO OKaueH NpeanaseH Koxyx

(13) MocT 3a perynupanxe Ha WapHUPHO OKAUeH!A npeana-
3€H KOXKYX

(14) OcHoBsHa nnoya

(15) BuHT C kpunuata rnasa 3a NpeaBapUTENHO Perynupa-
He Ha HaK/MoHa Ha cpe3a

(16) OtBop 3a U3XBbP/AHE Ha CTPYXKKUTE

(17) LecrtocteHeH Koy

(18) 3ararauw BMHT C Waitba

(19) 3acronopssaty hnaHel]

(20) LnpkynapeH auck”

(21) UenTpoBauy hnaHel

(22) UupkynapeH wnuHaen

(23) 3akpensaly bonT 3a uscmyksaly agantep”

(24) Wscmyksauy agantep”

(25) 3acronopsBaLl NOCT 3a NPENBAPUTENHO PEryNMpaHe
Ha AbnbounHaTa Ha BpA3BaHe

(26) Ckana 3a oTuuTaHe Ha bNbouUMHaTa Ha cpesa

(27) [Boiika ckobu 3a 3actonopssaxe”

(28) PvkoxBaTKa (M30MMpPaHN NOBbPXHOCTH)

A) W306pazeHuTe Ha hurypuTe U ONUCAHUTE AOMLAHUTENHU
npucnocobnenns He ca BKNIOUEHH B CTaHAAPTHaTa OKOMN-
NeKTOBKa Ha ypepa. U3uepnarteneH CNMCbK Ha fOMbAHUTEN-
HUTE Nf 6 MoXeTe fia PHTE CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a AOMbAHKTENHN NpHUCNocobneHus.

TexHuuecku AaHHHU

PbueH uupkynap GKS 235Turbo  GKS235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9

KaranoxeH Homep 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601 EA2 00.
3601EA2071 3601EA207.

HomuHanHa KoHcyMMpaHa W 2050 2050 2050 2050

MOLLHOCT

CKOpOCT Ha BbpTEHe Ha NpaseH min* 5300 5300 5300 5300

xofl
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PbueH uupkynap GKS 235 Turbo  GKS 235 Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9
MaKC. CKOPOCT Ha BbpTeHe Nof, min* 3500 3500 3500 3500
HaToBapBaHe

MaKc. abnbounHa Ha pssaHe

- MpU BB Ha ckocaBaHe 0° MM 85 85 85 85
- MNpU BB Ha cKocABaHe 45° MM 65 65 65 65
ByToH 3a 3acTonopsBaHe Ha Ba- ° ° ° °
na

Pasmepu Ha 0OCHOBHaTa nnova MM 383x170 383x170 383x170 383x170
MaKC. AMaMeTbp Ha LMPKynap- MM 235 235 235 235
HUA IUCK

MWH. MaMeTbp Ha LIMPKYNAp- MM 230 230 230 230
HWA IUCK

MakKc. aebenuHa Ha TanoTo Ha MM 2,2 2,2 2,2 2,2
ancka

Makc. nebenuHa Ha 3boute/ MM 3,2 3,2 3,2 3,2
yanpas

MUH. iebenuHa Ha 3bbute/uan- MM 2,0 2,0 2,0 2,0
pa3

NPUCbeaNHUTENEH OTBOP MM 25 25,4 30 30
Maca cbrnacHo Kr 7,6 7,6 7,6 7,6
EPTA-Procedure 01:2014

Knac Ha 3awura AT EWAT EAT AT

CaMo 32 eneKTPOMHCTPYMEHTH 6e3 OrpaHuyeHne Ha NyCKOBMA TOK: npoleaypuTe no BKNoYBaHe reHepupar KPaTtkoCPOUHK no-
HWKEHUA B HanpexeHueTo. Mpu Heﬂ06pM MPEXO0BH YCMOBMA MOTaT Aa Bb3HUKHAT BNIOLIABAHUA NPU ApyruTe ypeau. Mpu umne-

naHc B Mpexata nog 0,14 oma He ce 0uakBaT CMYLLEHHS.

[laHHuTe BaxaT 32 HoMUHanHo Hanpexerue [U] ot 230 V. Mpu OTKNOHABALLM Ce HaMPEeXeHNe U NPK CnieUndUUHA 3 OTAEHHU

M3MbIHEHWUA TE€3U laHHW MOraT [ia Bapupar.

WUndopmaLua 3a U3NbUBaH WyM M BUBpauum

CTOMHOCTHTE HAa EMUCHH Ha LLiyM Ca YCTaHOBEHM CbITIACHO
EN 62841-2-5.

PaBHHILETO A Ha reHepUpaHua LyM 06MKHOBEHO €: PaBHHU-
LLje Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 92 dB(A); MOLHOCT Ha 3BYKa
103 dB(A). HeonpeneneHoct K= 3 dB.

Paborete ¢ wymo3arnywurenu!

[TbNHaTa cTOMHOCT Ha BUbpauuuTe a, (BeKTopHaTa cyma no
TPpHTE Hanpasnexu1a) 1 HeonpeaeneHocTTa K ca onpenenexu
cbrnacHo EN 62841-2-5:

PasaHe Ha ibpBeceH Matepuan: a, = 3,3 m/s’, K = 1,5 m/s’
lMocoueHuTe B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKCMoaTalua HUBO Ha
BUOpaLMKTE M CTOMHOCT Ha BMUCHSA Ha LLYM Ca U3MEPeHU
CbrnacHo npoueaypa, onpegeneHa B EN 62841 n moxe ga
CMYXXM 3a CPaBHABAHE C APYrM eNeKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca
NOAXOAALLM CbLLO TaKa 3a NPeABapHUTENHA OLiEHKa Ha EMUCH-
UTe Ha BUOPALMK U LIYM.

lMocoueH1Te HUBO Ha BUDPALIMMTE U CTOMHOCT Ha EMUCHUM Ha
LyM Ca NpeacTaBUTENHU 3a OCHOBHUTE NPUNOXKEHUA Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. AKo 0baue eneKkTPOMHCTPYMEHTLT Ob-
1€ U3MON3BaH 3a APYrv 1eUHOCTH, C Pa3NUUHK PabOTHM UHC-
TPYMEHTH UNK 6e3 HeobX0aMMOTO TEXHHUECKO 00CTyXBaHe,
HUBOTO Ha BUOPALIMMTE U CTOMHOCTTA HA EMUCHU Ha LLYM MO-

e [ia ce pa3nuuasar. Tosa b1 MOrMO 3HAUMTENHO Aa YBENH-
U BUOpaLMKTE K LyMa NPe3 Neprofa Ha NoN3BaHe Ha enex-
TPOMHCTPYMEHTA.

3a Mo-TOUHOTO OLieHABaHe Ha BUbpaLuuTe 1 Wyma TpAbea Aa
C€ OTUMTAT U NEPUOAMTE, B KOUTO €NIEKTPOUHCTPYMEHTBT &
U3KMIoUeH Unu paboTu Ha npaseH xoA. Toa bu Morno aHauu-
TENHO [1a HaManu eMUCHHUTE Ha BUOPALIMK W LLIYM NPe3 nepu-
0/1a Ha NMON3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

MpeanucBaiTe AOMbIHUTENHN MEPKM 3a NPe/nasBaHe Ha
paboTeLLyns C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[IEACTBUETO Ha
BMDOpaLMUTE, HANPUMED: TEXHUUECKO 0BCNYKBaHE Ha enexT-
POMHCTPYMEHTA M PabOTHUTE MHCTPYMEHTH, MOAAbPXKAHE HA
pbLieTe TOMNH, LenecbobpasHa opraHu3aLma Ha paboTHuTe
CTBIKH.

MoHTupaHe

» U3non3Baiite camo peXxelyu AUCKOBE, UUATO MAKCH-
MarnHo JonyCTHMa CKOPOCT Ha BbpTeHe e No-BHCOKa OT
CKOPOCTTa Ha BbpTeHe Ha Npa3eH Xof Ha Bawua enek-
TPOMHCTPYMEHT.
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MocTaBsaHe/cMAHa Ha peXeLLua AUCK

» Mpepu u3BbpLIBaHE Ha KAKBUTO M A € AeHHOCTH NO
€NeKTPOMHCTPYMEHTa U3KNIoUBaNTe Liencena oT 3ax-
paHBaLaTta mpexa.

» [pu MOHTHpPaHeTO Ha LMPKYNAPHUA AUCK paboTeTe ¢
npeAnasH1 pbKaBULM. [1py ONKP [0 LMPKYNAPHUA
[IUCK CbLLieCTBYBa OMACHOCT ia Ce HapaHHuTe.

» W3non3BaiTe camo LMPKYNAPHU JUCKOBE, KOUTO CbOT-
BETCTBAT Ha NOCOYEHHTE B TOBA PbKOBOACTBO 3a €KCh-
noatauuaA U BbpXy eNneKTPOMHCTPYMEHTa JaHHHU U ca
u3nutanu no EN 847-1 u 0603HaueHn No cbOTBETHUA
HauMH.

» [lonycTumara cKOpoCT Ha BbpTeHe Ha PaboTHUA MHCT-
pyMeHT TpA6Ba Aa e Hal-ManKoTo pPaBHA Ha H3NHUCaHa-
Ta Ha Tabenkara Ha eneKTPOUHCTPYMEeHTa MaKCHManHa
CKOPOCT Ha BbpTeHe. PaboTHM MHCTPYMEHTH, KOUTO ce
BbPTAT C N0-BUCOKA CKOPOCT OT JONyCTUMATa, Morar Aa ce
CUYNAT ¥ NapyeTa OT TAX Aa OTXBbPUAT C BUCOKA CKOPOCT.

» B HHKaKbB cyuail He U3non3Baiite abpa3uBHU AUCKO-
Be KaTo paboTeH HHCTPYMEHT.

WU360p Ha LUPKYNAPHUA AKCK
CrnMCbK Ha NPEenopbuBaHK1TE PEXELLW NIMCTOBE MOXKeETE Aa
HamepuTe B Kpas Ha TOBa PbKOBOACTBO 3a EKCMNI0ATaLMA.

[leMOHTaX Ha LUPKYNAPHUA AUCK (BXK. pur. A)
Halt-nobpe e npu cMAHa Ha LIMPKYNAPHUA IUCK Aa NOCTaBUTe
€M1eKTPOMHCTPYMEHTA IerHa Ha UenHaTta CTpaHa Ha enekT-
poaBuratens.

- HatucHerte 1 3aapbxTe byToHa 3a 3acTonopABaHe Ha Bana
(5).

» Hartuckaiite 6yToHa 3a 3acTonopaBaHe Ha Bana (5) ca-
MO NPH HaMbNHO CNPAN Ban. B NpoTMBEH CNyyail enexT-
POMHCTPYMEHTLT MOXeE ia Ob/ie MOBPefieH.

- C wectocTeHHus kntou (17) pa3Buitte 3acTonopsBaLms
BUHT (18) KaTo BbPTUTE B MOCOKATa @.

- 3aBbpTeTe Ha3az M 3aPbXKTe WapHUPHUA NpeanaseH Ko-
xyx (12).

- [lemoHTHpaiiTe 3acTonopsBauusa dnaxet (19) v umpky-
napHu1a auck (20) ot Bana Ha eneKkTpoMHCTpyMeHTa (22).

MoHTaX Ha LUPKYNAPHUA auck (BX. cour. A)

Halt-nobpe e npu cMAHa Ha LIMPKYNAPHUA IUCK a NOCTaBUTe

€N1eKTPOMHCTPYMEHTA IEFHaN Ha UenHaTta CTpaHa Ha enekT-

poaBwuratens.

- TouwcTeTe unpkynapH1a auck (20) v BCHukK AeTainu,
KOWTO LLie MOHTHpATE.

- 3aBbpTeTe Ha3az 1 3aPbXKTe WAPHUPHKUA NpeanaseH Ko-
xyx (12).

- ToctaBete uMpKynApHUA auck (20) Ha LeHTPoBaLLMA
hnarel; (21). Mocokara Ha pA3aHe Ha 3bbuTe (03HaueHa
CbC CTPerKa BbpXy iUCKa) W MOCoKaTa Ha BbpTeHe (03Ha-
UeHa CbC CTPenka Bbpxy npeanasHua koxyx (1)) Tpabdsa
[Na cbBrafar.

- locraseTe 3acTonopssaiuusa dpnarel, (19) v HasuiiTe
BHHTa (18) KaTo ro BbPTUTE B NOCOKaTa @. BHUMaBaiTe

onopHuAT dnawel (21) 1 3acTonopABaLMAT hinaHel]
(19) na ca Bne3nu NpaBUHO B MO3WLIMKTE CH.

- HarucHerte 1 3appbxTe byToHa 3a 3acTonopaBaHe Ha Bana
(5).

- C wecrocTeHHua kniou (17) 3aterHere 3acTonopsaBalLus
BUHT (18) KaTo ro BbpTUTE B NoCOKaTa @. MOMEHTLT Ha
3araraHe Tpabsa aa e 10-12 Nm; ToBa cboTBETCTBA
npubn. Ha 3aTAraHe Ha pbka nntoc % oboporta.

Cucrema 3a npaxoynaBsiHe

MpaxoBe, oTAENALM Ce NpK 0bpaboTBaHETO Ha MaTepHany

KaTo ChbpXall 0noBo Hou, HAKOW BUAOBE AbPBECHHA, MU-

Hepanu 1 MeTanu morat a 6baat onacHu 3a 3aapaseTo. KoH-

TaKTbT [0 KOXaTa WK BAMLIBAHETO HA TAKMBA NPaxoBe Morar

112 NPeAn3BMKaT aNepruuH1 peakLun u/unu 3abonssaHus Ha

QIUXaTeNHUTE MbTHLLA Ha PADOTELLMA C ENEKTPOUHCTPYMEHTA

UNY HaMMPALLY Ce Habnu3o nuLa.

Onpenenenn npaxose, Hanp. OTAeNALLUTE ce Npu 0bpabot-

BaHe Ha byK 1 b, ce cumTaT 3a KaHLeporeHHu, 0cobeHo B

KOMOMHALMA C XMMUKa/K 3a TPETUPAHE Ha IbPBECHHA (XPo-

Mart, KoHcepBaHTH 1 ap.). [lonycka ce 06paboTBaHETo Ha Cb-

[bPXKalLy a30ecT MaTepuani camo 0T CbOTBETHO 0DYUEHH

KBaNnMMULMPaHK KL,

- [o Bb3MOXHOCT M3MON3BaiTe NoaxoaALla 3a 06paboTBa-
HWA MaTepHan cUCTema 3a npaxoynassHe.

- OcurypsBaiTe 00bpo NpoBeTpsABaHe Ha paboTHOTO MAC-
T0.

- [penopbuBa ce U3MoN3BaHETO Ha iUXaTeNHa Macka ¢
hunTbp ot Knac P2.

CnasBaiiTe BanuaHuUTe BbB Ballata cTpaHa 3akOHOBM pasno-

penbu, BanuaHu Npu 06paboTeaHe Ha CbOTBETHUTE MaTepHa-

.

» U3bsarsaiite HaTpynBaHe Ha Npax Ha paboTHoTo MACTO.
[NpaxbT MOXe NeCHO 1a Ce CaMOBb3NNaMEHH.

MoHTupaHe Ha aganTep 3a npaxoynassaHe (BX. cur. B)
BkapaitTe apantepa 3a npaxoynassaHe (24) Ha 0TBopa 3a 13-
XBbp/IfiHE Ha CTpYXkuTe (16) AokaTo ycetute npeLypakBaHe.
Ocurypete afantepa 3a npaxoynasaHe (24) [OMbAHKTENHO
C BUHTa (23).

KbM ananTepa 3a npaxoynassHe (24) moxe fa bbae BKio-

UeH LLNAHT Ha MPaXxoCMyKauKa C inaMetbp 35 MM.

» ApanTepbT 3a npaxoynaBsHe He TpAGBa Aa ce MOHTH-
pa 6e3 KbM Hero Aia ce BKNIOUM BbHILHA CUCTEMa 33
npaxoynaesHe. B NpOTUBEH CNyualt KaHa/bT 3a U3XBbP-
NAHE Ha CTbPrOTUHM MOXE [1a Ce 3anyLu.

» Ha apantepa 3a npaxoynaesHe He Tpa6Ba aa ce nocra-
BA NpaxoynoButenHa Topba. B npotMBeH cnyua sac-
MyKBaLL|aTa CUCTEMa MOXe 1a Ce 3anyLLu.

3a ocurypsaBaHe Ha onTUMarHa CTeneH Ha npaxoyasaHe

anantepwbT (24) Tpabsa neproaruHo Aa bbae nouncTeaH.

BbHILHA cHcTeMa 3a NpaxoynaBsaHe
ENneKTpOMHCTPYMEHTLT MOXe fia bbie BKMIOUEH Henocpesc-
TBEHO KbM KOHTAKTa Ha yHUBEpCa/Ha NpaxocMyKauka Ha
Bouw ¢ Mofiyn 3a iMCTaHUMOHHO 3afiercTBaHe. Mpu cTapTupa-
HETO Ha eN1eKTPOMHCTPYMEHTa aBTOMATMUHO 3aroyBa fa pa-
00TH 1 NpaxocMyKaukara.
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M3nonasaHata npaxocmykauka Tpabea Aa e NpurofHa 3a pa-
borta c obpaboTBaHus matepuan.

Axo npu paborta ce o1ens ocobeHo BpeaeH 3a 3apaBeTo
npax Unu KaHLeporeHeH npax, “3non3eanTe cneuuanusnpa-
Ha npaxocMyKauka.

B lepmanua 3a npaxose 0T AbpBeH Matepuan nopagu TRGS
553 ce u3KcKBaT NPOBEPEHN NPaXOM3CMYKBATENHU CbOPb-
XeHWs, cobCTBEHOTO U3CMYyKBaHe He 61Ba fia Ce 13Mon3ea B
NPOMMULUNEHN 30HK. 33 APYIY MaTep1any onepaTopbT TpAb-
Ba la U3AAICHU CneLnanHnuTe U3MCKBaHMA C KOMNETeHTHATa
npocecroHanHa opraH13auma.

Paborta c eneKTpoMHCTpyMeHTa

PaboTHu pexumu

» lpeav H3BbpLUIBaHe HA KAKBUTO U Aa € AEHHOCTH NO
€NEeKTPOUHCTPYMEHTA H3KNIOUBaNTe LWencena or 3ax-
paHBawata mpexa.

PerynupaHe Ha sbnbounHata Ha pasaHe (BX. dour. C)

» Perynupaiite sonbounHara Ha pa3aHe cbobpasHo ge-
benuHaTa Ha cTeHaTa Ha 0bpaboTBanua getaiin. OT 06-
partHarTa CTpaHa Ha fieTaina auckbT TpabBa fa ce nogasa
Ha pascToAHNE, N0-ManKo OT ejHa BUCOUMHA Ha 3bba.

OcBobopete 3acTonopasaliua noct (25). 3a no-manka fbn-

bounHa Ha Bpsi3BaHe U3AbpraiTe LMPKyNApa OT OCHOBHaTa

nnoua (14), 3a no-ronAma - CbOTBETHO ro NPUONIKETE KbM
ocHoBHarta nnoua (14). Hactpoiite xenaHata bnbounHa Ha

BpA3BaHe, Kato A oTuMTaTe no ckanara. OTHOBO 3aTerHeTe

3acTonopAgaluua noct (25).

Cvnata Ha 3aTAraHe Ha 3actonopsaBaLyus noct (25) Moxe fa

Obae perynupaa. 3a Lienta passuiiTe 3acTonopsBaLLmMa 10CT

(25) 1 o HaBwiTE OTHOBO OTMECTEH Ha Hali-Manko 30 obpar-

HO Ha UaCOBHMKOBATA CTPENKa.

PerynupaHe Ha brbna Ha CKOCABaHe

Hai-nobpe e fa nocTaBuTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA NerHan Ha
uesnHarta CTpaHa Ha npefnasHus Koxyx (1).

PaaBwiite BUHTOBETE C kpunuata raea (7) v (15). Haknoxe-
Te PbUHMA LMPKYAAP HACTPaHU. HacTpoWTe XenaHua Hak-
NOH, KaTo oTuuTare no ckanarta (6) . OTHOBO 3aTerHeTe BUH-
ToBeTe C kpunuata rnasa (7) n (15).

Yka3zaHue: [1pu cpe3oBe Nof HakNoH AbnbourHaTa Ha cpesa
€ N0-Manka oT CTOWHOCTTa, KOATO Ce OTuMTa o cKanara (26).

MapkupoBKH 3a cpesa

MapkupoBkara 0° (10) noka3Bsa no3uuuaTa Ha LMPKYNAPHKUA
QIUCK NpU pA3aHe Nof npas brbi. Mapkuposkarta 45° (9) no-
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Ka3Ba N03WLMATA Ha LIMPKYNAPHUA UCK NP pA3aHe Nof,
brbn o1 45°.

3a npeLu3Ho 0TpA3BaHE Mo pa3mep nocTaBeTe LWpKynapa
Ha iieTaina, KaKTo e NokasaHo Ha durypara. Hai-gobpe e
npenBapuTENHO 1a U3BbPLLKTE NPODEH cpes.

MyckaHe B ekcnnoarauus

» CbobpassaBaiiTe ce c HaNpeXXeHHeTo B 3aXpaHBalLaTa
mpexa! HanpexxeHHeTo Ha 3axpaHBalLaTa Mpexa
TpAGBa fa CbOTBETCTBA HAa AAHHWTE, U3MHUCAHM Ha Ta-
benkarta Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa. Ypeau, 06o3Haue-
Hu ¢ 230 V, morar Aa 6bAat 3aXxpaHBaHH U C Hanpexe-
Hue 220 V.

BKniouBaHe M H3KNIOuBaHe

» YBepere ce, ue MoXeTe fja 3afieiCcTBaTe NyCKOBUA
npekbcBau 6e3 nyckaue Ha ApbXkKara.

3601 EA20K./3601EA20OL./3601EA2 OF.:

3a BKMIOUBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA HaTUCHETE W 3af-

pbXTE MyCKkoBMA Npekbeaay (3).

3a 3acTonopABaHe Ha HaTUCHATUA NYCKOB Npekbeaay (3)

HaTucHeTe byToHa (2).

3a M3KMIYBaHe Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA OTMYCHETE MyCKo-

BMA NpekbeBay (3), CboTBETHO aKo e 3acTonopeH ¢ byToHa

(2), nbpBO HaTUCHETE KPATKOTPAKHO U CNef ToBa OTMYCHETe

nyckoBusa npekbeeay (3).

3601EA208./3601EA20B./3601EA204./

3601EA200./3601EA207./3601EA2001/

3601EA2071:

3a BKMOUBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA MbPBO HATUCHETE

byToHa 3a f1ebnoKupaHe Ha NyckoB1A NpekbcBay (2) v cnep

ToBa dHaTUCHETe 1 3aPbXKTe MyCKOBUA NpekbcBay (3).

3a /1a U3KNIUMUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, OTMYCHETE MyCKO-

BUA Npekbeaau (3).

Yka3sanue: [Topagiy CbobpaxeHus 3a CUrypHOCT NYCKOBUAT

npekbcaay (3) He Moxe f1a bbfie 3aCTONOPEH BbB BKNIOUEHO

MONOXeHKe 1 No BpeMe Ha paboTa TpAbBa ja Obae AbpxaH

HaTUCHar.

YKa3aHuA 3a pabota

MpennasBaiTe pexeLuTe AMCKOBE OT PE3KW HATOBAPBaHHA
W yapy.

Bopete enekTpOHCTPYMEHTa PAaBHOMEPHO U C IEKO MPUTHC-
KaHe B MIocoKaTa Ha pAsaHe. TBbp/e CHIHOTO NPUTHCKaHe
HaManABa broTPanHOCTTa Ha PABOTHUTE MHCTPYMEHTH W
MOJXE [1a NOBPEM eNeKTPOMHCTPYMEHTA.
MpoU3BOAMTENHOCTTA Ha PA3aHE 1 KAUECTBOTO Ha Cpe3a 3a-
BMCAT B 3HaUMTENHa CTENEH OT CbCTOAHKETO M (hopMarTa Ha
3b0MTE Ha pexelLua ACK. 3aToBa U3non3BanTe camo obpe
3aTOUEHM M NOMXOMIALLM 33 Pa3PA3BaHUA MaTepHan UCKOBE.

Pa3pasBaHe Ha AbpBeceH MaTepuan

N360pbT Ha pexeLLys AMCK 3aBHUCH OT BM/A Ha IbPBECHHATA,
KauecTBOTO M a1 Ce Pa3pA3Ba HATbXKHO WK HANPEUHO Ha
BakHara.
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Mpu Ha@THKHO PA3AHE Ha AETaNNK OT UIMONWUCTHA IbPBECH-

Ha (cMbpu) ce 0bpasyBart AbArM cnpanoobpasHu CTbProTu-
HU.

OTnensAwuAT ce npu obpaboTBaHeTo Ha byk U Abb Npax e u3-

KIOUMTENHO BPEfIEH 3 34PaBeTo, 3aT0Ba BUHArK pabotere ¢
npaxoynoBuTeNHa/acnMpaLmMoHHa cucTema.

PasaHe c onopa 3a ycnopeaHo BogeHe (Bx. dur. D)
Onopara 3a ycnopeaHo soaeHe (11) no3sonAsa U3BbpLLBa-
HETO Ha NPeLM3HU CPe3oBe YCNOpenHo Ha pbb Ha AeTaiina,
Hanp. pa3pA3BaHeTo Ha eHaKBM NETBU.

PasBuiiTe BUHTa C kpunuata rnasa (8) v BkapaiiTe ckanara Ha
onopara 3a ycropesHo sogeHe (11) npes Bogaunte B oc-
HoBHara nnoua (14). Hactpoite )enaHara LMPOUYMHa Ha pA-
3aHe Ha CKarara CbC CboTBETHaTa Mapki1poBka (10), pecn.
(9), BixTe pasgen . 3aTerHeTe OTHOBO BUHTA C KpUnuara
rnasa (8).

Pa3zaHe ¢ nomowuHa onopa (Bx. cur. E)

3a 0bpaboTBaHe Ha NO-TONEMM IETanNU UNK 3a pa3pA3BaHe
10 NpaBa IMHKUA MOXKETE J1a 3aKPENHTE KbM [€Taina [bcka
WNY NeTBa KaTo NOMOLLHA ONOPa W [1a BOAUTE LIMPKYNAPA, Ka-
TO ONMparTe 0CHOBHATa M10Ya KbM Hes.

MoaabpxaHe U cepBuU3

MopanbpKaHe U NOUKUCTBAHE

» Mpepy H3BbpLUBaHE HA KAKBUTO H A e AeHHOCTH N0
€NeKTPOMHCTPYMEHTA U3KNIoUBaliTe Lencena or 3ax-
paHBawaTa Mpexa.

» 3apapaboTute kauecTBeHo U 6ezonacHo, noaabLp-
)KaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA H BEHTUNALUOHHHTE MY
OTBOPH UHCTH.

Korato e HeobxoarMa 3amsHa Ha 3axpaHBalyusA kaben, 1A

TpAbBa [1a ce M3BbPLLM B OTOPU3HUPAH CEPBU3 32 ENEKTPONH-

CTPyMeHTH Ha bolu, 3a Aa ce 3anasv HUBOTO Ha besonacHocT

Ha eneKTPOUHCTPYMEHTA.

LLlapHUpHUAT NpeanaseH Koxyx TpAbBa ja MOXe BUHArM fja

ce BbpTH cBODOMHO 1 1a Ce 3aTBapA CaMOCTOATENHO. 3aToBa

nofabpKanTe 30HaTa 0Kono Hero uucta. OTcTpaHaBaiiTe

npax 1 CTbProOTUHW C NPOAYXBaHe CbC CrbCTEH Bb3/lyX UMK C

MeKa ueTka.

HeHannacTeHu auckoBe MoraT Aa 6baart 3alluTeHH 0T Kopo-

31 Upe3 HaHACAHE Ha ThHbK COM HEChAbPXKALLO KUCENNUHU

MallWHHO Macno. 3a 1a NPefoTBPaTHTe U3LIaNBaHETO Ha

[IbPBOTO, NPEAM Pa3pA3BaHe NOUNCTBANTE MALLIMHHOTO Mac-

no.

OTnaraHeTo Ha CMona N1 NENuIo/TyTKan no PeXeLLya JUcK

B/OLLIABA KAaueCTBOTO Ha Cpe3a. 3aToBa NOUMCTBaNTeE IUCKO-

BeTe BeaHara cneq ynotpeba.

KnuenTcka cny»6a M KOHCynTaLua 0THOCHO
ynotpebara

CepBH3bT LLie 0TTOBOPH Ha BbNPOCHTE BX OTHOCHO PEMOHTH
W NOAAPBXKKA HA 3aKyNeHWA oT Bac NpofyKT, KakTo 1 OTHOC-
HO Pe3epPBHH UaCTH. [OKOMMOHEHTHH UepTEXH 1 MHOPMa-
LAl 32 PE3EPBHHUTE YaCTH LLie OTKpHeTe U Ha: www.bosch-

pt.com

EKMMbT N0 KOHCYNTaLMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch wwe
Bu nomorHe ¢ ynoBoncTB1e Npy BbNPOCH 3a HaLLKTe NPo-
NYKTU U TeXHUTE aKCecoap.

Mons, npu BbNPOCH 1 NpK NOPbUBaHE Ha PE3ePBHU YacTh
BWHaru nocouaite 10-UMdpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
caH Ha Tabenkara Ha ypesa.

Bbnrapua

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)

®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

bpakyBaHe

C ornepq onassaHe Ha OKo/HaTa CPEfa eNeKTPOMHCTPYMEH-
TbT, AOMbHUTENIHWTE NPUCTIOCOONEHMA 1 ONaKoBKaTa TpAb-
Ba f1a 6baar noanoxeHu Ha noaxoaALLa npepabotka 3a nos-
TOPHOTO M3MON3BaHE Ha ChbPXKALLKUTE CE B TAX CYPOBUHM.

He W3XBbpNAiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTH Npu bu-
TOBHTE OTNadbLK!

Camo 3a cTpaHu oT EC:

CbrnacHo eponeicka aupektnea 2012/19/EC 1 xapMoHu-
3WPAHETO Ha HALIMOHANHOTO 3aKOHOLATENCTBO C HEA eNeKT-
POHHM W €NeKTPUYECKM YPEAH, KOUTO He MOraT Aia Ce M3Mons-
BaT, TpAbBa ja bbaat cbbupaHu oTaENHO 1 Aa bbaat npeaa-
BaHM 3a OMON30TBOPABAHE Ha CbbPXKaLLMTe Ce B TAX CYpo-
BUHM.

MakeaoHcku

Be36eqHOCHH HaNOMeHH

OnwTi Nnpeaynpeaysatba 3a 6beabegHocT 3a

€NeKTPUYHH anaTth

A NPENY- Mpounrajre ru cute 6esbeaHocHu

NPEQYBAHE npegynpeayBatba, UNyCTpaLu1 U
cneurduKaLMu NPUNOXKEHH CO

0BOj eNeKTPUUeH anat. HenpuapxyBateTo jo cuTe

ynatcTBa NpUNOXeH! NOAONY MOXE Aia JOBELE 10 CTPYEH

YAAp, NOXap W/unu TelwK1 NOBPeau.

3auyBajte ru 6e3besHocHUTe NpeaynpeayBatba U

ynarcTBa 3a KOpUCTetbe U 3a BO WAHWHA.

ouMoT ,enekTpuueH anat” Bo be3begHocHUTE

npeaynpesyBatba ce OAHECYBa Ha eNEKTPUUHM anapaTy LUTo
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KopHcTar cTpyja (kabencku) unu anaparu LWTo KopucTar
barepuu (akymynaTopcku).

be3begHocT Ha paboTHHOT NpocTop

» Pa6oTHHOT NpocTop oApXKyBajTe ro YucT  4o6po
ocBeTneH. [1penofHu UMK TEMHW TPOCTOPUM MOXE Aa
[10BEat 10 HecpeKa.

» He paborteTe co eneKTPUUHHTE anaTH BO €KCNNO3HBHA
OKONMWHa, KaKo Ha npuMmep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananuBu
TEUHOCTH, FacOBM WNK NpawMHa. ENekTpuuHuTe anarv
€03/1aBaaT UCKPH KOMLITO MOXE /1A ja 3ananart npatiuHara
WNU racoBMTe.

» [pXeTe ru geuara M NPUCYTHUTE NoJaneky aofeka
paboTuTte co eneKTpuueH anar. HeBHUMaHMETO MOXeE
[N1a Npeu3BuKa aa u3rybute KoHTpona.

EnektpuuHa be3begHocT

» MpuknyuoKoT Ha eNeKTPHUHKOT anaT Mopa Aa
oAroBapa Ha NnpuknyyHuuara. Hukorau He ro
MeHyBajTe NPUKNy4oKoT. He KopuCTHTE NPHKNYUHK
apanTepH co 3a3eMjeHnTe eneKTPUUHH anaTu.
HeusmeHeTHTE NPUKYUOLM M COOBETHUTE MPUKNYUHULA
rO HaManyBaaT PU3NKOT OZ CTPYEH YAap.

» U3bernyBajre TeneceH KOHTaKT o 3a3eMjeHH
NOBPLUKHH, KaKO Ha NpUMep, LIeBKH, PafiHjaTopH,
MeTanHW NaHLY W NAAUNHULM. [10CTOM 3ronemMeH puUsnk
0f} CTPYEH yaap aKo BaLIETO TeNo e 3a3eMjeHo.

» He rv u3anoxyBajre eneKTpUUHUTE anNaTH Ha AOXKA UK
BNaXKHU YCNOBH. AKO B/ie3e BOa BO €NEKTPUYHHOT anar,
Ke Ce 3rofeMu pU3UKOT Off CTPYEH yaap.

» He nocranyBajre HecoopaBeTHO co kabenor. Hukoraw
He ro kopucTeTe Kabenor 3a Hocete, BNeuere Unu
MCKNyuyBatbe Ofi CTPYja Ha eNeKTPUUHHOT anar.
KaGenort uyBajte ro noganexy o oraH, Macno, ocTpu
MBULYM AW NOABWXKHY AenoBH. OLITETEHU Unu
3anneTkaHu kabnu ro 3ronemyBaar PU3UKOT Of CTPYEH
yAap.

» Mpu pabota co enekTpuueH anat Ha 0TBOPEHO,
KopHcTeTe NpofiomkeH kaben coofBeTeH 3a
HapBopeLHa ynotpeba. Kopucterbeto Ha kaben
CO0/BETEH 3a HafIBOPELLHA ynoTpeba ro Hamanysa
PU3KKOT Of, CTPYEH YAap.

» AKko Mopa Aa paboTuTe CO eneKTPpUUeH anar Ha BNaXKHO
MecTo, KOpUCTeTe 3aLUTUTEH Ypea 3a AudepeHyujanHa
crpyja (RCD). KopwucTerbeto Ha RCD ro Hamanysa
PU3MKOT OfL CTPYEH yaap.

Nuuna 6e3begHoct

» Bupete BHUMaTenHW, BHUMaBajTe Kako paboTute u
paboteTe pa3ymMHo co eneKTpuueH anat. He
KOPHCTETe eNeKTPHUEH anaT ako CTe YMOPHH UNH NoA
[ejCTBO Ha APOTH, aNKOXON WNH NeKOBH. EfeH MOMEHT
Ha HeBHWUMaHKe fiofeka pPaboTuTe Co eNeKTPUUHUTE anath
MOXe fla J0Befie [0 CEpMO3Ha /IMUHA NOBPE.aA.

» KopucreTe nuuHa 3awruTtHa onpema. Cekoraw HoceTe
3aLUTHTA 33 OUM. 3alUTUTHATA OMpeMa, Kako Ha fip.,
Macka 3a npatluHa, 6e3beHOCHM UEBNH KOWLLITO He ce
NIU3TaaT, LWeM UMW 3allTHTa 3a YILW, KOULLTO Ce KopHcTaT
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32 COOIBETHH YCNOBH, Ke I0BEaT 10 HaMa/nyBatbe Ha
TIMUHM MOBPEAMH.

» Cnpeuete HeHamepHo akTHBHpatbe. MpoBepete ganu
NPeKUHYBauoT e UCKNYueH Npes Aa ro BKNyunTe 8o
CTpyja u/unu co ceToT Ha 6aTepuu, npep fa ro 3emete
MNH HOCHUTE anaToT. Hocetbe Ha eNekTPUUHUTE anath co
NPCTOT NO3ULMOHMPAH Ha MPEKUHYBAYOT UNK
BKNyuyBate BO Cprja Ha eNeKTPUYHUTE anatu lll/IjI.IJTO
NPEKUHYBAUOT e BKNyUeH, MOXe [1a Npean3B1Ka Hecpeka.

» OTtcTpaHeTe KaKoB 6MNO KNyY 3a perynupare unu
¢hpaHLyCKHM KNyy npea Aa ro BKNYUuTe eNeKTPUUHHOT
anar. ®paHLyCKK KNyy Unu KNyd NpUKaueH 3a
POTMPAUKMOT [1EN HA €NEKTPUUHKOT anaT MoXe Aa AoBefe
110 NWYHa noBpesa.

» He ru npeuekopyBajte orpaHuvyBatbara. [ocrojaHo
0ApXyBajTe COOABETHA NonoXba M pamHoTexxa. OBa
0BO3MOXYBa N1000Pa KOHTPONa Ha eNeKTPUUHKOT anat
BO HENpeaBU/IMBY CUTYaLUN.

» Obneuerte ce cooaBeTHo. He HoceTe WwHpoka obneka u
Hakut. Kocara u anuwrara tpe6a aa 6upar noganeky
oA noABWXHUTe AenoBH. LLinpokata obneka, HaKUTOT
WM loNTaTa Koca MOXKE f1a Ce 3aKauar 3a NOABWKHUTE
NIeNoBH.

» AKO ce KopucTaT NOBP3aHH ypeau 3a Bagehbe
npawnHa u cobupatbe npegMeTH, NpoBepeTe fanu ce
NpaBHMHO NOBP3aHK U KOPHCTEHH. CobupatbeTo
npaLuHa MoXe Aia 'M Hamanu ONacHOCTUTE
NPeNU3BUKaHH Off Hea.

» He f03BoOnyBajTe MCKYCTBOTO CT@KHATO CO uecTa
ynotpe6a Ha anaTuTe Aa Be HaNpaBH CNIOKOjHU U A TH
urHopupare 6e36eaHOCHUTE NPUHLKUNK NPH HUBHOTO
KOpHCTee. HeBHUMATENHO BWXEHE MOXE Aia
npeau3BrKa CeproaHa noBpe/aa Bo f1eN off CeKyHaA.

Ynotpeba u uyBatbe Ha eNeKTPUUHKUTE anaT

» He ro npeontoBapyBajTe eneKTPUUHHOT anart.
KopHcTeTe coofiBeTeH eneKTpuueH anat 3a HaMmeHara.
Co COOfIBETHMOT eMIeKTp1UeH anat nogobpo, nobesbegHo
1 Nobp30 Ke ja U3BpLUKTE paboTaTa 3a Koja & HaMeHeT.

» He kopucTeTe eneKTpUUeH anat ako He MOXeTe Ja ro
BKNYy4MTE H UCKNYUHUTE CO MOMOLU Ha NPEKHUHYBAYoT.
CeKoj enekTpuueH anart KojLUTo He MOXe Aa ce
KOHTPONMPA CO NPeKKWHYBAYOT e onaceH U Mopa ia ce
nonpasu.

» Ucknyuete ro eneKTPUUHKOT anat of CTpyja u/unu
u3BajieTe ro CeToT Ha 6aTepuu, ako ce Bagy, Npea Aa
npaBHTe HeKaKBU NpUNaroayBatba, MeHyBare
[IOMONHUTENHA ONpeMa UMK ro CKnagupare
eneKTPUYHHKOT anart. Co OBHe NPEBEHTUBHH
6e3beHOCHM MEPKM Ce HamanyBa PU3UKOT 0f] CTyuajHO
BKNyUyBatb€ HA ENEKTPUYHKOT anar.

» UyBajTe ru eneKTpUUHUTE anaTu NnoAanexy oa Aodar
Ha AieLa U He A03BONYBajTe NULATa KOU He paKyBane
CO eNeKTPHUHHOT anaT UMK He ce 3an03HaeHH Co 0Ba
ynaTtcTBoO Aa paborar co UCTHOT. EnektpuuHuTe anatu
Ce OMacHH BO paLleTe Ha HeobyueHH KOPUCHULIK.
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» OapxyBatbe Ha eNeKTPHUHU anaTh U JONONHUTENHa
onpema. lpoBepeTe ro NopamHyBaweTo UNH
NpPULBPCTYBatbe Ha NOABWXHUTE AENOBH, CNOjOT HA
[leNOBUTE U CUTE APYTH YCNOBH LUTO MOXe HeraTHBHO
A BNujaart BP3 hyHKLHOHUPAHETO Ha eNeKTPUUHHOT
anart. Ako e olWTeTeH, OAHeceTe ro eneKTPUUHKOT anat
Ha nonpaeKa npep Aa ro kopucrure. MHory Hecpeki ce
npean3BUKaHK1 3apajit HECOOABETHO OfPXYBatbe Ha
€NEKTPUUHHTE anaTu.

» OcTpeTte U uKcTETE M anaTuTe 3a ceuere. CooaBETHO
OLPXKYBaHWTE UBMLM HA anaTuTe 3a ceyerbe NoMarky ce
BUTKAaT M MONECHO CE KOHTPONMPaar.

» EnektpuuHuoT anat, AONONHUTENHATa ONpeMa,
AenoBuTe U A., KOPUCTETE ' BO COFNACHOCT CO 0Ba
ynaTcTBO, BHHMaBajTe Ha PaboTHHUTe YCNOBH U
paborara Koja ja BpwumTe. Kop1cTereTo Ha
€NeKTPUUHWOT anart 3a ipyr1 HaMeHu MoXe Aa oBefe 0
OMacHM CUTYaLuH.

» PaukuTe ¥ NOBPLIMHUTE 3a APXKEHE OAPKYBAjTE IH
CYBH, UUCTH M HEU3MACTeHH. PaukuTe 1 NOBPLUMHUTE 33
LPXKEHbE LLTO Ce NU3raaT He 0BO3MOXyBaat besbeaHo
pakyBatbe 1 KOHTPO/A Ha anaToT BO HENPeLBULUBH
CUTYyaUuu.

Cepsucupate

» EneKTpMUHKOT anat cepBUCHPajTe ro Kaj
KBanM(MKYBaHO NHLe KOe KOPUCTH CaMO HAEHTHUHH
pe3sepBHM aenoBu. Co 0Ba ce 0BO3MOXYBa be3begHo
O[IPXKyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar.

53369AHOCHH HaMoOMeHH! 3a KPY>XHHU NUNKU
MocTanku Ha ceuewe

> m OMACHOCT: [ipxxeTe ru paueTte noaanexy o
NOBPLUMHATA 3a ceuetbe U o ceunnoro. Craserte ja
ZApyrata paka Ha AONONHUTENHaTa pauka UK Ha
KyKMILTETO Ha MoTOpOT. [lOKO/KY ja ipXuTE MUNaTa co
[BETe palle, Hema [1a Ce MCEUETe CO CeUMNOTO.

» He nocernyBajre nog senor wro ce o6paboryBsa.
3aLTMTHUOT MOKMOMEL, He MOXe A BE 3alUTUTH Off
CEunnoTo AOKONKY NocerHeTe Mof AenoT LITo ce
obpabortysa.

» Mpunaropete ja gnabounHarta Ha ceuere crnopen,
nAebennHata Ha fenort wiTo ce obpabotyea. Noa aenot
wto ce obpabotyBa Tpeba aa ce rnefa noManky og
NONOBMHA 3aMyYaHKK Ofl CEUMNOTO.

» Hukorau He ro gpxeTe Aenor wro ce obpabotysa Bo
paka, ¥ He ro nocTaByBajTe NPeKy HOra 3a Bpeme Ha
ceuemeTo. MocTaBeTte ro Aenor wro ce 06paborysa Ha
crabunua nnatdopma. MHory e BaxXHo NpaBMNHO Aa ja
13BenyBate paborara, 3a ia ja MUHUMU3MpaTe
M3M0XEHOCTa Ha TeNO0TO, 3arNaByBabETO HA CEUNTIOTO
UNK rybereTo KoHTpona.

» [IpeTe ro eNneKTPUUHHOT anaT 3a H3oNHUpaHaTa
NOBPLUKHA fOfieKa ceyeTe, 3a CEUUNOTO Jja He fojae
BO KOHTaKT CO CKPHEHa JKHLLA UITH CO HeroBHMoT kaben.
Ao onpemarta 3a ceuetbe [10jfie BO 0NUP CO XKULia nop
HanoH, MOXe Aa ' U3N0XN METaHWTE 1eN0BH Ha

€N1eKTPUUHWOT anar Mog, HaroH 1 0NepaTopoT MOXe fa
nobue cTpyeH yaap.

» [pu npouiecoT Ha ceuetbe Mo JOMKHHA, CeKoraL
KOpHCTETe Napanenes rpaHHUuHKK WK aronex
rpanuunuk. OBa ja nofobpyBa npeuusHocTa Ha
CEUEHbETO W T HamanyBa LaHCHUTE 3a U3BUTKYBatbe Ha
CeunnoTo.

» Cekoraw KOp1cTeTe ceuuna co TouHa roneM1Ha u
¢hopma (aujamaHTCKK HacnpoTH TpKane3Hu) 3a apbop
aynkute. Ceunnara WTOo He ce CoBraraar co
MOHTMPAHWOT TBPA 1N Ha NKnarta, Ke ce nomecrar
HaJiBOP Of1 LIEHTApOT U Ke 3rybure KoHTpona.

» Hukoral He KOPHCTETE OLITETEHH UMK HENPABUITHU
NOAMOLWKM 32 CEeUMNa UMK rBUHTOBH. [ofy/10LLKKTE 33
CeuMna 1 rBUHTOBMTE Ce CMeLnjanHn U3paboTeHn 3a
Ballata nuna, 3a oNTUManHo 1 besbeaHo paboretbe.

OpbuBatbe M CNUUHKM NpeaynpeayBatba

- 010MBAbETO € HeHaflejHa peaKLiuja Ha AenoT LWTOo ce

0bpabotyBa 3apaau NPUKAELITEHO, 3arMaBeHO UMK

HepaMHOMEPHO CeUMNO Ha Nnarta, NPeaU3BUKYBajK1

nunara aa uanese of NEXMLUTETO U [1a OTCKOKHE KOH

0onepaToporT;

- KOra CeUMnoTo LBPCTO CEe NPHUKMELLITYBa Uiu 3ariaByBa

nopajau 3aTBOpPatbe Ha NEXHILTETO, TOA CE rack U MOTOpHaTa

peakuuja bp3o ja Bpaka eaMHMLATA KOH ONEpaTopoT;

— [IOKOMKY CEUMNOTO CE MPEBHUTKA UNM CE U3MECTH 3a Bpeme

Ha ceuereTo, 3anyaHuLKTe Ha 334HUOT pab of ceunnoTo

MOXe [a Ce 3aKomnaaT BO FOPHHUOT [eN Ha IPBOTO

npeausBrKYBajK1 T0a 1a U3nese 0 NEXMLUTETO U ia

OTCKOKHe KOH 0neparopor.

OnbuBarbeTo € pesynTar Ha norpeluHa ynorpeba u/mnm

HeCoo[BETHU ONEePaTUBHM NOCTAMKW UMK YCTIOBK M MOXE Aa

ce u3berHe co npesemarbe Ha COOfIBETHUTE MPEBEHTUBHH

MepKH HaBeIeHH Moaony.

» LiBpcTo apXKeTe ja nunata co ABeTe ANAHKH U
nocTaBeTe rM paleTe Taka WTo Ke 6uaaT oTNoOpHH Ha
cunuTe Ha opbuBameTo. MocTaBeTe ro TeNoOTo Ha
e/HaTa CTPaHa of CeUUnoTo, Ho HUKAKo NapanenHo co
Hero. Of61BatbeTo MOXE [ia NpeaM3BHKa NUnara aa
OTCKOKHE HaHa3af, Ho OMepaTopoT MOXeE Ja '
KOHTPONUPA CUNUTE Ha ofibMBatbe IOKONKY M Npe3eme
COO/IBETHUTE MEPKH 3a NPETNasn1BOCT.

» Kora ceunnoro ce HaBanyBa Unu Kora npeKuHyBa
ceuemeTo oA Koja buno npuumMHa, oTnywTeTe ro
aKTUBATOPOT H APXKETe ro ypeLoT HeNoABHKEH cé
J0AEKa CeUnnoTo LienocHo He 3anpe. Hukoraw He ja
OTCTpPaHyBajTe NMNaTa UK He ja BMEeTHYBajTe fofeka
CeuunoTo e Bo ABHKEe buaejkn Moxe fa fojae ao
opbuBatbe. 13BpLueTe NPOBEPKM W NONPABKK 33 Aa ja
€NMMUHMPATE NPUUMHATA 38 HaBaNyBatbe Ha CeUUnoTo.

» [pu pectapTupaibe Ha NMNaTa AoAeka ce Haofa Bo
Aenor wro ce 06paboryBa, HacoueTe ja KOH LIeHTapoT
Ha 3aCEKOT TaKa LUTO 3anuuTe Aa He ro 3adhakaar
MaTtepujanot. Ao N1naTa ce HaBanu, MOXe fia ce
npubnnxM unu aa ce onbue o PaboTHOTO Napue Aofeka
€ BO MPOLIEC Ha pecTapTupatbe.
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» Motnperte ru ronemuTe fenoBu Wwro ce 06paboryBaar
3a /42 ro HaManuTe PU3NKOT O/} NPHUKNELLTYBakE HIH
opabuBatbe Ha ceunnoTo. [oN1eMHUTE 1EN0BM LITO M
obpaboTyBare ce MCKPUBYBAAT Nofj CBOjaTa TeXMHa.
MoTnupaunTe Mopa Aia Ce CTaBar Nof ABETe CTPaH! Ha
[DenoT WTo ro obpabotysare, Nokpaj MHMjaTa Ha 3aceKoT
1 NoKpaj paboT Ha AenoT WwTo ro obpabotysarte.

» He KopucTeTe Tanu NM oWITETEHH ceumna.
HeHaoCTpeHn Unu HeCOOfBETHO NOCTaBEHM Ceuuna
npaBar TeCHM 3aceLly Co3MaBajKku NPEKYMEPHO TpHetbe,
U3BUTKYBAtbe HA CEUNNOTO UNK ofibuBatbe.

» [nabouuHata Ha CEYMNOTO U PauKMTe 3a
npunarogyBatbe Ha KOCHHaTa MOpa Aa ce NpUUBpCTaT
¥ A4a ce OCUrypaart npeA Aa ce HanpaBy 3aceKoT. AKo
NPUNArofeHoTo CEUNNO Ce NOAUTHe 3a BpeMe Ha
CeYeHeTo, MoXe f1a NpeaM3BuKa HaBayBatbe U
onbuBarbe.

» ObpHeTe AONONHUTENHO BHHMaHKUe NPH Ceuete BO
NOCTOGUKH SUAO0BH UM APYTH NPa3HUHK. VCnakHaTo
CeuMno MoXe a Npeceye NpeaMeTH Ko MoXe Aa
npeaunssuKaar onbuBare.

dyHKLMja Ha AONEH 3aLUTUTEH NoKnonew

» [lpep cekoja ynotpeba nposepete fanu e npaBUNHoO
3aTBOpPEH AONHUOT WTUTHUK. He paboTeTe co nunata
JOKONKY [ONHUOT IITHTHUK He MoXXe cnobofHo Aa ce
[ABWXH U BeAHaL ce 3aTBopa. Hukorau He ro crerajre
WNH He ro Bp3yBajTe JONHUOT WITUTHUK A0JEKa e
0TBOPEH.AKO n1narta cnyyajHo NagHe, AONHUOT WTUTHUK
MOXE A Ce U3BHUTKA. [10fIUrHETE [0 JONHMOT LWUTUTHUK CO
NOBNeKyBatbe Ha paukarta, v yepeTe ce fieka cnobogHo
Ce IBUXMU, U HE F0 I0NKPajTe CEUMNOTO HUTY HEKOj ApyT
[ien, Ha arnuTe W inabounHata Ha 3acekor.

» Mposepere ja paborara Ha npy)KHHaTa Ha JONHUOT
3alTUTEH Noknonew. [lOKONKY 3alUTUTHHOT NoKNonew,
M NPYXXHHaTa He (hYHKLHOHUPAAT NPaBMIHO, MOpa A
ce cepBUcHpaart npea ynorpeba. [lonHWOT 3alTHTEH
noknonew Moxe nobaBHo Aa paboTu Nopaau oLTeTEHK
[lenoBU, NENNUBIM HACNArK UKW HaTaNIoXKeHa HeUUCTOTH]a.

» [IONHHOT LUTUTHUK MOXKe PAuHO Aa ce NoBneye 3a
oApefeHH 3aceLy, Kako LUTO ce ,,y6oaHu 3aceuu” u
,»aronHu 3aceuyu”. MoanrHeTe ro AONHUOT IITUTHUK CO
NoBneKyBatbe Ha paukara, U Kora CeununoTo Ke ro
npobue MaTepujanot, JONHHUOT WITUTHUK MOpa fja ce
OTNYLWITH.3a CUTE OCTAHATH 3aCeLM, AONHUOT LUTUTHUK
aBTOMATCKH Ke paboTi.

» Cekorai BHUMaBajTe JONHUOT WUTHTHUK Aa ro
NOKPHUBa CEUNNOTO NPep Aa ja CNyWTHTE NUNaTa Ha
paboTHa maca unu Ha nog.He3alwtnteHo, pasnabaBeHo
Ceumnno Ke Npean3BrKa Bpakatbe Ha NUnata HaHasag, 1
Ceyetbe Ha Ce €O LUITO Ke A10jAe Bo fonup. BHUMaBajTe Ha
BPEMETO LUTO My € NOTPEBHO Ha CeuMnoTo OTKaKo
NPEKMHYBAYOT Ke Ce ocnoboau.

Dononuutennn 6e36eHOCHH HanoOMeHH

» He ru chakajre ucpnenure ctpyrotunu co paue. Moxe
[1a Ce NOBPeMTE Off POTUPAUKHUTE [ENOBM.
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» He paborete co nunara Hag rnaBa. Torall Hemare
[I0BO/THA KOHTPONA BP3 ENEKTPUUHMOT anar.

» Kopucrete cooaBeTHU ypeau 3a npebapyBsatbe, 3a ja
i NPoHajpeTe CKPUEHHTE eneKTPUUHU Kabnu unu
KOHCYNTHpajTe ce Co NOKaNHOTO NpeTnpujaTue 3a
CHabayBatbe co eneKTpuuHa eHepruja. KoHTakToT co
€NeKTPUUHK Kabnu Moxe f1a I0BEAIE A0 NOXKAp W CTPYeH
yaap. OTeTyBareTO Ha racoBOAOT MOXe Aa A0BEAE A0
eKcnnoauja. HaBneryBakeTo BO BOLOBOAHM LIEBKH
NPean3B1KyBa OLUTETYBAKE U MOXE [ NPean3B1Ka
€NeKTPUUEH yaap.

» He ro chukcupajre eneKtpuuHuoT anar. Toj He e
npefBHaeH 3a paboTa Ha Maca 3a Ceuetbe.

» lpu ,,anabuHcku pe3” u HearonHu pesosu Tpeba aa ce
nocTaBM BOAUNKATA Ha NMNaTa 3a ja ro Cnpeyu
CTPaHUYHOTO NoMecTyBatbe. CTPaHUUYHOTO
NOMeCTyBatbe MOXe [1a 10Be[ie 10 3arnaByBatbe Ha
NIUCTOT Ha N1narta 1 4o NoBpaTeH yAap.

» He kopuctete nucToBH 3a nuna op HSS-uenuk. TaksuTte
NIUCTOBM Ha NWNa MOXXe NECHO /1a Ce CKPLLAT.

» He ceuerte xene3nu metanu. CTpyrotuHute bu moxene
[1a ro 3anmanar BLUMYKYBauOT 3a Npas.

» Mouekajre foAeKka eneKTPUUHKOT anat Cocema He
npekuHe co paboTta, npep Aa ro TprueTe HacTpaxa.
AnatoT WTO Ce BMETHYBa MOXe fia ce briokupa 1 aa
noBefe 10 ryberbe KOHTPONa Haf YPenoT.

» [lpu paborara, fpxxeTe ro eNeKTPUUHKUOT anaT LBPCTO
€O JiBeTe [aHKK M 3aCTaHeTe BO CUrypHa nonoxba. Co
€/IeKTPUUHKOT anaT NoCUrypHo Ke ynpasyBarte ako ro
LIPXKWUTE CO [1BETE [INaHKK.

Onuc Ha Nnpon3BOAOT U
nepcdopmancure

Mpouutajte ru cute 6e36e4HOCHM HaNnOMeHH
M ynatcTBa. [ peLk1Te HacTaHaTh Kako
pesynTar o} HeNpULPXKYBatbe 10
6e36eHOCHIUTE HAMOMEHU W ynaTCTBa MOXE Aia
Npeau3BUKaAaT eNeKTPUUEH yaap, NoXap u/unu
TELKY NOBPEaU.
BHKUMaBajTe Ha CNMKKUTE BO NPEHWUOT AIeN Ha yNaTcTBOTO 33
KOpHCTEtbe.

Vnorpeﬁa €O COOABETHA HAaMEHa

EnekTpuuHMOT anat e HaMeHeT 3a NpaBetbe Ha JOMKUHCKK 1
HanpeyHu pe3oBu Ha PBO CO PAMHK U KOCU PE3OBMU.
06pa60TKaTa Ha XXene3Hn MeTanu He € 103BONeHa.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha CIMKMTE CO KOMMOHEHTH Ce OfIHECYBa Ha
NPHKa30T Ha eNeKTPMUHKOT anar Ha rpaduukara cTpaHuLa.
(1) 3awruteH kanak
(2) Konue 3a (h1KCHpatbe Ha NPEKMHYBAUOoT 3a
BK/yuyBatbe/UCKyuyBathe
(3601 EA2 0K./3601 EA20L./3601 EA2 OF.)
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(2) bBnokaga npu BKNyuyBatbe 3a NPEKMHYBAYOT 32 (15) MenepyTka-3aBpTKa 3@ NPETXO[HO U3bMparbe Ha
BKNYUyBatbe/UCKNyuyBatbe aronoT Ha Koco ceuetbe
(3601 EA208./3601EA20B./3601EA204./ (16) VcchpryBay Ha CTpYroTHHM
3601EA200./3601EA207./3601 EA2001/ (17) kn
3601 EA2071) YU CO BHATpeLUHa LWeCTaronHa rmasa

(18) 3artesHa3aBpTKa co Noa/oLWKa
(19) CresHa npupabxuua
(20) Ceunno 3a kpyxHa nuna®

(3) MpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/MCKyuyBatbe
(4) [ononHuTtenHa pauka

(5) Konue 3a bnokupatbe Ha BPETEHOTO

(6) Ckana 3aaronot Ha 3aKocyBatbe (21) Mpuknyura npupabHua

(7) NenepyTka-3aBpTKa 3a NPETXOAHO U3bMpatbe Ha (22) Bpereto Ha nunara
aronoT Ha KOCO Ceuetbe (23) 3aBpTKa 3a NPULBPCTYBatbe Ha aanTeporT 3a
BeucyBarbe”

(24) Apantep 3a BcucyBarbe”

(25) 3aresHa pauka 3a NpeTxoaHo brpatbe Ha
anabounHarta Ha ceuetbe

(26) Ckana 3a nogecysatbe Ha AflabounHata Ha ceuetbe
(27) Nap crern”
(28) Pauka (M3on1paHa NoBpLIMHA Ha pauKara)

)

(8) MenepyTka 3aBpTKa 3a NapanenHuoT rPaHUUHNK
(9) OsHaka3aceuetbe 45°

(10) OsHaka3aceuetbe 0°

(11) NapaneneH rpaHUUHKK

(12) OcuunatopeH 3allTUTEH Kanak

(13) Nocr 3a noaecyBatbe Ha OCLUAATOPHUOT 3aLTUTHUOT
Kanak N W
nyCTPHUpaHaTa MMM ONKLIAHA ONPeMa He e ien oA
(14) OcHosHa nnoua CTaHpapaHHOT 06eM Ha cnopaka. LienocHara onpema moxe
na ja HajpeTe Bo Hawara llporpama 3a onpema.

TeXHWUKK nogaTouu

PauHa KpyxHa nuna GKS235Turbo  GKS 235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9

Bpoj Ha fen/apTukn 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601 EA2 00.
3601EA2071 3601 EA207.

HomuHanHa jaunHa W 2050 2050 2050 2050

Bpoj Ha BpTeXM BO NpaseH o MUH™ 5300 5300 5300 5300

MaKkc. bpoj Ha BpTeXU Npu MUK 3500 3500 3500 3500

npeonToBapyBare

MaKkc. jnabounHa Ha pesoT

~ MpM aron Ha Koco ceuetbe 0° mm 85 85 85 85

~ MpK aron Ha Koco ceyetbe mm 65 65 65 65

45°

Bnokapa 3a BpeTeHoTo ° ° ° °

[lMMeH3MK1 Ha OCHOBHaTa nnoua mm 383x170 383x170 383x170 383x170

MaKc. injameTap Ha CeunnoTo mm 235 235 235 235

3anuna

MWH. AMjameTap Ha CeunnoTo mm 230 230 230 230

3anuna

Makc. AebenuHa Ha nucToT Ha mm 2,2 2,2 2,2 2,2

nunara

MaKc. OTKMOH Ha 3anuuTe Ha mm 3,2 3,2 3,2 3,2

nunara

MWH. OTKNOH Ha 3anuuTe Ha mm 2,0 2,0 2,0 2,0

nunara

O1BOp 3a Npucarot mm 25 25,4 30 30

TeXxuHa cornacHo kg 7,6 7,6 7,6 7,6

EPTA-Procedure 01:2014

Knaca Ha 3awwtuTta ol E/II = @/II
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CaMo 3a eneKkTpuuHK anatu 6es orpaHuuyBatbe Ha CTapTHara cTpyja: [ocTankuTe Ha BKyuyBatbe CO3[aBaar KpaTkoTpajHo
naratbe Ha HanoHoT. HenoBOMHWTE MPEXHK YCNIOBH MOXe 1 NPeAM3BUKAAT NPeukH Kaj Apyrute ypeau. Mpu enekTpuuHu

umneHgaHcu nomanu o 0,14 oMoBK HeMa NPeuKy.

MopatouuTe Baxar 3a HoMuUHaneH HanoH [U] oa 230 V. OBue noaatoLy MoXe fja 0TCTanyBaar npu PasnuuHu HanoHH, BO

3aBUCHOCT 03 M3BeAbaTta BO 0HOCHaTA 3emja.

WUudopmauuu 3a byuaBa/subpauun

BpenHocTuTe 3a emucHja Ha byuasa ce ogpenyBaar
cornacHo EN 62841-2-5.

HWBOTO Ha 3BYK Ha €NEKTPUYHUOT anar OLEeHeTo co A
TUMWUHO U3HECYBA: HUBO Ha 3BYUEH NpUTMCOK 92 dB(A);
HWBO Ha 3ByuHa jauuHa 103 dB(A). HecurypHocTK = 3 dB.
Hocerte 3awruta 3a cnyxor!

BKynHuTe BpeaHocT1 Ha BUOpaLmm a, (Bektopcki 36up Ha
TPW HACOKK) W HECUTYPHOCT K AlafieHu ce BO COMMacHOCT Co
EN 62841-2-5:

Ceuetbe Ha ipBoO: @, = 3,3 m/s’, K = 1,5 m/s’

HuBoTO Ha BMOpaLMK HaBeAEHO BO OBME yNaTCcTBa U
BpeHOCTa Ha eM1cHjaTa Ha byuasa ce M3MepeHu cnopes
MepHH nocTanku Hopmupanu Bo EN 62841 1 moxar aa ce
KOpMCTaT 3a cnopeaba Mery enekTpuuHu anatu. Ucro Taka
MOXe [ Ce MPUNaroay 3a npeABpeMeHa npoLieHa Ha HUBOTO
Ha BUDpaLu 1 emucujata Ha byyasa.

HaBeneHOTO HMBO Ha BUOpaLMKW M BPE[HOCTa Ha eMu1cHjaTa
Ha byuaBa rv npeTcTaByBaar MaBHUTE NPUMEHM HA
€NeKTPUUHKOT anar. [oKonKy enekTpUYHNOT anart ce
KOPWCTH 3a ipyrv NPUMEHH, anaToT LUTO Ce BMETHYBa
OTCTanyBa 0ff HOPMHUTE UMW HE[OBONHO CE OAPXYBA, HUBOTO
Ha B1OpaLLMK M BpeJHOCTa Ha eM1cHjaTa Ha DyuaBa MoXar aa
otcranyBaar. OBa MOXe 3HauUTeNHO Aa ro 3rofieM1 HUBOTO
Ha B1bpaLMK 1 em1cKjaTa Ha Dyuasa BO LLeNoKyMHKOT
nepuop Ha paboTterbe.

3a npeLusHo oapeayBatbe Ha HUBOTO HA BUBpaLMK 1
emucujata Ha byuasa, Tpeba fa ce 3eme npeaBua NepruoaoT
BO KOj YPefoT e UCKNyueH Unu efiaj paboTu, a He BO
MOMEHTOT Kora e Bo ynoTpeba. OBa MoXe 3HaUMTeNHO fia ro
Hamanu HMUBOTO Ha BUOpaLMK M eMucHjaTa Ha byuaBa BO
LIeNOKYNHWOT Nepuop Ha paboTetbe.

YTBpAeTe rM [ONONHUTENHUTE MepKM 3a be3beaHocT 3a
3aLUTMTA HA KOPUCHUKOT Of} BNIMjaHUETO Ha BUDpaLMHTE, Kako
Ha np.: OAPXYBajTe I BHUMATENHO eNEKTPUUHNTE anaTh U
anaTuTe 3a BMETHyBatbe, OAPXKYBajTe ja TONIMHATA Ha
[LNaHK1Te, OPraHU3npajTe ro TekoT Ha paboTara.

MoHTaxa

» YnortpebyBajTe camo ceunna 3a nuna, uuja
MaKcHManHo f03BoneHa 6p3uHa e NoBMCOKa Of}
6pojoT Ha Npa3HyK BPTEXH Ha BaLIMOT eNeKTPUYEH
anar.

CraBatbe/MeHyBatbe Ha CEeUMnoTo 3a KpyXKHaTa

nuna

» pep 6uno kakBa MHTEPBEHLHUja HA @NEKTPUUHHOT
anar, H3Bneuerte ro CTPYjHHOT NPUKNYUOK OA SUAHATa
[103Ha.

» Mpu cTaBatbeTo Ha CEUNNOTO 3a NUNA HOCETE 3aALUTUTHHU
pakaBuuM. [I0KONKy ro JonpeTe CEUUNoTo 3a nuna
NOCTOM ONACHOCT Ofl NoBpesa.

» KopucreTe camo nMCTOBM Ha NUNa, KOM OAToBapaar Ha
HaBefeHNTe NoJaToOLM BO 0BA YNaTCTBO 3a KOPUCTEHbE
¥ Ha eNeKTPUYHHUOT anat WK ce NPOBEPeHH cnopea
EN 847-1 v ce cooaBETHO O3HAUEHH.

» [lo3BoneHUOT 6poj Ha BPTEXKH Ha anaToT WTo ce
BMeTHyBa Mopa fia buge HajManKy UCTO TONKY BUCOK
KaKO HajBMCOKHMOT Opoj Ha BPTeXH HaBeAEH Ha
eneKTPUUHHKOT anart. [1pubopoT Koj ce BPTH NobP30 of
[I03BONIEHOTO MOXE f1a CE CKPLLW W [1a NETHE Off anaToT.

» Bo HHKOj cnyuaj He KopucTeTe UCKOBH 3a bpycere
KaKo anar 3a BMeTHyBatbe.

Bupate Ha ceunnoTo 3a nuna

MpernenoT 3a npenopayaHy ceunna 3a nuna ke ro Hajaere Ha
KpajoT 0/} 0Ba ynarcTeo.

[lemoHTHpatbe Ha ceunnoTo 3a nuna (Buau cnuka A)

[py1 3amMeHa Ha anaroT, Hajaobpo e ja ro NocTaBuTe

€M1EKTPUUHMOT anat Ha UenHara cTpaHa of KyKMLITETO Ha

MOTOPOT.

- TNpuTHcHeTe ro konueto 3a biokaza Ha BpeTeHoTo (5) 1
QPXETE 0 NPUTMCHATO.

» KonueTo 3a 6nokupate Ha BpeteHoto (5) akTueupajte
ro camo ;0KONKY BPETEHOTO Ha N1naTa e Bo cocTojba
Ha MUpYBatbe. VIHaKy enekTPUUHKOT anar MOXe Ja ce
OLITETH.

- Co Knyu co BHaTpeLlHa WecTaronHa rnasa (17) oaspreTe
ja 3atesHara 3aBpTKka (18) Bo npasel| Ha BpTetbe @.

- Hasanete ro HaHa3ap, OCLIMNATOPHUOT 3aLUTUTEH Kanak
(12) v npxeTe ro uBpcTO.

- W3Baperte ja ctesHara npupabHuua (19) u ceunnoto 3a
nunata (20) og BpeTeHoTo Ha nunara (22).

MoHTHpatbe Ha ceunnoTo 3a nuna (BMAu cnuka A)

lpu 3aMeHa Ha anaToT, Hajiobpo e fia ro noctaBuTe

€NEeKTPUUHWOT anar Ha uenHata CTpaHa ofl KYKULLTETO Ha

MOTOPOT.

- Wcumctete ro ceunnoto 3a nuna (20) 1 cute CTE3HH
[IeNOBH LUTO CE MOHTHPAaT.

- HaBanete ro HaHasaf, OCLIMNATOPHUOT 3aLLTUTEH Kanak
(12) v gpxxeTe ro upcro.

- [locTaBeTe ro ceunnoto 3a nuna (20) Ha NpuKnyyHata
npupabHuiia (21). MpaBeLoT Ha ceuetbe Ha 3anuuTe
(NpaBewoT Ha CTpenkata Ha CeunnoTo 3a Nuna) Mopa ia
OfiroBapa Ha CTpenkara 3a npaBeLl Ha BPTEHE Ha
3aLUTUTHKOT Kanak (1).

- Tocrasere ja cTeaHata npupabHuua (19) v 3aterHerte ja
3aTe3Hata 3aBpTka (18) Bo npasel Ha BpTetbe .
BHWMaBajTe Ha npaBKHa nonoxba Ha MOHTUParbE Ha
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npuKnyuHara npupabxuua (21) u cresHara npupabxuua
(19).

- TpuTHCHeTe ro Konueto 3a biokaza Ha BpeTeHoTo (5) v
[LIPXKETE ro NPUTUCHATO.

- Co Knyu co BHaTpeLuHa WwecTaronHa rmasa (17) sarerHete
ja3aTe3Hata 3aBpTka (18) Bo npaseL Ha BpTethe @.
MoMeHTOT Ha 3aTeratbe Tpeba aa usHecyea 10-12 Nm,
LUTO OfIrOBapa Ha PayHo 3aTerarbe Nnnyc % BpTetbe.

BwMyKyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHH

lpaBTa 07 MaTepHjanuTe Kako Ha np. cnoesu boja, Hekou

BMII0BM IPBO, MMHEPaNK W MeTan MoXe Aa buae LWTeTHa no

3apasjeTo. [lonuparbeTo U1 BAMLLYBAETO HA TaKBaTa NpaB

MOXe [1a NPen3BI1Ka anepricku peakLmum u/munm

3abonyBatba Ha AMLLHKUTE NATULLITA Ha KOPUCHUKOT UK

NWLaTa BO OKONKHATA.

OfipeaeHn UeCTUUKH NpaB Kako Ha Np. npa. oA Aab unu byka

BaXkaT 3a KaHLiepOoreH, 0cobeHo JOKOMKY ce BO

KOMbHHaLMja CO JOMONMHUTENHM CYNCTaHLM (Xpomar,

cpe[cTBa 3a 3allTHTa Ha pBo). MatepujanuTe WTo cogpar

asbecT cmear fa buaat 0bpaboTyBaHK camo of CTpaHa Ha

CTPYUHH NHLLA.

- 3ar0a, JOKO/KY € BO3MOXHO, KOPHUCTETE COOABETEH
BLIMYKYBau 3a NpaB 3a MaTepujanoT LTo ce 0bpaboTysa.

- [orpuxeTe ce 3a 406pa NPOBETPEHOCT Ha PabOTHOTO
MecTo.

- Ce npenopauysa HOCetbe Ha Macka 3a 3allTuTa npu
BAMLLYBAHETO CO Knaca Ha duntep P2 .

BHKMMaBajTe Ha BaxeukuTe NponucK Ha Bawwara 3emja 3a

matepujanort Koj ro obpabotysare.

» UsbernyBajre cobupare npas Ha paboTHOTO MecTo.
[paBTa necHo MoXe f1a ce 3ananu.

MoHTHpatbe Ha afanTep 3a BCUcyBatbe (BHAM cnuka B)
CraBeTe ro anantepoT 3a BeucyBatbe (24) Ha ucpnysauot
3a cTpyrotvhu (16) noneka He ce Bknonu. Obesbenete ro
afanTepoT 3a BeucyBatbe (24) [ONONHUTENHO CO 3aBPTKA
(23).

Ha apantepor 3a BcucyBatbe (24) MoXe aa ce NpuKnyuu

LIpeB0 3a BCUCYBatbe CO AujameTap of 35 mm.

» ApanTepoT 3a BCHCyBaibe He CMee Aia ce MOHTHpa be3
NPUKNYYEHO HaBOPELLHO BCUCYBatbe. MHaKy kaHanot
32 BCUCYBatbe MOXe [ Ce 3anyLuu.

» Ha apantepor 3a BcucyBatbe He cMee fja ce
npuKnyvyBa Keca 3a npaB. Haky cucTemoT 3a
BCHCYBatbe MOXE 1a Ce 3anyLLu.

3apaau obesbeaysatbe Ha ONTUMANHO BCUCYBatbe,

afanTepoT 3a BeucyBatbe (24) Mopa pPefioBHO Aa Ce UNCTH.

HapBopeluHo BcucyBatbe

EneKTpruuHMOT anat MoXe Aia ce NPUKNYUM MPEKTHO Ha
KOHeKTOpoT Ha Bosch-yH1Bep3aneH BcucyBau co ypes 3a
[NlaNneunHCKO BKNyuyBatbe. Toj BeHaLl Ke CTapTyBa npu
BK/NyUyBatbe Ha eNeKTPUUHKOT anar.

BcucyBauoT 3a npaB Mopa Aa € COOZBETEH Ha MaTepujanot
Ha napueTo LWTo ce 0bpaboTyBa.

Ipy BCUCYBatbe Ha UECTUUKM NPaB KOM Ce 0CODEHO ONacHH
Mo 3[paBje, KaHLEePOreH! Uiu CyBH, KOpUCTETe crieLujaneH
BCHCYBau.

Bps ocHoBa Ha TRGS 553 Bo ['epmaHuja HEONXOAHO e
KOpUCTErbe TECTUPAHH YPEeaH 3a BCUCYBatbe Ha Npas
HacTaHarta npu 06paboTka Ha pBo, a CONCTBEHOTO
BCHCYBatbe He CMee 1a Ce KOPUCTH BO KoMepLUjanHu
npenenu. KomepuujanHute KOPUCHALM MOPA Aa 1
pasjacHar cnelujanHuTe bapatba 3a Apyrv MaTepHjanu co
Ha[IeXHOTO 3PYKEHWE Ha NPOtheCHOHaNLM.

Pabora

Hauunu Ha paborta

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLHUja HA @NEKTPUUHHOT
anar, u3Bneuvere ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK Off SUAHATA
A03Ha.

Mopecysatbe Ha AnabounHata Ha ceuetbe (Buau cnuka C)
» Mopecerte ja AnabounHara Ha ceuete Ha gebennHara
Ha Aenor wro ce obpabotysa. Nog fenor wro ce
obpaboTyBa, Tpeba fa buae BUAIMBO NOManKy of
nonHata BUCMHa Ha 3anuure.
OnabaeTe ro 3aTe3Hara pauka (25). 3a nomana anabou1Ha
Ha Ceuetbe TPTHETe ja nunara of OCHoBHata nnova (14), a3a
noronema, NPUTMCHETE ja Nunata KoH OCHOBHATa Nnoya
(14). CakaHata aMMeH3uja nogeceTe ja Ha ckanara 3a
nnabounHa Ha ceuetbe. MoBTOPHO LIBPCTO CTETHETE o
3aTe3Hata pauka (25).
3aresHara cuna Ha 3aTesHata pauka (25) moxe
[NIONONHUTENHO Aa ce NofiecH. [MpuToa ogBpTeTe ja 3aTe3Hata
pauka (25) 1 NOBTOPHO 3aTerHeTe ja NOMecTeHa 3a Hajmanky
30° Bo NpaBeL, CNPOTUBEH Ha CTPENKUTE Ha YACOBHHKOT.

MopecyBatbe Ha 3aKOCEHUOT aron

Hajmobpo e fia ro noctaB1Te €NEKTPUUHMOT anaT Ha uenHata
CTpaHa Ha 3alITUTHKOT Kanak (1).

OnabaseTe rv nenepytka-3aspTkute (7) v (15). HaBanerte ja
nunara cTpaHuuHo. CakaHara JUMeH3Hja nofieceTe ja Ha
ckanata (6). [ToBTOpHO 3aTerHeTe r nenepyTka-3aBPTKUTE
(7)n(15).

HanomeHa: [pu ceuetbe co 3aKocyBatbe AnabounHara Ha
ceuetbe e NoMana off NPUKaKaHata BPeAHOCT Ha CKanara 3a
nofiecyBatbe Ha inabounHata Ha ceuetbe (26).

O3Haku 3a ceueme

O3Hakara 3a ceuetbe 0° (10) ja npukaxyBa noauiujara Ha
CEUMrOTO Of} NMaTa NMpu NpaBoarosiHo ceuetbe. O3Hakara 3a
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ceuetbe 45° (9) ja npukaxyBa NosuLpjaTa Ha CEUUNOTO Of
nunata npu ceuetbe nop aron og 45°.

3a npeLu3eH pe3 NocTaBeTe ja Kpy)XHaTa Nina Ha AenoT Wro
ce 0bpaboTyBa Kako LUTO € NpUKaXaHo Ha CuKaTta.
Hajnobpo e aa HanpaBuTe NpobeH pes.

CraBatbe Bo ynotpeba

» BHuMaBajTe Ha eneKTPUUHHOT HanoH! HanoHoT Ha
M3BOPOT Ha CTpyja Mopa /Aa 0AroBapa Ha OHOj Koj e
HaBefeH Ha cneyudMKaLHoHaTa NNoYKa Ha
€NeKTPUUHHKOT ypen. EnekTpuunuTe anatu o3HaueHu
c0 230 V ucto Taka MoXe Jja ce KopucTaT M Ha 220 V.

BknyuyBate/ucknyuyBate
» [poBepeTe Aanu MoxeTe fia ro NPUTUCHETE
NpPeKUHYBauoT 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe, be3s fa
ja otnywruTe paukara.
3601EA20K./3601EA20L./3601EA2 OF.:
3a cTaBambe BO ynotpeba Ha enexkTpuuHUoT anar
MPUTUCHETE rO MPEKWUHYBAUOT 3a BKIyUyBatbe/UCKIyuyBatbe
(3) 1 apxeTe ro npUTUCHaT.
3a ¢hukcupatbe Ha NPUTMCHATMOT NPEKWHYBau 3a
BKIyuyBatbe/Ucknyuysatbe (3) nputucHeTe ro Konueto 3a
thukcupatbe (2).
3a /1a ro HCKNyumMTe eNeKTpUUHKOT anat, ocnobogete ro
NMPEeKMHYBAUOT 3a BKNYyuyBatbe/UCKNyuyBatbe (3) ofH.
NIOKONKY Toj € briokupaH co konueTo 3a ukcuparbe (2),
KpaTKo NPUTUCHETE o NPEKUHYBAUOT 3a BKyuyBatbe/
WcknyuyBatbe (3) v notoa oTnyLWTETE roO.
3601EA208./3601EA20B./3601EA204./
3601EA200./3601EA207./3601EA2001/
3601EA2071:
3a cTaBame B0 ynotpeba Ha eneKTpUUHIUOT anat HajnpBo
aKTMBHMpajTe ja biokanata np# BKyuyBatbe (2) v notoa
NMPUTUCHETE IO NPEKUHYBAUOT 3a BKTyuyBatbe/UCKyuyBatbe
(3) v opxeTe ro NpUTHCHAT.
3a /1a ro HCKNyuMTe eNeKTPUUHUOT anar, oTRyLLTETe ro
NPEKUHYBAUOT 3a BKNYUyBatbe/UCKNyuyBatbe (3).
HanomeHa: MNopaau 6e36eHOCHM NPUUMHKM NPEKUHYBAUOT
3a BKyuyBatbe/Mcknyuysatbe (3) He ce brokupa, TyKy Mopa
MoCTojaHo Aa Ce APXKM MPUTHCHAT 3a BpeMe Ha paboTarta.

CoBeTH npu paboTerbeTo

3alwTuTeTe rv ceunnara 3a nuna o yaapu.

BopeTe ro enekTpMUHKOT anat paMHOMEPHO CO NIECeH
NMPUTMCOK BO NPaBELOT Ha ceuetbe. [pecuntHara bpauHa
3HAUMTE/HO O HaManyBa POKOT Ha ynoTpeba Ha
€N1eKTPUUHKOT anat W My LITETH HA UCTHOT.

JaunHaTa Ha nunaTa v KBasMTeTOoT Ha CeUEHETO 3HAUMUTENHO
3aBWcart ofj coctojbara v hopmata Ha 3anuuTe Ha CeUnnoTo
3a nuna . 3atoa KOpUCTETE CaMO OCTPH U COOfIBETHU Ceuuna
3a n1na 3a jenot Wwro ro obpaborysare.

Ceuetbe Ha ApBO

[paBunHuoT I/I360p Ha Ceunno 3a nuna 3aBuCcK of BUAOOT,
KBaJIMTETOT Ha APBOTO M OA TOA AaNn ke ce npaeat
[OMKUHCKK UK HanpeuHW pe3oBHu.
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TPy BOMKMHCKM PE30BU Ha CMPEKM, HACTaHyBaaT AoNrH,
CMUPanHHU CTPYTOTUHU.

lpaBTa WWTO HacTaHyBa Npu 0bpaboTka Ha ab v byka e
ocobeHo LTeTHa Mo 34pasjeTo, 3aToa paboTeTe co BcUCyBay
3anpas.

Ceuetbe o NapaneneH rpaHHuHuUK (BuAyu cnuka D)
MapanenHuoT rpaHuuHKK (11) 0BO3MOXKYBa NPeLU3HH
pe30BH N0 JOMKMHATA Ha 1enoT WTo ce 06paboTyBa, kako Ha
NPUMEP Cceuetbe Ha NEHTH CO UCTU AUMEH3UH.

OnabageTe ja nenepyTka-3aBprkara (8) v TypHeTe ja ckanara
Ha napanenH1oT rpaHnuHmK (11) HU3 0TBOPOT Ha OCHOBHaTa
nnoua (14). MocTaseTe ja cakaHaTa LUIMPUHA HA PE30T KaKo
BPESHOCT Ha CKanaTa Ha COOABETHUTE 03HaKM 3a ceuetbe
(10) ogH. (9), Buau nen ,,03Haku 3a ceuetbe”. MoBTOPHO
3alBpCTeTe ja nenepyTka 3aBprkara (8).

Ceuetbe CO NOMOLLEH rpaHUUHKK (BUAK cnuka E)

3a 06paboTka Ha ronemm napumba K 3a CeUetbe Ha npasu
paboBu, Ha AenoT WTo ce 0bpaboTyBa MOXe fa 3aUBPCTUTE
[IHa [JacKa UNK NajcHa KaKo MOMOLWEH rPaHUUHKK W a ja
BOAMTE KPyXKHaTa MNa Co OCHOBHATA Noya no A0/MKKHaTa
Ha NOMOLLHKOT FPAHUUHMK.

OppxxyBame U cepBuc

OppXKyBatbe U UUCTehe

» Mpep 6uno KakBa HHTEPBEHLM]ja HA @NEKTPUUHHOT
anar, u3Bneuere ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK Of SUAHATA
[03Ha.

» OapxyBajTe ru UUCTH eNEKTPUUHHUOT anaT U OTBOPHTE
3a npoBeTpyBakbe, 3a ;a MoXe Aobpo 1 6e3beaHo Aa
paborure.

[lokonky e noTpebHo KopHCTetbe Ha NpUKNYyYeH kaben,

Torall HabaseTe ro o Bosch unu cneuujanuaupaHa

npofiaBHMLA 3a Bosch-enekTpuunu anatu, 3a fa ro

u3berHete 3arpo3yBarbeTo Ha besbeaHocTa.

OcumMNaToOPHXOT 3aLUTUTEH Kamnak Mopa CeKorall Aja e ABWXH

cnobogiHo 1 aa ce 3atBopa. [peaenoT oKony ocLMNaTopHUOT

3alUTUTEH Kanak cekorall Tpeba aa buge unct. OtcTpaHeTe ja
npa.Ta U CTPYrOTMHHTE CO U3AYyBYBatbe CO KOMMPECHpPaH

BO3/YX UMK CO UeTKa.

HeobnoxeHwTe ceunna 3a nuna Moxe [ia ce 3allTuTar ofl

KOpO3Mja CO TEHOK CNOj Ha be3kncenuHcko macno. Mpen

Ceuetbeto, OTCTPaHeTe ro MacnoTo, 3a 1a He 0CTaBM AMKH

Ha ApBOTO.

OcTaTouuTe 0fi CMONA W Nenak Ha CeUnnoTo 3a nuna ro

HapyLLyBaar KBaNUTETOT Ha CeuereTo. 3atoa, uucTeTe i

ceuwnnara 3a nuna BefHall no ynotpebara.

CepBucHa cnyx6a U coBeTH NPH KOpUCTEHbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha BaluuTe npatuatba B0
BpCKa CO NonpaBKaTa 1 0[p)KyBatbeTo Ha BaliMot nponssop
KaKo 1 pe3epBHUTE fienoBu. O3HakK 3a eKCnno3uja 1
MHOPMaLMK 33 Pe3ePBHUTE IENOBH UCTO Taka Ke HajieTe
Ha: www.bosch-pt.com

TMMOT 3a COBETYBatbe NPH KOpUCTetbE Ha Bosch ke By
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MOMOrHe I0KOMKY MMaTe Mpalliatba 3a HaluWTe MPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npaluatba M Hapauku Ha pe3epBHHU 1eNoBy, Be
MonumMe HasegeTe ro 10-undpeHnoT bpoj on
cneuudmKaLoHaTa NnoyKa Ha NPOM3BO/OT.
MakepoHuja

[.0.Enextpuc

CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowra: dimce.dimcev@servis-bosch.mk

MHTepHeT: www.servis-bosch.mk

Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

LO.N.T.Y “POJKA”

JaHu NykpoBcku 66; T.L| ABTokoMaHza nokan 69
1000 Ckonje

E-nouwra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +38923174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

OrcTpaHyBamwe

EnektpuunuTe anatu, onpemara v ambanaxwre Tpeba aa ce
OTCTPaHaT Ha eKOMOLLKK NPUAATIIMB HAUMH.

E He rv dpnajTe enekTpUuH1TE anati BO

[lOMaLuHaTa KaHTa 3a 0TnagoLm!
Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen EBponckara perynatusa 2012/19/EU 3a
€NeKTPUYHN 1 eNEKTPOHCKM yPeau 1 HUBHaTa
“MNNeMeHTaLMja BO HALLMOHANHOTO NPaBO, ENEKTPUUHKUTE
anaru WTo ce BOH ynoTpeba Mopa ofaenHo fja ce cobupaar 1
[1a ce peLyuKnMpaar Ha eKoNoLLKK NPUGATIUB HAUMH.

Srpski

Bezbednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate
I[N UPOZORENAJE Protitajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektricni udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.
Pojam ,elektricni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektricne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriscenja
elektri¢nog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektri¢nog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac ne sme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektricnim alatima zasti¢enim uzemljenjem.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju
rizik od elektri¢nog udara.

» lIzbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecani rizik od elektritnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektricni alat povecava rizik od elektricnog udara.

» Kabl ne koristite u druge svrhe. Nikada ne koristite
kabl za nosenje elektricnog alata, ne vucite gaine
izvlacite ga iz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceniili
umrseni kablovi povecavaju rizik od elektri¢nog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za upotrebu na otvorenom. Upotreba kabla
pogodnog za upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako ne mozete da izhegnete rad sa elektricnim alatom
u vlaznoj okolini, koristite zastitni uredaj
diferencijalne struje (RCD). Upotreba zastitnog uredaja
diferencijalne struje smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to sta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektri¢nim alatom. Ne
koristite elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moZze rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. Nosenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slemiili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanjuje rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego sto ga prikljucite
na struju i/ili na akumulator, uzmete gaili nosite.
NoSenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
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prikljucivanje na struju ukljucenog elektricnog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanije ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego Sto ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje kljuca za zavrtnjeve ili kljuca
prikacenog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» lIzbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektriénim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. Drzite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje praine moze
smanjiti rizike koji su povezani sa prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata uti¢e na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moZe prouzrokovati teske povrede
u deliéu sekunde.

Upotrebai briga o elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac u kvaru.
Svaki elektricni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uticnice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektri¢nog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
priboraiili pre nego Sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slu¢ajnog pokretanja elektricnog alata.

» Cuvajte nekori$éene elektriéne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriscenje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi mozda polomljeni
ili su tako osteceni da je ugrozeno funkcionisanje
elektricnog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane losim
odrZavanjem elektri¢nih alata.

» OdrzZavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa adekvatno
odrzavanim alatom za secenje sa o$trim seCivima manja je
verovatnoca da ¢e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
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pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moze voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, istim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koristeci samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati o€uvanje bezbednosti
elektricnog alata.

Sigurnosne napomene za kruzne testere
Postupci secenja

> m OPASNOST: Drzite ruke podalje od podrucja
secenja i seciva. Drugu ruku drzite na dodatnoj drsci
ili kuéistu motora. Ako drZite testeru sa obe ruke, one ne
mogu doci u dodir sa secivom.

» Ne podvlatite ruke ispod predmeta obrade. Stitnik vas
ne moze zastiti od ostrice ispod predmeta obrade.

» Prilagodite dubinu secenja debljini predmeta obrade.
Ispod premeta obrade ne bi trebalo da viri ceo zub zubaca
testere.

» Tokom secenja nikada ne drzite radni komad u rukama
ili na nogama. Pricvrstite radni komad za stabilnu
podlogu. Vazno je da ispravno postavite podlogu za rad
kako biste umanijili opterecenost tela, savijanje secivaili
gubitak kontrole.

» Elektricni alat drzite za izolovane prihvatne povrsine
prilikom izvodenja operacije gde rezni pribor moze
doci u kontakt sa skrivenim Zicama ili sopstvenim
kablom. Kontakt sa provodnom zicom moze dovesti do
toga da izloZeni metalni delovi elektri¢nog alata postanu
provodni $to rukovaoca moze izloziti elektricnom udaru.

» Prilikom uzduznog secenja uvek koristite paralelni
granicnik ili vodicu za ravne ivice. Ovo poboljSava
preciznost reza i smanjuje mogucénost za savijanje seciva.

» Uvek koristite seciva pravilne veli¢ine i oblika
(dijamantski ili okrugli) sa nasadnim otvorima. Seciva
koja ne odgovaraju potpornom hardveru testere ée raditi
van centra, $to ¢e dovesti do gubitka kontrole.

» Nikada ne koristite oStecene ili neispravne podloske
secivaili zavrtanj. Podloske seCiva i zavrtanj su posebno
dizajnirani za vasu testeru, za optimalne performanse i
bezbedan rad.

Uzroci povratnog udarca i povezana upozorenja

- povratni udarac je iznenadna reakcija na prikljesteno,
zaglavljeno ili pogresno poravnato secivo testere, koje
dovodi do toga da se testera nekontrolisano podigne sa
predmeta obrade prema rukovaocu;

- kada je secivo prikljesteno ili zaglavljeno sa zasekom koji se
zatvara na dole, secivo se zaustavlja i reakcija motora pogoni
jedinicu brzo unazad ka rukovaocu;
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- ako se secivo uvrne ili pogresno poravna prilikom secenja,
zubi na zadnjoj ivici seCiva mogu da se zariju u gornju
povrsinu drveta i na taj nacin dovedu da secivo iskoci iz
zaseka i skoCi unazad prema rukovaocu.

Povratni udarac je rezultat pogresne upotrebe testere i/ili

pogresnih postupaka, odnosno uslova prilikom rada i moze

se izbedi preduzimanjem odgovarajucih mera opreza kako je
naznaceno u nastavku.

» Cuvrsto drzite testeru obema rukama i postavite ruke u
poloZaj koji vam omogucava da se oduprete sili
povratnog udarca. Postavite telo na bilo koju stranu
seciva, ali nikako u liniji sa se¢ivom. Povratni udarac
moZze dovesti do toga da testera odskoci unazad, ali
rukovalac moze da kontrolise sile povratnog udarca, ako
preduzme odgovarajuce mere opreza.

» Kada secivo zapinje ili ako se secenje prekida iz bilo
kog razloga, otpustite okidac i drZite testeru
staticnom u materijalu dok se secivo u potpunosti ne
zaustavi. Nikada ne pokusavajte da izvadite testeru iz
rezaili da je povucete unazad dok se secivo krece, u
suprotnom mozZe doci do povratnog udarca. IstraZite i
preduzmite korektivne korake kako biste uklonili uzrok
zapinjanja seciva.

» Kada ponovo postavljate testeru u predmet obrade,
centrirajte secivo testere u zasek tako da zubi testere
ne budu u materijalu. Ako seCivo testere zapinje, moze
krenuti ka gore ili moze dodi do njenog povratnog udara
sa predmeta obrade kada se ponovo zapocne secenije.

» Poduprite velike ploce kako biste umanijili rizik od
prikljeStenja seciva ili povratnog udarca. Velike ploce
imaju obicaj da ulegnu pod sopstvenom tezinom. Ispod
ploce sa obe strane, blizu linije secenja i blizu ivice ploce,
moraju se postaviti potpore.

» Ne koristite istupljena ili oStec¢ena sec€iva. Nezaostrena
ili nepravilno postavljena seciva prave uske zaseke, Sto
dovodi do prekomernog trenja, savijanja seciva i
povratnog udarca.

» Poluge za zaklju¢avanje dubine seciva i podeSavanje
kosine moraju biti pritegnute i osigurane pre
zapocinjanja se¢enja. Ako se podesavanja seciva
pomere tokom seéenja, moZe doci do zapinjanja ili
povratnog udarca.

» Budite posebno oprezni prilikom pravljenja rezova u
zidovima ili drugim slepim oblastima. Istureno se¢ivo
mozZe iseci predmete, $to moze dovesti do povratnog
udarca.

Funkcija donjeg Stitnika

» Pre svake upotrebe proverite da li se donji Stitnik
pravilno zatvara. Ne rukujte testerom ako se donji
stitnik ne pomera slobodno i ako se ne zatvara
trenutno. Nikada ne uévrscujte sponom i ne vezujte
donji Stitnik u otvorenom poloZaju.Ako se testera
slucajno ispusti, moze dodi do savijanja donjeg Stitnika.
Podignite donji stitnik drSkom na izvlaenje i uverite se da
se slobodno pokrecée i da ne dodiruje ostricu ili bilo koji
drugi deo, u svim uglovima i dubinama secenja.

>

Proverite rad opruge donjeg stitnika. Ako Stitnik i
opruga ne rade ispravno, pre upotrebe se moraju
servisirati. Donji Stitnik mozZe da se sporo pokrece zbog
oStecenih delova, lepljivih naslaga ili nakupljenih
ostataka.

Doniji stitnik se moZe uvuci ruéno samo za specijalna
secenja kao $to su odsecanja sa ukopavanjem i
kombinovanih odsecanja. Podignite donji Stitnik
uvlacenjem rucice i ¢im secivo ude u materijal, morate
otpustiti donji stitnik.Kod drugih vrsta secenja, donji
Stitnik treba da radi automatski.

Uvek proverite da li donji titnik prekriva secivo pre
nego $to postavite testeru na klupu ili pod.Nezasti¢eno
secivo koje se kotrlja ¢e dovesti do toga da se testera
krece unazad i da sece sve $to joj se nade na putu.
Obratite paznju na to koliko je vremena potrebno da se
secivo zaustavi nakon otpustanja prekidaca.

Dodatne sigurnosne napomene

>

>

>

Nemojte rukama hvatati otvor za izbacivanje opiljaka.
Rotirajucim delovima mozete da se povredite.

Dok radite nemojte drzati testeru iznad glave. Na taj
nacin nemate odgovarajucu kontrolu nad elektri¢nim
alatom.

Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste
pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moze da dovede do pozara i
strujnog udara. Ostecenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moze da
uzrokuje materijalnu Stetu ili strujni udar.

Elektricni alat nemojte stacionarno upotrebljavati.
Nije predviden za rad na postolju za testeru.

Prilikom ,,Zasecanja uranjanjem“, pazite kod
zasecanja koje nije pod pravim uglom, da vodeca
ploca testere ne bude pomerena u stranu. Pomeranje u
stranu moze da dovede do prikljestenja lista testere, a
time i do povratnog udarca.

Nemojte upotrebljavati listove testera od HSS celika.
Takvi listovi testere mogu lako da se slome.

Nemojte testerisati metale koji sadrze gvozde. Uzareni
opiljci mogu da zapale usisiva¢ prasine.

Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego sto ga
odlozite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

Elektricni alat tokom rada drzite ¢vrsto obema rukama
i pobrinite se za stabilnu poziciju. Elektricni alat se
sigurnije vodi sa obe ruke.

Opis proizvoda i primene

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teske
povrede.

Vodite racuna o slikama u prednjem delu upustva za rad.
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Predvidena upotreba (9) Oznakareza45°
Elektricni alat je predviden za izvodenje uzduznih i (10) Oznakareza0°
poprecnih rezova na ¢vrstoj podlozi sa pravim postupkom (11) Paralelni graniénik

reza i pod uglom u drvetu.

P M ) (12) Klateca zastitna hauba
Obrada ¢eli¢nih metala nije dozvoljena.

(13) Poluga za podesavanije klatece zastitne haube

Komponente sa slike (14) Osnovna ploca

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na (15) Leptir zavrtanj za biranje ugla iskosenja

prikaz elektricnog alata na grafickoj strani. (16) lIzbaciva¢ piljevine

(1) Zastitna hauba (17) Sestougaoni klju¢

(2) Taster zafiksiranje prekidaca za ukljucivanje/ (18) Stezni zavrtanj sa podloskom
iskljucivanje

(19) Stezna prirubnica

(3601 EA2 0K./3601 EA20L./3601 EA2OF.) . i W)
(20) List kruzne testere

(2) Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/

iskljucivanje (21) Prihvatna prirubnica
(3601 EA208./3601EA20B./3601EA204./ (22) Vreteno testere
3601EA200./3601EA207./3601EA2001/ (23) Pri¢vrsni zavrtanj usisnog adaptera“)

3601EA2071)
(3) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(4) Dodatnadrska
(5) Taster za blokadu vretena

) Skal? ugla |sk(?sen1§ ie usla iskoden (28) Rucnadrska (izolovana povrsina za drzanje)
(7)  Leptirzavrtanj za biranje ugla iskoSenja A)  Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno

(8) Leptir zavrtanj za paralelni granicnik pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u naem
programu pribora.

(24) Usisni adapter”

(25) Stezna poluga za biranje dubine reza
(26) Skaladubine reza

(27) Parstega”

Tehnicki podaci
Rucna kruzna testera GKS235Turbo  GKS 235Turbo  GKS 235 Turbo GKS 9
Broj proizvoda 3601EA20.. 3601EA20B. 3601EA2001 3601 EA200.
3601EA2071 3601EA207.
Nominalna ulazna snaga W 2050 2050 2050 2050
Broj obrtaja u praznom hodu min’* 5300 5300 5300 5300
maks. broj obrtaja pod min* 3500 3500 3500 3500
opterec¢enjem
maks. dubina reza
- kod ugla isko$enja 0° mm 85 85 85 85
- kod ugla iskosenja 45° mm 65 65 65 65
Blokada vretena ° ° ° °
Dimenzije osnovne ploce mm 383x170 383x170 383x170 383x170
maks. precnik lista testere mm 235 235 235 235
min. precnik lista testere mm 230 230 230 230
maks. debljina osnovnog lista mm 2,2 2,2 2,2 2,2
maks. debljina/razmetanje mm 3,2 3,2 3,2 3,2
zuba
min. debljina/razmetanje zuba mm 2,0 2,0 2,0 2,0
Prihvatni otvor mm 25 25,4 30 30
TeZina prema kg 7,6 7,6 7,6 7,6
EPTA-Procedure 01:2014
Klasa zastite o/ [T/ [/ o/
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Samo za elektri¢ne alate bez zastite od visokog napona: postupci ukljucivanja izazivaju kratkotrajna smanjenja napona. Kod
nepovoljnih uslova na naponskoj mrezi mogu da nastanu smetnje na drugim uredajima. Kod mreznih impedansi manjih od

0,14 Ohm ne ocekuju se smetnje.

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodenja specifi¢nih za zemlje ovi podaci mogu

da variraju.

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene prema EN 62841-2-5.
Nivo buke elektri¢nog alata klasifikovan pod A iznosi tipi¢no:
nivo zvucnog pritiska 92 dB(A); nivo zvucne snage

103 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracije a, (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnosti K utvrdeni prema EN 62841-2-5:

Secenje drveta: , = 3,3 m/s%, K = 1,5 m/s?

Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema mernom postupku koji
je standardizovan u EN 62841 i mogu se koristiti za
medusobno poredenje elektricnih alata. Pogodni suiza
privremenu procenu emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektricni
alat upotrebljava za druge namene, sa drugim upotrebljenim
alatima ili ako se nedovoljno odrzava, moze doci do
odstupanija nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
moze u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda kori$éenja.

Zatacnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzir i vreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo moZe znacajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
koriscenja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrzavanje elektricnog
alata i upotrebljenog alata, odrZzavanje toplih ruku,
organizacija radnih postupaka.

Montaza

» Koristite samo listove testere ¢ija je maksimalno
dozvoljena brzina veca od broja obrtaja u praznom
hodu vaseg elektri¢nog alata.

MontaZa/zamena lista kruzne testere

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Prilikom montaze lista testere nosite zastitne
rukavice. Pri dodiru sa listom testere postoji opasnost od
povrede.

» Upotrebljavajte samo listove testere, koji odgovaraju
karakteristikama koje su navedene u ovom uputstvu
zarad, kao i na elektricnom alatu, i koji su
prekontrolisani prema EN 847-1 i obeleZeni na
odgovarajuci nacin.

» Dozvoljeni broj obrtaja umetnutog alata mora biti
najmanje visok kao i najveci broj obrtaja naznacen na
elektri¢nom alatu. Pribor koji se okrece brze nego sto je
dozvoljeno, moze se slomiti ili razleteti okolo.

» Nikako ne upotrebljavajte brusne kolutove kao
nastavni alat.

Izbor lista testere

Pregled preporucenih listova testere nadi ¢ete na kraju
ovoga uputstva.

Demontaza lista testere (pogledajte sliku A)

Postavite elektri¢ni alat radi promene alata najbolje na

prednju stranu kucista motora.

- Pritisnite taster za blokadu vretena (5) i drzite ga
pritisnutim.

» Aktivirajte taster za blokadu vretena (5) samo u
stanju mirovanja vretena testere. Elektricni alat se
moze inace ostetiti.

- Odvrnite Sestougaonim kljucem (17) stezni zavrtanj (18)
u smeru okretanja @.

- Zaokrenite klatedu zastitnu haubu (12) i drZite je ¢vrsto.

- Skinite steznu prirubnicu (19) i list testere (20) sa
vretena testere (22).

Montaza lista testere (pogledajte sliku A)

Postavite elektri¢ni alat radi promene alata najbolje na

prednju stranu kucista motora.

- Ocistite list testere(20) i sve stezne delove koje treba
montirati.

- Zaokrenite klate¢u zastitnu haubu (12) i drZite je Cvrsto.

- Postavite list testere (20) na prihvatnu prirubnicu (21).
Smer secenja zuba (smer strelice na listu testere) i smer
okretanja strelice na zastitnoj haubi (1) moraju da se
podudaraju.

- Postavite steznu prirubnicu (19) i zavrnite stezni zavrtanj
(18) u smeru okretanja @. Pazite na pravilan polozaj
ugradnje prihvatne prirubnice(21) i stezne prirubnice
(19).

- Pritisnite taster za blokadu vretena (5) i drzite ga
pritisnutim.

- Pritegnite Sestougaonim kljucem (17) stezni zavrtanj
(18) u smeru okretanja @. Zatezni momenat treba da
iznosi 10-12 Nm, $to odgovara konkretno % obrta.

Usisavanje prasine/piljevine

Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrZi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti $tetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje praSine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje
se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,
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posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta

(hromati, zastitna sredstva za drvo). Sa materijalom koji

sadrzi azbest smeju raditi samo struénjaci.

- Koristite Sto je viSe moguce usisavanje prasine pogodno
za materijal.

- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba

obradivati u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

MontaZa usisnog adaptera (pogledajte sliku B)

Prikljucite usisni adapter (24) na izbacivac opiljaka (16)

tako da nalegne. Dodatno osigurajte usisni adapter (24)

pomocu zavrtnja (23).

Na usisni adapter (24) moZete da prikljucite usisno crevo

precnika 35 mm.

» Usisni adapter ne sme da se montira bez prikljucenog
usisivaca sa strane. Usisni kanal se ina¢e moZe zacepiti.

» Na usisni adapter ne smete da postavite vrecu za
prasinu. Usisni sistem se inaCe moZe zapusiti.

Da biste obezbedili optimalno usisavanje, morate redovno

da Cistite usisni adapter (24).

Usisavanje sa strane

Elektri¢ni alat moZete direktno da prikljucite na uticnicu
Bosch univerzalnog usisiva¢a sa mehanizmom za daljinski
start. Ovaj automatski startuje pri ukljucivanju elektri¢énog
alata.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradivati.

Koristite prilikom usisavanja posebno po zdravlje Stetnih
prasina, prasina koje izazivaju rak ili suvih prasina specijalan
usisivac.

U Nemackoj se zahteva da se za prasinu od drveta na osnovu
uredbe TRGS 553 koriste provereni uredaji za usisavanje,
samostalno usisavanje nije dozvoljeno u komercijalnoj
oblasti. Za druge materijale, komercijalni rukovalac mora da
razjasni specijalne zahteve sa nadleznom profesionalnom
asocijacijom.

Rad

Vrste rezimarada

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Podesavanje dubine reza (pogledajte sliku C)

» Prilagodite dubinu reza debljini radnog komada. Ne bi
trebalo da se vidi ispod radnog komada manje od pune
visine zuba.

Popustite steznu polugu (25). Za manju dubinu reza

pomerite testeru od osnovne ploce (14), za ve¢u dubinu

reza pritisnite testeru ka osnovnoj ploci (14). Podesite

Zeljenu meru na skali za dubinu reza. Ponovo pritegnite

steznu polugu (25).
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Stezna snaga stezne poluge (25) moze se naknadno
podesiti. U tu svrhu odvrnite steznu polugu (25) i ponovo je
pritegnite za bar 30° pomerenu suprotno od smera kretanja
kazaljki na satu.

Podesavanje ugla iskosenja

Postavite elektricni alat najbolje na prednju stranu zastitne
haube (1).

Popustite leptir zavrtnje (7) i (15). Okrenite testeru bo¢no.
Podesite Zeljenu meru na skali (6). Ponovo pritegnite leptir
zavrtnje (7) i (15).

Napomena: Kod isko$enih rezova je dubina reza manja od
vrednosti prikazane na skali dubine reza (26).

Oznake reza

Oznaka reza 0° (10) prikazuje polozaj lista testere kod
pravougaonog reza. Oznaka reza 45° (9) prikazuje polozaj
lista testere kod reza pod uglom od 45°.

Zarez ta¢no po meri stavite kruznu testeru kao $to pokazuje
slika na radni komad. Izvedite najbolje jedan probni rez.

Pustanje urad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog
izvora mora biti usaglasen sa podacima na tipskoj
tablici elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa
230V mogudaradeisa220V.

Ukljucivanje/iskljucivanje

» Uverite se da mozete da pritisnete prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje, a da ne sklanjate ruku sa
drske.

3601EA20K./3601EA20L./3601EA2 OF.:

Za pustanije u rad elektri¢nog alata pritisnite i zadrzite

prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (3).

Radi fiksiranja pritisnutog prekidaca za ukljucivanje/

iskljucivanje (3) pritisnite taster za fiksiranje (2).

Da biste elektricni alat isklju€ili, pustite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (3) odn. kada je blokiran pomocu

tastera za fiksiranje (2), pritisnite kratko prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (3) i onda ga pustite.
3601EA208./3601EA20B./3601EA204./

3601EA200./3601EA207./3601EA2 001/

3601EA2071:

Za pustanje u rad elektricnog alata aktivirajte prvo blokadu

uklju¢ivanja (2) i pritisnite zatim prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje (3) i drzite ga pritisnutim.

Da biste iskljuili elektri¢ni alat, pustite prekidac za

uklju¢ivanje/iskljucivanje (3).

Bosch Power Tools
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Napomena: Iz bezbednosnih razloga prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (3) se ne moze blokirati, nego
mora stalno da bude pritisnut tokom rada.

Uputstva zarad

Zastitite listove testere od preloma i udaraca.

Elektri¢ni alat vodite ravnomerno i sa laganim potiskom u
smeru secenja. Prejak potisak znatno smanjuje vek trajanja
umetnih alata i moZe da osteti elektricni alat.

Ucinak testerisanja i kvalitet reza znatno zavise od stanja i
oblika zuba lista testere. Upotrebljavajte stoga samo ostre i
listove testere predvidene za materijal koji se obraduje.

Secenje drveta

Pravi izbor lista testere upravlja se prema vrsti drveta,
kvalitetu drveta i da li se zahtevaju uzduzan ili poprecan rez.
Kod uzduznog reza smreke nastaju dugi, spiralni opiljci.
Prasina od bukovog ili hrastovog drveta je narocito opasna
po zdravlje, radite stoga iskljucivo uz usisavanje prasine.

Secenje sa paralelnim granicnikom (pogledajte sliku D)
Paralelni granicnik (11) omogucuje precizne rezove duz ivice
radnog komada odnosno secenje podjednakih traka.
Popustite leptir zavrtanj (8) i pomerite skalu paralelnog
granicnika (11) kroz vodicu osnovne ploce (14). Podesite
Zeljenu Sirinu reza kao vrednost na skali na odgovarajucoj
oznaci secenja (10) odn. (9), pogledajte poglavlje ,Oznake
reza“. Ponovo pritegnite leptir zavrtanj (8).

Secenje sa pomoc¢nim grani¢nikom (pogledajte sliku E)
Za obradu vedih radnih komada ili za secenje pravih ivica
mozete priCvrstiti neku dasku ili letvu kao pomocni granicnik
na radni komad i voditi po duzini kruznu testeru sa
osnovnom plo¢om na pomoc¢nom grani¢niku.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektri¢nom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da
bi dobro i sigurno radili.

Ako je potrebna zamena za prikljucni vod, onda to mora

izvesti Bosch il stru¢an servis za Bosch-elektricne alata da bi

se izbegle opasnosti po sigurnost.

Klate¢a zastitna hauba se mora uvek slobodno pokretati i

automatski zatvarati. DrZite zato podrucje oko klatece

zastitne haube uvek &isto. Uklanjajte prasinu i piljevinu

duvanjem komprimovanim vazduhom ili ¢etkicom.

Nepresvucene listove testere od nastanka korozije moZete

da zastitite tankim slojem ulja bez kiseline. Uklonite pre

secenja ponovo ulje, jer ¢e drvo biti zaprljano.

Ostaci smole ili lepka na listu testere utice na kvalitet reza.

Cistite iz tog razloga listove testere odmah posle upotrebe.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrZavanjem Vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije Vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i prilikom naru¢ivanja rezervnih
delova neizostavno navedete broj predmeta sa 10 brojc¢anih
mesta prema tipskoj tablici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293

E-Mail: office@servis-bosch.rs

www.bosch-pt.rs

Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29

18000 Nis

Tel./Fax: +381 18 274 030

Tel./Fax: +381 18 531 798

E-Mail: office@keller-nis.com

www.bosch-pt.rs

Pro Servis NS d.o.o.

Temerinski put 17

21000 Novi Sad

Tel./Fax: +381 21 419-546

E-Mail: office@proservis.rs

WWW.Proservis.rs

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedi¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Uklanjanje dubreta

Elektri¢ni alati, pribor i pakovanja treba reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

E Ne bacajte elektri¢ni alat u kuc¢ni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama 2012/19/EU o starim
elektricnim i elektronskim uredajima i njihovim pretvaranju u
nacionalno dobro ne moraju vi$e upotrebljivi elektricni
pribori da se odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj regeneraciji
koja odgovara zastiti covekove okoline.
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Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja
[N OPOZORILO Preberite vsavarnostna opozorila,

navodila, ilustracije in
specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upoétevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.
Pojem elektri¢no orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektriénega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno ¢isto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
blizini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzrociizgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtic elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtica na kakrsen koli nacin ni
dovoljeno. Priozemljenih elektricnih orodjih ne
uporabljajte adapterskih vticev. Nespremenjeni vticiin
ustrezne vticnice zmanjsujejo tveganje elektricnega
udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so na primer cevi, grelci, hladilniki in
pasniki. Tveganje elektri¢nega udara je vecje, Ce je vase
telo ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

» Kabel uporabljajte pravilno. Kabel zavarujte pred
vrocino, oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se
deli. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,
uporabljajte samo kabelske podaljske, ki so primerni
zadelo na prostem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je
primeren za delo na prostem, zmanjsuje tveganje za
elektri¢ni udar.
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» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred
kvarnim tokom. Uporaba zas¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za oci. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
Celada ali zas¢ita za sluh, v ustreznih okolis¢inah
zmanjSate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
elektriéno orodje izklopljeno. Ce elektriéno orodje
nosite inimate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Kljuc ali izvijac, ki ga ne
odstranite z vrteCega se dela elektricnega orodja, lahko
povzroci telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrZujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektri¢nim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne priblizujte premikajocim se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ceimate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zbiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
prikljuc¢ene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanjsa nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
in ignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektricno orodje. Pravo elektricno
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektricno orodje,
ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarnoin ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, Ce je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, Se preden se lotite popravila
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orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnani in da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju Se kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektri¢no orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in Cista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste
in brez olja ali mascobe. Gladki rocaji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

Varnostna navodila za kroZne Zage
Rezanje

> ﬂ NEVARNOST: dlani ne pribliZujte rezalnemu
obmocju in Zaginemu listu. S prosto roko drzite za
dodatni roéaj ali ohisje motorja. Ce 7ago drite z obema
rokama, se na Zaginem listu ne morete urezati.

> Ne segajte pod obdelovanec. Scitnik vas pod
obdelovancem ne more zascititi pred Zaginim listom.

» Globino rezanja prilagodite debelini obdelovanca. Pod
obdelovancem ne sme biti viden ve¢ kot cel zob Zaginega
lista.

» Obdelovanca med Zaganjem nikoli ne drZite v rokah
ter ga ne polagajte na noge. Obdelovanec pritrdite na
stahilno podlago. Pomembno je, da obdelovanec
ustrezno podprete, s ¢imer zmanjsate izpostavljenost
telesa, zatikanje Zaginega lista in preprecite izgubo
nadzora.

» Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride do stika
rezalnega nastavka s skrito Zico ali lastnim kablom,
elektri¢no orodje drzite za izolirane rocaje. Ob stiku z
Zico pod napetostjo se lahko napetost prenese na

izpostavljene kovinske dele elektricnega orodja,
uporabnik pa lahko ob tem dozivi elektri¢ni udar.

» Pri Zaganju vedno uporabite vzporedno vodilo ali
ravno robno vodilo. Tako boste izbolj3ali natanénost
reza in zmanjsali verjetnost zatikanja zaginega lista.

» Vedno uporabljajte Zagine liste z odprtinami za
vpenjalni trn ustreznih velikosti in oblik (diamantne v
primerjavi z okroglimi). Zagini listi, ki ne ustrezajo
vpenjalni strojni opremi na Zagi, se lahko med delovanjem
zamaknejo, kar povzroci izgubo nadzora.

» Nikoli ne uporabljajte poskodovanih ali nepravilnih
podlozk ali vijakov. Podlozke Zaginega lista in vijak so bili
izdelani posebej za va$o 7ago za varno ter optimalno
delovanje.

Vzroki za povratni udarec in s tem povezana opozorila

- povratni udarec je nenadna reakcija na zagozden ali

napacno poravnan zagin list, ki povzroci, da Zaga uide izpod

nadzora in se usmeri stran od obdelovanca proti uporabniku;

- ko je list ¢vrsto zagozden v ozki zarezi, se zaustavi, odziv

motorja pa nenadoma odbije orodje proti uporabniku;

- ¢e se list v zarezi upogne ali zamakne, lahko ozobje na

zadnji strani lista zareze v zgornjo povrsino lesa, zaradi cesar

list odskoci iz zareze proti obdelovancu.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe zage in/ali

nepravilnih delovnih postopkov ali pogojev. Temu se lahko

izognemo z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni
spodaj.

» Zago ¢vrsto drzite z obema rokama, roki pa namestite
v polozaj, v katerem boste najlazje ublazili povratni
udarec. S telesom se postavite levo ali desno od
Zaginega lista, ne v isto linijo. Povratni udarec lahko
odbije Zago, a ga lahko uporabnik z ustreznimi
previdnostnimi ukrepi ukroti.

» Ce se zagin list zatika ali se iz kakrsnega koli razloga
med rezanjem zaustavlja, spustite gumb in Zage v
obdelovancu ne premikajte, dokler se list popolnoma
ne zaustavi. Ko se Zagin list premika oz. ko obstaja
moznost povratnega udarca, ne poskusajte odstraniti
ali povleci zage iz obdelovanca. Ugotovite, v ¢em je
vzrok zatikanja lista in ustrezno ukrepajte.

» Ce zago znova vklopite, ko je list v obdelovanc